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Аннотация
Беглый офицер Эрнесто де ла Барра становится военным вождём индейцев майя, по прозвищу "Тень Кукулькана", и объединяет племена, чтобы дать отпор врагам в джунглях Юкатана. За ним охотятся британцы, американцы и церковь, на кону жизнь его семьи и будущее всего полуострова. За его спиной тайна его рождения, предательство верховного жреца и семья, спрятанная в кроне старой сейбы. Сможет ли он выжить в этой игре, где ставка - это его жизнь или станет очередной жертвой большой политики, разыгранной на костях индейцев и белых авантюристов?


Генерал Карамба: Тень Кукулькана


Глава 1
С разных сторон

Дорога в сельву оказалась долгой и опасной, как и всё, что меня сопровождало в последние годы. Каждый новый день приносил либо встречу с патрулём, либо неожиданное препятствие, которое требовало определенной изворотливости и хладнокровия.
Несколько раз я натыкался на военные патрули, медленно тянущиеся по пыльным дорогам, оставляющие за собой следы от копыт лошадей и запах пота и пороха. Они останавливали меня, желая проверить документы, которых я с собой не имел. Я представлялся вольнонаёмным, следующим на войну после ранения, и объяснял, что все бумаги остались у моего командира, уже находящегося в Вальядолиде.
Они заглядывали в мои мешки и смотрели в глаза с той настороженностью, которая бывает у людей, привыкших искать врага повсюду. Но благодаря своим знаниям специфики Кастовой войны и небольшой наглости, мне каждый раз удавалось проезжать дальше, оставляя позади вопросы и подозрения.
Асьенду я миновал, не заезжая. Я сдержался и не позволил себе даже взглянуть на неё, когда дорога проходила в нескольких милях от границ. Понимал, что если увижу её стены или почувствую запах земли, которую когда-то считал своей, могу не удержаться и свернуть. А этого сейчас делать нельзя: слишком много глаз следило за этими местами, слишком много ушей ловило любой слух о том, что хозяин вернулся.
Я остановился лишь в десяти милях от её территорий, в небольшом селении, где появилась возможность затеряться среди местных, не привлекая ненужного внимания. Там я провёл несколько часов, разговаривая с крестьянами, торговцами и случайными путниками, осторожно выспрашивая о том, что происходит на землях де ла Барра.
Они говорили неохотно, исподлобья, но по обрывкам фраз я понял: там всё застыло в каком-то шатком равновесии. Кто-то из арендаторов продолжал работать, кто-то ушёл, кто-то ждал. Управляющий, назначенный церковью, имел власть, но не мог навести полный порядок. Хуго Чак оставался в асьенде, и это оказалось единственной хорошей новостью за последние дни.
Я написал ему короткую записку: несколько строк о том, что я жив, помню о нём, что пришлю весточку, когда смогу. Я не написал ничего определённого, ведь моё послание могло попасть в чужие руки. Но даже эти несколько слов, надеюсь, дадут ему понять, что я не забыл о своём доме, и не только. Пусть все понимают, что я жив и могу в любой момент вернуться, причем далеко не один.
Я оплатил доставку хозяину таверны, невысокому метису с хитрыми глазами и вечной улыбкой, которая не внушала доверия. Он взял монеты, пообещал передать письмо в целости, но я заметил в его взгляде что-то, заставившее меня насторожиться. Впрочем, у меня не оставалось выбора, я не мог рисковать и доставлять письмо сам, но всё же решил подстраховаться и, написав ещё одну записку, вручил её конюху, наказав кому отдать и заплатив за это. Утром, оставив таверну позади, я снова двинулся в путь, на этот раз уже без сомнений: дорога вела только в одном направлении.
До сельвы я добрался практически благополучно. За время пути я научился избегать открытых пространств, выбирать теневые тропы и ночевать там, где меня не могли застать случайные путники. В приграничном посёлке, где продавались припасы для тех, кто решался углубиться в джунгли, я продал свою лошадь. Она была хорошей, сильной и верной, но в сельве лошадь станет только обузой. Я расстался с ней с сожалением, погладив напоследок её тёплую морду, и отправился дальше пешком, с одним лишь рюкзаком за плечами и оружием в руках.
Идти пешком через сельву казалось безумием, каждый шаг мог стать последним: здесь было легко наступить на змею, провалиться в болото или наткнуться на отряд крусоб, которые не стали бы задавать вопросов. Но я уже почти привык к подобным путешествиям, набравшись опыта за те годы, которые провёл в джунглях. Прекрасно ориентируясь в сельве, я без труда определял направление и не сбивался с него. Всё же, почти пять лет в джунглях дали свои плоды.
Я знал, как читать следы, различать голоса животных и избегать мест, где опасность подстерегает на каждом шагу. Мои ноги несли меня вперёд, и я чувствовал, как каждый шаг приближает к чему-то важному, что ждало меня там, в глубине зелёного океана. Джунгли расступались передо мной, словно узнавая, и я шёл, чувствуя в шепоте ветра имена тех, кого я оставил за спиной.
В первую же ночь, как только я вступил под кроны вековых деревьев сельвы, ко мне во сне пришёл Кукулькан. Я не помню, когда уснул, помню только, что усталость навалилась на меня, словно тяжелая волна, и я рухнул на сухую листву у подножия старой сейбы, даже не разжигая костра. Джунгли вокруг дышали своей обычной жизнью: кричали обезьяны, шуршали насекомые, где-то вдалеке ухал ночной ястреб. Но в моём сне всё затихло, там царила абсолютная тишина, в которой я слышал только биение собственного сердца.
А потом он пришёл.
Сначала я увидел лишь тень, огромную, скользящую между деревьями, которая, казалось, состояла из света и тьмы одновременно. Затем тень обрела форму: змея, но не обычная, размерами больше любого существа, которое я когда-либо видел. Её чешуя переливалась всеми цветами, которые только могло создать воображение, а в её глазах ярко горели звёзды. Я знал, кто это, хотя никогда не видел его раньше. Кукулькан. Пернатый Змей. Бог, который правит ветром, знаниями и временем.
— Ты вернулся, — услышал я голос, который звучал не снаружи, а где-то внутри меня. — Я ждал тебя.
Я хотел ответить, но слова застряли в горле. Я просто смотрел на него, чувствуя, как змеиный взгляд проникает в самые глубокие уголки моей души, туда, куда не заглядывал никто, даже я сам.
— Ты вернулся, пришелец. Я копил силы и не беспокоил тебя, пока ты всё делал правильно, но ты исчез, уехал, растворившись в чужеродной среде. Ты видишь, что всё вокруг меняется, и этот мир может рухнуть в хаос, который его поглотит.
Вокруг меня начали хаотично появляться образы, сменяя друг друга: я видел поля хенекена, как ни странно, целые, видел сожжённые деревни, бегущих индейцев и всадников в форме руралес, которые преследовали их. Я видел лица людей, которых я убивал, и лица тех, кого я спасал. Я видел Ишчель и дочь, и тени тех, кто искал меня, чтобы уничтожить.
— Я пришёл к тебе, чтобы сказать, что ты не просто воин, ты проводник. Ты тот, кто соединяет миры: мир белых и мир майя, мир прошлого и мир будущего. И если ты уйдёшь, этот мост рухнет навсегда, я уйду в небытие, майя растворятся в себе без надежды на будущее. Я вижу это. Старшие боги, от которых не осталось даже следа, позвали меня к себе в последний раз и открыли будущее, и вот я пришёл к тебе.
— Что я должен делать? — наконец смог я выговорить, и голос мой звучал чужим, будто принадлежал не мне.
— Слушай своё сердце, — ответил Бог, и его голос стал тише, словно он уходил, вновь превращаясь в бестелесную тень. — И помни: твой путь не закончится, пока ты не завершишь то, что начал, но ты не сможешь завершить его в одиночку. Пока ты в сельве, я стану всегда незримо помогать тебе, но как только ты покинешь её, я не смогу оказаться рядом. Знай это!
Он исчез так же внезапно, как и появился, оставляя меня одного в тишине джунглей. Я проснулся от крика ночной птицы. И долго лежал на спине, глядя вверх, где сквозь листья пробивался слабый свет луны. Сердце гулко колотилось, и я чувствовал, как прохладный пот струйками стекает по спине. Сон показался мне таким реальным, более живым, чем сама сельва, окружающая меня. Я сел, медленно провёл рукой по лицу и попытался осмыслить то, что увидел.
Кукулькан. Пернатый Змей. Я поднялся, отряхнул листву с одежды, оглянулся и понял, что мне пора уходить из этого места. Кукулькан пришёл ко мне, чтобы предупредить, а кто предупреждён — тот вооружён, да и не страшит меня ночное путешествие по сельве, я давно уже её не боюсь.
Сделав шаг, я почувствовал, как будто джунгли вокруг меня изменились, они дышали иначе, и я слышал в этом дыхании голоса тех, кто жил здесь до меня. Я знал, что впереди предстоит тяжёлый путь, но теперь я пойду по нему с новой уверенностью. Кукулькан дал мне знак, и я намерен следовать ему, чтобы добиться успеха, иначе зачем тогда мучился?
Джунгли расступались передо мной, и я шёл, чувствуя, как каждая клетка моего тела наполняется решительностью и древним духом, о котором говорило пришедшее божество.
* * *
Падре Антонио получил письмо от своего друга кардинала Риберто Ростиньяни. Увидев конверт с сургучной печатью Ватикана, он почувствовал, как в груди защемило от предчувствия: кардинал никогда не писал без веских на то причин. Он аккуратно вскрыл конверт, стараясь не повредить плотную бумагу, и углубился в текст.
Письмо пришло на официальном бланке Святого Престола с водяными знаками и гербом, что уже само по себе являлось знаком внимания, и содержало целых три листка, исписанных бисерным каллиграфическим почерком, который падре Антонио узнал сразу. Кардинал всегда отличался аккуратностью, и даже в спешке его буквы оставались безупречными, словно вырезанными на камне.
Текст письма оказался на итальянском, который падре Антонио знал хорошо, изучая его когда-то в Риме, в те далёкие годы, когда его жизнь была ещё полна надежд и не обременена тайнами. Падре раскрыл листок и принялся читать с преувеличенным вниманием, стараясь не пропустить ни одного слова, ни одной детали. Ветер за окном шевелил занавески, и солнечный свет, проникая сквозь пыльное стекло, ложился на бумагу золотыми пятнами, словно сам Господь освещал ему путь к пониманию.
Кардинал писал о том, что получил его предыдущее письмо, и что глубоко тронут доверием, которое оказал ему старый друг. Писал о том, что тайна происхождения Эрнесто останется надежно сохранена и передана ему в нужное время. Но в конце письма Ростиньяни переходил к тому, что действительно занимало его мысли, то есть к политике. Он писал о 1892 годе, о том, что папа Лев XIII намерен укрепить связи с католической общиной Англии, и что это может открыть новые возможности для Ватикана в Новом Свете.
Он упоминал о том, что Британия, несмотря на свою мощь, всё больше сталкивается с сопротивлением со стороны США, и что Ватикан должен оказаться готов предложить свою руку помощи тем, кто разделяет его интересы.
Кардинал также писал о том, что молодой де ла Барра или де Ланда, как он теперь называл его, может стать ключевой фигурой в этой игре, если ему удастся сохранить контроль над майя. Он просил падре продолжать наблюдать за Эрнесто, поддерживать его и направлять, потому что его влияние на Юкатане может оказаться более ценным, чем любой другой ресурс, которым сейчас располагает церковь.
Падре отложил письмо и долго сидел, задумчиво глядя в окно. Мысли его были заняты не столько кардиналом, сколько тем, что лежало за пределами его кельи, там, где поля хенекена встречались с джунглями, и где его сын, не зная о своём происхождении, воевал с врагами и защищал тех, кого выбрал своей семьёй. Он чувствовал, как внутри у него закипает смесь гордости и страха: гордости за то, кем стал Эрнесто, и страха за то, что этот путь может оказаться слишком коротким.
Он перечитал письмо ещё раз, останавливаясь на строках о Британии и Ватикане. Кардинал прав: если Эрнесто сможет удержать власть, если майя признают его вождём, то это даст церкви влияние, о котором она не могла мечтать десятилетия. Но для этого нужно, чтобы Эрнесто не только выжил, но и согласился на роль, которую ему уготовили.
Падре медленно поднялся, подошёл к распятию, висящему на стене, и опустился на колени. Он долго молился, прося у Бога мудрости и силы для сына. Затем он встал, взял перо и начал писать ответ кардиналу. Он писал о том, что согласен с его планами, что станет наблюдать за Эрнесто, направлять его, когда это окажется возможным.
Он писал о своей вере в то, что церковь и майя смогут найти общий язык, если возникнет тот, кто сможет связать эти два мира. И он просил кардинала помнить о том, что Эрнесто не просто инструмент в руках Ватикана. Он человек, который имеет право на свой выбор. А в конце письма добавил, что Эрнесто сейчас потерял последние земли собственной асьенды из-за американских промышленников и не имеет достаточно средств для ведения самостоятельной борьбы, обходясь тем, что у него есть. И в связи с этим нужна финансовая и политическая помощь в приобретении, как определённого влияния, так и оружия.
Закончив письмо, падре запечатал его и отложил в сторону. За окном уже начинался закат, и лучи солнца ложились на его лицо, словно благословляя на новый путь, который должен был привести его сына к свету или к ещё более глубокой тьме.
* * *
Фрэнк Лесли вновь перечитал записку Джорджа Каннингема, которая гласила: «Мистер Лесли, вы забыли одну важную деталь. Встретимся завтра в полдень в „Дельмонико“. Не опаздывайте. Ваш друг».
Он сидел в своей комнате, сжимая листок бумаги так сильно, что пальцы побелели. Записка лежала на столе уже несколько часов, но он не мог оторвать от неё взгляда. Слова плыли перед глазами, и в каждом из них ему чудился скрытый смысл, который он не мог разгадать. «Вы забыли одну важную деталь». Что за деталь? Неужели он что-то упустил в разговоре с Каннингемом? Или это просто уловка, чтобы заманить его в ловушку?
Фрэнк провёл рукой по лицу, чувствуя, как под пальцами кожа горит от напряжения. Он уже сто раз за день перечитал записку, но в ней не обнаружил ничего, кроме вежливого приглашения и тени угрозы, которая скрывалась за словами «Ваш друг». Он знал, что Каннингем не являлся его другом. Он охотник, который сейчас надел маску благожелательности. И всё же Фрэнк понимал: он не может отказаться от встречи. Если он не придёт, Каннингем придёт сам, и тогда всё окажется гораздо хуже.
Он встал, подошёл к окну и выглянул на улицу. Нью-Йорк жил своей обычной жизнь: по улице двигались экипажи, шли прохожие, раздавались крики разносчиков. Всё оставалось таким же, как всегда, и в то же время всё казалось чужим, словно он смотрел на город через стекло, которое отделяло его от реальности. Он подумал о том, что мог бы просто исчезнуть, взять деньги, сесть на пароход и уехать куда-нибудь подальше. Но он знал, что это бесполезно, и Каннингем найдёт его, где бы он ни оказался.
«Ладно, — подумал он, — будь что будет».
Дождавшись нужного часа, Фрэнк оделся тщательнее, чем обычно, и ровно в полдень стоял у входа в «Дельмонико». Ресторан являлся одним из самых фешенебельных в городе, и его интерьеры из белого мрамора, огромных зеркал, хрусталя, искрящегося в свете солнца и свечей, наводили на Фрэнка почти благоговейный страх. Он прошёл внутрь, и метрдотель, мельком взглянув на него, указал на отдельный кабинет в конце зала.
Каннингем уже ждал его, сидя за столом с бокалом сухого крепкого хереса. Он поднялся, когда Фрэнк вошёл, и жестом пригласил его сесть.
— Вы пунктуальны, мистер Лесли, — сказал он с лёгкой улыбкой. — Это очень хорошее качество.
— Я не люблю опаздывать, — ответил Фрэнк, стараясь, чтобы голос звучал ровно, хотя внутри у него всё дрожало.
— Что ж, тогда перейдём к делу, — Каннингем откинулся на спинку стула и посмотрел на Фрэнка с той же холодной проницательностью, которую тот уже успел запомнить. — Вы, наверное, думаете, зачем я вас позвал?
— Да, — признался Фрэнк, чувствуя, как слова даются ему с трудом, — и я хотел бы знать, что за «важную деталь» я забыл.
Каннингем усмехнулся, и в его усмешке скользнула та особенная холодная ирония, которая уже начала действовать Фрэнку на нервы. Он протянул Фрэнку меню, тяжёлую, обтянутую кожей книжку с золотым тиснением, которая пахла дорогим деревом и деньгами.
— Закажите себе что-нибудь, — сказал он, и голос его звучал почти ласково. — Здесь прекрасная винная карта и очень хороший выбор первых блюд. Побалуйте себя, ведь вы ещё не успели потратить деньги, что я вам презентовал вчера вечером?
Фрэнк буквально выхватил из рук англичанина картонную книжку с напечатанным меню, но не успел её просмотреть, как получил следующий вопрос, который застал его врасплох.
— Вы предпочитаете виски и гамбургеры, мой друг?
— Да, — вырвалось у Фрэнка, но он тут же поправился, чувствуя, что попал в ловушку, — то есть, нет.
Англичанин усмехнулся, и в его глазах мелькнула искра насмешливого любопытства.
— Поясните свой ответ, — сказал он, откидываясь на спинку стула. — Что да, а что нет?
— Ваши деньги я не успел потратить, — сказал Фрэнк, стараясь, чтобы голос звучал ровно, хотя внутри всё трепетало. — А предпочитаю я текилу, а не виски.
— Теперь понятно, — ответил Каннингем, и в его голосе послышалась лёгкая насмешка. — Вы — человек простых удовольствий, мистер Лесли. Это похвально. Но скажите мне, — он наклонился вперёд, и его голос стал звучать тише, почти интимно, — вы действительно думаете, что ваша связь с мексиканцем останется тайной? Или вы надеетесь, что он вернётся и спасёт вас?
Фрэнк почувствовал, как холодок пробегает по спине. Он хотел что-то сказать, но слова застряли в горле. Вместо этого он сжал меню так сильно, что пальцы побелели.
— Я не знаю, что вы имеете в виду, — сказал он, но голос его прозвучал неуверенно.
— Ну конечно, — усмехнулся Каннингем. — Вы просто случайно встретили человека, который убил одного из самых влиятельных людей в стране, случайно вложили его деньги в акции и случайно заработали состояние. И теперь вы сидите здесь, в «Дельмонико», и делаете вид, что совсем ничего не понимаете.
Он замолчал, давая словам осесть. Затем продолжил.
— Вы думаете, я не знаю, что вы солгали мне вчера? Что вы скрыли важную деталь?
— Какую деталь? — вырвалось у Фрэнка, и в его голосе послышалось отчаяние.
Каннингем откинулся на спинку стула, и его глаза стали холодными, как сталь.
— Вы забыли сказать, что ваш мексиканец не просто убийца. Он довольно хороший наёмник, работающий на… на того, кто имеет весьма амбициозные планы на Юкатане. Вы знали об этом, мистер Лесли, или это для вас новость?
Фрэнк сглотнул. Он знал, что этот момент настанет, но всё равно оказался не готов. Его руки дрожали, и он чувствовал, как текила, которую он собирался заказать, уже не видится ему такой привлекательной. В горле защипало, и он провёл языком по пересохшим губам, пытаясь собраться с мыслями. Ресторан «Дельмонико» казался ему сейчас не местом роскоши, а клеткой, из которой нет выхода. Мраморные колонны, хрустальные люстры, шелест дорогих тканей — всё это давило на него, напоминая, что он здесь чужой, что он всего лишь пешка в сложной игре.
— Я не знаю, — выдавил он наконец, и голос его прозвучал хрипло, почти умоляюще. — Мексиканец никогда не говорил о том, на кого он работает. Он вообще ничего не рассказывал о себе. Я знаю только, что у него есть какая-то асьенда на Юкатане, которую он пытался защитить, и что его настоящее имя — Эрнесто.
Он замолчал, чувствуя, как каждое слово даётся ему с трудом. Он уже понимал, что сказал слишком много, и теперь боялся, что Каннингем начнёт задавать вопросы, на которые у него нет ответов. Сердце колотилось где-то в горле, и он слышал, как кровь гулко стучит в ушах.
Каннингем долго смотрел на него, затем медленно кивнул, и в его глазах мелькнул холодный интерес.
— Откуда вы знаете его настоящее имя, мистер Лесли?
Фрэнк почувствовал, как внутри всё сжалось. Он понимал, что этот вопрос неизбежен, но всё равно оказался не готов к нему. Его пальцы дрожали, и он судорожно сжал край стола, стараясь унять дрожь.
— Я работал на Эванса, — сказал он тихо, почти шёпотом, и голос его сорвался, — он поручил мне найти людей, которые могли бы устранить этого мексиканца. Тогда я узнал его имя и то, что он являлся владельцем асьенды на Юкатане и воевал против индейцев-крусоб. Я не знаю, зачем Эвансу понадобилось его убирать, но я знаю, что это не удалось. И что Эрнесто, или как там его, ушёл в джунгли и пропал. А потом он появился в Нью-Йорке и.… вы знаете, что произошло дальше.
Фрэнк вытер пот со лба и посмотрел на Каннингема с отчаянием в глазах. Он знал, что это признание может стать его смертным приговором, но он также знал, что, если он продолжит врать, Каннингем выведет его на чистую воду.
— Я больше ничего не знаю, — сказал он. — Клянусь. Я просто искал убийц, чтобы получить деньги, а потом оказался в центре этой истории. Всё, что я знаю, — это его имя, борьбу Эванса за земли его асьенды и то, что он ушёл в джунгли. Всё остальное лишь мои догадки.
Каннингем откинулся на спинку кресла и долго смотрел на Фрэнка, словно взвешивая каждое его слово. Затем он медленно кивнул и произнес.
— Раз вы назвали его имя, значит, знаете и его фамилию, а также название его асьенды. Не надо останавливаться на полпути, вы уже рассказали достаточно для того, чтобы я вам поверил, и в тоже время не дали ни единого шанса остаться этому мексиканцу инкогнито. Так договаривайте, вы всё равно уже на самом дне, и возможно, получите работу, которая скрасит ваши жалкие дни и даст лишнюю сотню долларов на жизнь. А жизнь вы очень любите, не так ли?
— Его зовут Эрнесто де ла Барра.
— Это точно?
— Да.
— Асьенда?
— Название я точно не помню, — покачал головой Лесли, — давно было, и название мексиканское, поэтому я его забыл, кажется, что-то связанное с комарами.
— С комарами? Гм, допустим. Хорошо, этого достаточно, мистер Лесли, — сказал он. — Вы дали мне то, что я хотел, и теперь я знаю, примерно, кто он и где его искать. Вы отработали свои пятьсот долларов, не до конца, конечно, так что, платите за ужин вы.
Фрэнк почувствовал, как внутри него возникает облегчение, но оно тут же сменилось страхом. Он хорошо понимал, что этот человек не отпустит его вот так, по доброте душевной. Ха. Теперь он должен быть готов к тому, что его жизнь больше не принадлежит ему.
— Спасибо, — прошептал он, поднимаясь. — Я.… я больше не хочу иметь с этим дела.
Каннингем усмехнулся, и в его усмешке скользнула холодная ирония, та самая, которая заставляла Фрэнка чувствовать себя мухой, попавшей в липкую паутину. Он медленно откинулся на спинку стула, взял бокал, но не пил, а лишь внимательно смотрел на Фрэнка поверх хрустального края, наслаждаясь его замешательством.
— Вы не имеете с этим дела, мистер Лесли, — сказал он, и голос его звучал ровно, почти ласково, но в этой приторной ласковости казалось больше угрозы, чем в любом крике. — Вы уже в этом деле, и вы в нём по самую шею. Сядьте, закажите себе еду, выпейте хорошего вина и расслабьтесь. Вы успешно прошли очередной этап своей жизни, при этом остались в живых и, что самое главное, при деньгах.
Он замолчал, давая словам осесть в сознании Фрэнка, и тот чувствовал, как каждое слово врезается в его тело, как гвозди в крышку гроба. Затем Каннингем наклонился вперёд, и его голос стал тише, но от этого только острее.
— Но, если я узнаю, что вы что-то скрыли, я вернусь. И тогда наша следующая встреча окажется не такой приятной. Я даже не стану делать это сам, я просто скажу своему помощнику, чтобы он произвел один анонимный звонок в полицию, и за вами придут. Но поверьте, это будет для вас наилучшим выходом. Наихудший вы и сами понимаете: долгая, медленная, мучительная смерть, которая настигнет вас в самом неожиданном месте. Лёгкой смерти не обещаю. Так что, добро пожаловать к…. нам…., журналист жёлтой прессы, Фрэнк Лесли.
Он откинулся на спинку кресла, и в это мгновение подошёл официант, бесшумный и предупредительный, как тень. Он поставил перед Каннингемом заказ — новый бокал вина и тарелку с нарезанными фруктами, которые лежали аккуратными ломтиками, словно произведение искусства. Каннингем взял бокал, поднёс его к свету, полюбовался игрой тяжёлых жёлтых бликов тёмного хереса и стал отпивать напиток мелкими глоточками, давая Лесли время осознать своё положение.
Фрэнк сидел напротив, чувствуя, как его руки дрожат, а пот ручьями стекает по спине, пропитывая рубашку. Он хотел что-то сказать, но слова застряли в горле. Он смотрел на Каннингема, который с невозмутимым видом откусывал кусочек от фрукта, и чувствовал, как внутри него закипает смесь страха, ярости и отчаяния. Он ненавидел этого человека и боялся его, но он также знал, что этот человек — его единственный шанс выжить.
Наконец Каннингем поставил бокал на стол и поднялся, одёргивая сюртук.
— Что же, — сказал он, и в его голосе послышалась та особенная английская невозмутимость, которая, казалось, никогда не покидала его, — оставляю вас наедине с собой и вашим роскошным ужином. Наслаждайтесь, мистер Лесли. Вы заработали это право, хотя бы на сегодня. Но помните: я всегда рядом. Если я понадоблюсь, вы можете оставить записку бармену этого ресторана, если вы понадобитесь мне, то вас найдут. Не теряйтесь, Лесли, это пойдёт вам только во благо.
Он поднялся, кивнул Фрэнку и направился к выходу, оставляя его одного в шикарном интерьере ресторана. Лесли, глядя на свет люстр, на золото и хрусталь, чувствовал, как всё это великолепие давит на него, как клетка. Голова шла кругом, и мысли путались.
Он взял бокал вина, который официант поставил перед ним, залпом выпил все содержимое, но оно не принесло облегчения. Тогда он взял заказанную текилу и выпил её до дна, чувствуя, как жар разливается по телу, но не согревает. Он оглянулся на зал, где люди продолжали есть, пить, смеяться, не подозревая о драме, которая разыгралась за соседним столиком.
Фрэнк посмотрел на пустой стул, где сидел Каннингем, и понял: он только что продал не только идальго, он продал себя. Теперь его жизнь больше не принадлежала ему. Он стал лишь пешкой в чужой игре, и единственное, что ему оставалось — это играть до конца и надеяться, что он переживёт эту партию.

Глава 2
В сельве

До главного селения народа ишканхи я добрался почти через месяц с момента выезда из Мериды. Дорога, как я и предполагал, оказалась весьма непростой, ведь джунгли не прощают ошибок, а я совершил их больше, чем хотел бы признать. Дважды я находился на волосок от смерти: сначала наткнулся на патруль крусоб, и только ночь и хорошее знание троп спасли меня от верной гибели, а затем, спустя неделю, чуть не стал жертвой ягуара, который вышел на охоту в тех же местах, где я искал воду.
И всё же, я смог уйти и от патруля, и от хищников, и от самой сельвы, которая не хотела отпускать меня живым. Я пробивался сквозь лианы, переходил вброд мангровые болота, спал на голой земле, прислушиваясь к каждому шороху, и с каждым днём чувствовал, как силы покидают меня, но упрямо продолжал идти, потому что знал: там, в глубине зелёного океана, меня ждут.
И вот я добрался. Весь покрытый грязью, с кровоточащими шрамами от укусов насекомых, (москиты и муравьи не щадили меня ни днём, ни ночью), в истрёпанной одежде, которая свисала с меня лохмотьями, я предстал перед Ишчель. Она стояла у входа в нашу хижину, и в первый момент, когда я только появился на конце деревни, даже не узнала меня, а просто замерла, глядя на оборванного, исхудавшего незнакомца, увешанного с ног до головы оружием, который внезапно появился из джунглей. А затем я увидел, как её глаза расширились и, узнав меня, несмотря на всю грязь, без оглядки бросилась ко мне, не говоря ни слова, и крепко прижалась всем телом, словно боялась, что я снова исчезну.
Её руки обвили мою шею, и я почувствовал, как её слёзы смешиваются с грязью на моей щеке, как она дрожит, прижимаясь ко мне. Меня окутал знакомый запах очага, трав и тепла, того самого, которого мне так не хватало все эти долгие недели пути. Я обнял её в ответ, чувствуя, как внутри меня разжимается пружина, что сжималась всё это время, как уходит напряжение, оставляя место усталости и облегчению.
— Ты вернулся, — прошептала она, и её голос дрожал от слёз. — Я уже не надеялась…
— Я обещал, что вернусь, — ответил я, и голос мой звучал хрипло, потому что я почти забыл, как звучит человеческая речь.
Мы стояли так долго, обнявшись, и я чувствовал, как её руки гладят мою спину, как она шепчет что-то на своём языке, чего я не понимал, но что согревало меня лучше любого огня. Где-то за спиной слышались голоса — это жители селения уже заметили меня, и их тихий гул разносился по округе, как эхо новости о моём возвращении. Но я не обращал на них внимания. В этот момент существовала только она, только её объятия и её тепло, которое постепенно возвращало меня к жизни.
Когда мы, наконец, отстранились, я заглянул в глаза Ишчель и увидел в них отражение своей усталости, своей боли и своего счастья. Она провела рукой по моему лицу, стирая грязь, и улыбнулась сквозь слёзы.
— Ты голоден, — сказала она, и в этом простом утверждении было столько заботы, что я почувствовал, как внутри меня закипает благодарность.
— Да, — ответил я и улыбнулся, впервые за долгие недели, — и очень устал.
Она взяла меня за руку и повела в хижину, где уже слышался голос маленькой Марии, которая, увидев меня, радостно захлопала в ладоши, подбежала и обняла мои колени. Внутри меня всё сжалось от нежности, когда я поднял её на руки и прижал к себе, чувствуя, как маленькие ручки обвивают мою шею. И в этот момент я понял, что все опасности, все страдания, вся долгая дорога — всё пройдено не зря. Я вернулся домой.
В этот день меня не беспокоили, дав возможность побыть с семьёй. Ишчель кормила меня, Мария сидела на коленях и гладила мои заросшие щёки, а я чувствовал, как усталость понемногу уходит, уступая место теплу и покою, которых мне так не хватало в последнее время. Мы говорили мало, так как слова казались лишними, когда можно просто смотреть друг на друга и чувствовать, что мы снова вместе. Ночью я спал спокойно и так крепко, как не спал уже много месяцев, и мне снились не джунгли, и не погони с выстрелами, а только её руки и голос дочери, которая звала меня по имени.
Но на следующий день я окунулся во все проблемы, которые накопились за то время, пока я отсутствовал. Едва я вышел из хижины, как ко мне подошёл Кан Эк, старый воин, верный товарищ, чьё лицо, обычно невозмутимое, теперь выглядело мрачнее тучи. Он коротко кивнул и начал говорить, не тратя времени на приветствия. Мои воины не сидели без дела: их стало даже больше, но и врагов прибавилось, как сообщил Кан Эк.
Крусоб, почувствовав моё отсутствие, активизировались, и теперь они не просто совершали набеги, а пытались перекрыть пути к селению, чтобы отрезать ишканхи от источников воды и охотничьих угодий. Внутри племени назревал раскол: старейшины спорили о том, нужно ли продолжать войну или настало время уходить глубже в джунгли, подальше от врага. И сейчас я, только вернувшись, должен принимать решения, от которых зависели жизни сотен людей.
Я стоял у входа в хижину, слушал Кан Эка и чувствовал, как напряжение снова захватывает моё тело, наваливаясь на плечи, заставляя пальцы сжиматься в кулаки. На один день я оказался просто мужем и отцом, а сегодня я возвращался в племя как военный вождь, готовясь вновь взвалить на себя тяжелый груз ответственности. Кан Эк закончил говорить и посмотрел на меня, ожидая ответа.
Я поднял глаза на небо, где солнце уже поднялось, и его лучи вовсю начинали припекать, и понял, что отдых закончился. Впереди ждут новые битвы, новые решения и новая война. Но рядом находятся мои воины, моя семья и дух Кукулькана, который ведет меня через все испытания. Я глубоко вздохнул и сказал.
— Собирай совет старейшин. Мы будем говорить сегодня вечером. А пока расскажи мне всё, что я пропустил, по порядку.
Кан Эк кивнул, и мы направились к костру, где собирались воины, готовые выслушать своего вождя. Я шёл, чувствуя, как под ногами хрустит сухая земля, прислушиваясь к глухому гулу голосов, которые стихали по мере того, как я приближался. У костра уже сидели старейшины, на их лицах, изрезанных морщинами, читалась тревога, смешанная с надеждой. Верховный вождь, который за время моего отсутствия заметно сдал, сидел на почётном месте, опираясь на посох. Рядом с ним находился Верховный жрец, чьё лицо оставалось бесстрастным, но в глазах читалось напряжение.
В моё отсутствие крусоб усилили свои нападки. Кан Эк коротко, но ёмко обрисовал ситуацию: враги не только наращивали численность, но и готовились к решающему сражению за контроль над сельвой. Контрабандисты, которые раньше не рисковали иметь дело с крусоб, теперь, почуяв большие деньги, стали поставлять им оружие в долг. Это означало, что враг оказался хорошо вооружён и готов к длительной кампании. И теперь нам предстояло решающее сражение за джунгли, которое могло определить судьбу ишканхи на годы вперёд. Ждали только меня.
Я сел, протянул руки к костру, почувствовал, как пламя обжигает кожу, и окинул взглядом собравшихся. Все смотрели на меня по-разному. Воины — с ожиданием, старейшины — с надеждой, а верховный жрец смотрел с той особенной настороженностью, которую я уже научился узнавать у людей, привыкших хранить древние тайны. Он первым нарушил молчание.
— Мы рады, что ты смог вернуться. Крусоб готовятся атаковать нас и отрезать от воды и охотничьих угодий. Если мы не ударим первыми, то они нас уничтожат. Англичане отправили им два огромных каравана с оружием, снабдив хорошей охраной, мы попытались их атаковать, но не смогли и отступили.
Я кивнул, чувствуя, как тяжесть решения ложится на мои плечи, впрочем, как и всегда за последнее время. Собственно, индейцам-крусоб я не завидовал, ведь они оказались между двух огней. Но у меня сейчас не было возможности нападать. Патроны к винтовкам заканчивались, а взять их можно только у англичан, то есть купить. А у меня нет денег на крупную сделку.
С собой я смог взять только тысячу песо, больше тяжело везти в монетах, да и опасно: спрятать крупную сумму в дороге почти невозможно. К тому же, тратить все деньги на борьбу я не собирался. Да и не факт, что мне продадут оружие, но выход всё равно есть, и я стал обдумывать сложившуюся ситуацию.
Я поднялся, и все взгляды устремились на меня.
— Мы будем воевать, — сказал я, и голос мой прозвучал ровно и твёрдо, — но воевать умно. Мы не можем позволить себе прямого столкновения с превосходящими силами врага. Мы станем использовать тактику, которую знаем лучше всего: удар из засады, быстрый отход, уничтожение вражеских воинов поодиночке. Крусоб сильны, но они медленны. Мы заберём их оружие, и тогда они станут слабее. И если мы сможем перекрыть их пути снабжения, они сами придут к нам с просьбой о мире.
Старейшины загудели, но я поднял руку, призывая к тишине.
— Нам нужно оружие, — сказал я, и голос мой, прозвучавший в наступившей тишине, казался твёрже, чем я сам ожидал. — Я найду способ достать его. А пока мы готовимся, я прошу усилить разведку. И мне нужны все воины племени, кто способен держать винтовку в руках, иначе мы не сможем победить, а для нас это вопрос выживания. Кан Эк, ты отвечаешь за разведку. Я должен знать всё о планах крусоб и о планах контрабандистов. Каждый их шаг, каждый их манёвр, все сведения должны оказаться у меня на столе.
Кан Эк утвердительно кивнул, глубоко задумавшись, а Верховный вождь поднял на меня взгляд и нахмурился, не говоря ни слова. Я знал, что старый вождь готов передать мне власть не только формально, но и по духу. Осталось только обо всём договориться. Меня власть, как таковая, не интересовала, она сама придёт ко мне в руки, когда наступит время. И я принимал её, зная, что цена такого дара может оказаться слишком высокой, но я готов платить, если это означало, что мои люди выживут.
Кан-Хой-Читам, Верховный вождь племени ишканхи и союза верных ему племён, после моих слов долго смотрел на огонь, обдумывая сказанное. Собственно, я сказал то, что он и желал слышать, и других вариантов ни у него, ни у верховного жреца не имелось. Иш-Мас, верховный жрец, худой старик с седыми волосами до плеч и глазами навыкате, недолюбливающий меня, посмотрел на меня настороженным взглядом, но и он сознавал моё положение и мои умения. Глядя на него, я решил немного подсластить пилюлю правды.
— А кроме этого, — продолжил я, и голос мой стал тише, но от этого только весомее, — мы должны возродить культ Великого Змея Кукулькана. Не так, как раньше, с кровавыми жертвами ради запугивания, а совсем на другой основе. Сделать Братство Кукулькана, и его дух, что витает в великом Космосе, возродится и ниспошлёт нам удачу и победу.
После моих слов Иш-Мас сразу оживился, и его глаза, обычно тусклые, загорелись внутренним огнём, а Кан-Хой удовлетворённо хмыкнул.
— Но ты же католик⁈ — сказал Верховный вождь, и в его голосе послышалось удивление, смешанное с любопытством. — Как ты можешь проповедовать языческий культ майя?
— А не я буду его проповедовать, — ответил я, глядя ему прямо в глаза. — Я отдам это в ваши руки, чтобы вы могли настраивать воинов, которые пойдут за мной в бой. Правда, с одним условием.
— С каким? — живо поднял на меня глаза верховный жрец Иш-Мас, и в его голосе послышалось нетерпение, которое он не мог скрыть.
— С каждой сотней воинов должен идти жрец, — сказал я, и голос мой стал твёрже. — Но назначение его необходимо проводить с моим разрешением. Жрецы должны быть моими людьми или, по крайней мере, теми, кому я доверяю. Иначе война окажется проиграна ещё до того, как начнётся.
— Об этом рано говорить, — буркнул жрец в ответ, отводя взгляд, но я видел, как его пальцы дрогнули.
— Об этом надо говорить сейчас, а не потом, — сказал я, и в голосе моём послышалась сталь. — Не чувствуя поддержки от жрецов и всего племени, я не смогу победить. Мои знания — это хорошо, оружие — залог успеха, но дух солдата, что идёт в бой, ничего не заменит. А дух этот поддерживается не винтовками, его куют вера и воля. И если у воинов нет веры в то, за что они сражаются, они не выстоят, а если у меня не будет веры в воинов и жрецов, то не выстою я, а вместе со мной погибнет и всё племя. Ситуация слишком далеко зашла, старейшины, и теперь у нас впереди только победа или смерть!
После этих слов все присутствующие глубокомысленно промычали, и я почувствовал, как напряжение немного спадает, а я продолжил, чувствуя, что наступил подходящий момент для самого важного вопроса.
— Сколько у нас сейчас насчитывается воинов?
— Три сотни и ещё пятьдесят, — ответил мне Кан Эк, и его голос прозвучал ровно, но я знал, что он тоже чувствует тяжесть этого числа.
— Мало, — нахмурился я, ощущая, как внутри поселяется тревога. — Нужно не меньше пяти сотен. Сколько воинов у крусоб?
— У крусоб, — сказал Кан-Хой, и голос его прозвучал глухо, — больше, чем у нас. Почти шесть сотен против нас, и ещё больше воинов стоят против юкатеков. Их союзники сильны, и они готовятся к решающему удару.
— Ясно, — сказал я, чувствуя, как тяжесть осознания поставленной передо мной задачи ложится на плечи. — Нам нужны воины. Оружие у всех есть?
— Да, — ответил Кан Эк, — но мало патронов. У каждого воина не больше двадцати-тридцати выстрелов. На одно сражение хватит, но на войну — нет.
Я задумался, глядя на огонь, который бросал длинные тени на лица собравшихся. Патроны нужно доставать, но где и как? Денег у меня с собой всего тысяча песо, это капля в море для того, чтобы вооружить отряд, хотя на патроны хватит. Контрабандисты, которых я грабил раньше, значительно усилили охрану и сейчас активно работали на крусоб, а других поставщиков просто не существовало. Выход имелся только один: либо найти новый источник получения оружия, либо отбить его у врага. И я понимал, что второй вариант более реальный, но и более смертоносный.
— Кан Эк, — сказал я, поднимая голову, — через три дня мы выступаем. Я возьму с собой десяток лучших воинов и отправлюсь к побережью. Там я попытаюсь найти оружие и патроны. Если мне это удастся, мы сможем дать бой крусоб и победить. Если нет… — я сделал паузу, чувствуя, как слова застревают в горле, — если нет, нам придется отступать вглубь джунглей и ждать лучшего момента.
Верховный вождь поднял на меня взгляд, и я увидел в его глазах нечто такое, что не мог прочитать: то ли уважение, то ли сожаление.
— Ты рискуешь, — сказал он. — Если ты уйдёшь, а крусоб нападут, мы останемся без вождя.
— Я вернусь, — ответил я, и голос мой прозвучал твёрже, чем я сам ожидал. — Я обещал, что вернусь, и я всегда держу слово. А пока я отсутствую, вам нужно держать оборону. Укрепляйте подступы к селению, копайте ловушки, готовьте запасы. Кан Эк на это время останется за меня, он знает, что делать.
Я обвёл взглядом собравшихся, задерживаясь на каждом лице. Воины, старейшины, жрец. Все они смотрели на меня, и я чувствовал, как тяжесть их надежд начинает давить на мои плечи. Я знал, что не могу их подвести. Я должен достать оружие и патроны. Совет старейшин подошёл к концу, я встал и направился к своей хижине, чувствуя, как за спиной гул голосов становится громче. Ничего, разберёмся, главное — понять, что изменилось и принять адекватные меры, ну и напасть на своих недругов.
Ишчель встретила меня на пороге хижины и, прижавшись всем телом, заглянула в мои глаза. Её взгляд был тёплым и проницательным, и в нём читалась та особая женская мудрость, которая не требует слов. Она ничего не спрашивала, просто смотрела, и я чувствовал, как её руки, обвивающие мою шею, передают тепло, которого мне так не хватало в долгой дороге. Не знаю, что она прочитала в моих глазах, усталость, тревогу, решимость или всё вместе, но она мягко взяла меня за руку и повела вглубь хижины, туда, где царил полумрак, и пахло сухими травами.
Внутри стояла тишина. Свет проникал сквозь щели в стенах, рисуя золотистые полосы на земляном полу. Она усадила меня на циновку, и я почувствовал, как её руки начали медленно, но уверенно развязывать узлы на моей рубашке, освобождая тело от грязи, пота и усталости. Я закрыл глаза, позволяя ей делать то, что она считала нужным, и чувствовал, как напряжение, копившееся неделями, начинает понемногу отпускать.
Её прикосновения казались нежными и настойчивыми одновременно, словно она знала, где именно нужно нажать, чтобы снять боль. Я почти забыл, как это быть не вождём, не воином, не беглецом, а просто мужчиной, которого любят и ждут. Едва отдышавшись от последствий этого снятия стресса, и повторив сам процесс для закрепления результата, я почувствовал, как внутри меня разливается странное спокойствие.
Я вышел на улицу и уселся под ближайшим деревом, прислонившись спиной к его шершавому стволу. Вокруг никого не оказалось, и никто не мешал мне размышлять, только ветер шелестел листьями, да где-то вдалеке перекликались птицы. Селение жило своей обычной жизнью: где-то стучали топоры, женщины разговаривали у очагов, дети смеялись, гоняясь за собаками. Я сидел, глядя на небо, пробивающееся сквозь кроны деревьев, и пытался собрать мысли воедино.
В голове теснились планы, сомнения и страхи. Крусоб готовились к наступлению, патронов мало, а денег для их покупки ещё меньше. Перес отказался продавать оружие без огромной предоплаты, а мои собственные запасы таяли с каждым днём. Я понимал, что без новой партии оружия и боеприпасов мы не выдержим долгой войны. Но где взять оружие, если все пути либо перекрыты, либо слишком дороги? Значит, надо искать выходы на контрабандистов или их поставщиков.
Я закрыл глаза и попытался представить себе будущее. Если мы победим крусоб, если я смогу удержать власть, если церковь и британцы не помешают мне, возможно, я смогу создать что-то новое, не просто убежище для беглецов, а место, где майя и белые смогут жить в мире. Но сначала нужно выжить, а для этого найти оружие.
Я поднялся, отряхнул листву с одежды и направился к костру, где уже собирались воины. Времени прошло много, сейчас оно почти на исходе, и я знал, что должен действовать быстро. Ну что же, я готов идти до конца, что бы ни ждало меня впереди.

Глава 3
Святой престол

Кардинал Риберто Ростиньяни, став невольным посредником между нарождающимся на Юкатане новым движением и Святым Престолом, с нетерпением ожидал ответа своего друга. Дни тянулись медленно, и каждый из них приносил разные донесения от папских нунциев и прелатов. Все они были однотипными, пропитанные насквозь деловитостью и официозностью. Сухие, выверенные, лишённые живого дыхания, несущие с собой только факты, и ничего кроме фактов, и ни одно из них не могло заменить того, что он с таким нетерпением ждал. И вот, когда ответ наконец пришёл, он, с трудом сдерживая волнение, поспешил в свою келью, чтобы прочитать его в одиночестве, подальше от посторонних глаз.
Келья кардинала, обставленная им по своему вкусу, была небольшой, но уютной. Стены, увешанные старыми гравюрами с видами Рима, тяжёлый дубовый стол, заваленный бумагами, и узкое окно, выходившее во внутренний двор Ватикана, где всегда царило спокойствие и тишина. Он плотно закрыл за собой дверь, подошёл к столу и, не садясь, аккуратно вскрыл конверт. Сургучная печать с гербом монастыря Сан-Франциско треснула под его пальцами, и он развернул лист бумаги, исписанный знакомым, чуть дрожащим почерком падре Антонио.
Читал кардинал медленно, вчитываясь в каждое слово, и чувствовал, как внутри него поднимается волна эмоций, этакая смесь удовлетворения, тревоги и предвкушения. Не сказать, что он не знал, каков окажется ответ, но если не знал точно, то сильно догадывался о том. Ведь вся служба Святого Престола, аналогичная любой разведке мира, вела работу в этом направлении, и кардинал получал регулярные отчёты о положении дел на Юкатане. Но всё же интереснее читать ответ друга, чем сухие отчёты папских нунциев и прелатов, в которых каждое слово продумано и взвешено, а каждое предложение лишено жизни.
Падре Антонио писал о том, что Эрнесто вернулся в сельву укреплять свою власть среди ишканхи и готовится к решающей битве с крусоб. Он писал о его планах, о его решимости, и о том, что он стал для майя не просто вождём, а символом надежды.
Но самое важное, что уловил кардинал в письме, оказалось скрыто между строк: Эрнесто не знал о своём происхождении, и падре Антонио не решался сказать ему правду, боясь, что это может разрушить всё, что они построили. А ещё падре намекал на то, что его сыну нечем бороться за «свободу» майя, в той степени, как её понимали падре и его сын Эрнесто. Что же, весьма важное дополнение.
Кардинал отложил письмо и подошёл к окну. За стенами Ватикана простирался Рим: древний, величественный, вечный. Но его мысли витали далеко, на другом континенте, в джунглях Юкатана, где молодой человек, не подозревающий о своей судьбе, сражался за власть над Юкатаном. Да, Антонио прав, время на исходе, и если они хотят использовать Эрнесто как инструмент для укрепления влияния церкви в Новом Свете, сейчас они должны действовать быстро и решительно.
Он подошёл к столу, взял перо и начал писать ответ не просто другу, но и самому себе, утверждая на бумаге план, который уже начинал вырисовываться в его голове. Он писал о том, что Ватикан готов поддержать Эрнесто, если тот сможет объединить майя и создать стабильное государство на Юкатане, которое станет союзником церкви. Он писал о том, что для этого нужно найти общий язык с Британией, которая проявляет большой интерес к этому региону. И он писал о том, что он, кардинал Ростиньяни, сделает всё возможное, чтобы помочь своему другу и его сыну в этом деле.
Закончив писать ответ, кардинал аккуратно промокнул чернила, сложил лист и запечатал его сургучной печатью с личным гербом. Он поднялся из-за стола и, подойдя к стене, где висел старый образ Девы Марии в тяжёлой позолоченной раме, нажал на едва заметный выступ в резьбе. Образ бесшумно отъехал в сторону, открывая небольшой сейф, вделанный в стену. Кардинал положил письмо внутрь, запер сейф и вернул образ на место. Эти письма не должны попасть в чужие руки, слишком многое зависело от их содержания.
Затем он поправил сутану, одёрнул край алого кардинальского плаща, который носил поверх чёрной рясы, и вышел из кельи. Коридоры Ватикана дышали спокойствием в этот час, лишь редкие служители в чёрном проходили мимо, приветствуя его почтительным кивком. Он шёл не спеша, с той особенной размеренностью, которая бывает у людей, привыкших к долгой игре, но внутри него всё кипело.
Вопрос, который он собирался поднять перед Папой, являлся не просто вопросом о миссионерской работе в далёкой стране. Это вопрос о том, как Святой Престол сможет сохранить своё влияние в мире, где США и Британия делили Новый Свет без оглядки на Рим.
Он вошёл в канцелярию Папы — просторную комнату с высокими потолками, расписанными фресками и массивными дубовыми дверями, которые открывал швейцарский гвардеец в своей пёстрой форме. Кардинал знал, что аудиенция у Папы требует терпения и дипломатии. Сегодня он хотел обсудить не просто письмо падре Антонио, он собирался предложить стратегию, которая могла бы изменить баланс сил в Мексике и на всём континенте.
Секретарь Папы, моложавый священник с острым взглядом и быстрой речью, встретил его у входа.
— Ваше высокопреосвященство, — сказал он, склоняя голову. — Его Святейшество примет вас через час. У него сейчас встреча с кардиналом-казначеем. Но он просил передать, что будет рад обсудить с вами дела, связанные с Новым Светом.
— Благодарю, — ответил кардинал, кивая. — Я подожду.
Он прошёл в соседний зал, где стояли резные кресла, и сел, переведя взгляд на высокие окна, за которыми простирался Рим, окутанный золотом осеннего заката. Он думал о том, что именно этот разговор может стать поворотным моментом в его карьере. Если он сможет убедить Папу в том, что Эрнесто де ла Барра или де Ланда, является ключом к возрождению католического влияния в Мексике, то он получит поддержку не только для своего друга, но и для целой сети, которая уже начинала плестись вокруг Юкатана.
Час пролетел незаметно. Секретарь вернулся, открыл перед ним двери в кабинет Папы, и кардинал вошёл, чувствуя, как под ногами мягко стелется дорогой ковёр.
— Святой Отец, — сказал он, опускаясь на колено и целуя перстень Папы.
— Вставайте, кардинал, — ответил мягкий, но твёрдый голос Папы Льва XIII. — Я знаю, что вы пришли не просто так. Рассказывайте о Мексике и о том, что вы видите там для нашей церкви.
Кардинал поднялся и, получив разрешение сесть, начал говорить, тщательно подбирая слова. Он знал, что Папу не интересуют слёзы и страдания, его интересуют только факты, цифры и то, как они влияют на позиции Святого Престола. Времени немного, и он понимал, что каждое его слово должно стать взвешенным и точным. В его голосе звучала уверенность, потому что он знал: то, что он предлагал, являлось не просто планом — это путь, который мог изменить будущее католической церкви в Америке.
— Святой Отец, — начал он, — я должен доложить вам о ситуации на Юкатане. Она требует нашего внимания, потому что церковь теряет там влияние с пугающей быстротой.
Папа Лев XIII, старец с острым, проницательным взглядом, слушал, не перебивая. Его лицо оставалось бесстрастным, только пальцы слегка постукивали по подлокотнику кресла.
— Вы же знаете, Святой Отец, что Законы о Реформе в Мексике лишили церковь земель?
Папа только кивнул, не перебивая, проницательно смотря на своего кардинала, и поняв, что его внимательно слушают, кардинал продолжил.
— Да, так вот. Земли, которые мы потеряли, перешли в руки так называемой «Божественной касты» местных помещиков, которые превратили их в хенекеновые плантации. Они создали систему пеонажа, которая привязала индейцев к земле долгами. Многие майя, которых мы когда-то крестили и учили молитвам, теперь не помнят ни Христа, ни нашей церкви. Им некогда молиться, ведь они умирают в полях, чтобы хозяева могли отправлять сизаль в Америку. Теперь там, где чаша терпения майя переполнилась, царит новый культ Животворящего Креста — новейшая ересь и неоязычество, с которым юкатеки борются, но больше на словах.
— Кастовая война идёт плохо? — спросил Папа, показав кардиналу свою осведомлённость и в этом вопросе.
— Да, Святой Отец. Президент Мексики Порфирио Диас помогает им, но вяло, — ответил кардинал, и в его голосе послышалась едва заметная усмешка. — Впрочем, это неудивительно. Федеральная армия, которую Диас так тщательно выстраивал, на самом деле не так велика, как принято считать. В 1890 году, например, в ней насчитывалось всего 22 000 человек. Половина из них — это призраки, существующие лишь на бумаге, чтобы выбивать из казны лишние деньги. Около трети всех сил и вовсе сосредоточено в Мехико, чтобы охранять самого президента.
Папа слушал, не перебивая, и кардинал продолжил, чувствуя, что его слова находят нужный отклик.
— На Юкатан отправляют лишь малую часть этих войск. А индейцы могут выставить и пять, и десять тысяч воинов. Им не нужна регулярная армия, Святой Отец. Им достаточно знать каждую тропу в джунглях, каждое дерево, каждое болото. Поэтому война может идти сколько угодно долго. Республика Юкатан, которая в 1847–1848 годах даже отделялась от Мексики, так и не смогла подавить восстание. А британцы, — он сделал паузу, — британцы с 1850 -х годов признавали государство майя де-факто. Торговали с ними, поставляли оружие. Для них это выгодно: чем слабее Мексика, тем сильнее их позиции в Британском Гондурасе. Диас это знает, но ничего не может сделать, у него просто нет сил, чтобы воевать на два фронта.
— Это ясно, каковы наши позиции сейчас, Ростиньяни?
— Слабые, Святой Отец. Церковь потеряла многие земли и влияние, и остаётся до сих пор в стороне от влияния на умы и сердца людей. Наши миссии закрываются, священники изгоняются, а индейцы, оставленные без духовной опеки, всё чаще обращаются к языческим культам майя.
Папа слегка качнул головой, и его голос, когда он заговорил, звучал тихо, но твёрдо.
— Вы говорите о майя, кардинал. Но меня интересует не их судьба, а то, как мы можем вернуть утраченные позиции. Мы не можем позволить, чтобы регион, где когда-то процветала наша миссия, стал вотчиной язычников и американских торговцев.
— Именно об этом я и хочу сказать, Святой Отец, — ответил кардинал, и в его голосе послышалась сталь. — Ситуация на Юкатане — это не просто локальный конфликт. Это симптом глобальной проблемы. Если мы потеряем влияние в Мексике, это создаст прецедент для всей Латинской Америки. Наши враги, все эти либералы, масоны, протестанты из США, уже празднуют победу. Мы не можем этого допустить.
Он наклонился вперёд, понижая голос.
— Но у нас есть инструмент, чтобы изменить ситуацию. Молодой человек, который вошёл в доверие к майя. Он их военный вождь, говорит на их языке и принял их обычаи. Если мы сможем использовать его, чтобы вернуть влияние церкви, то тогда у нас появится возможность восстановить контроль и над всем Юкатаном, а потом и над всей Мексикой. Тем самым мы сможем не только вернуть земли, но и ограничить влияние американцев. Америка не может быть единственным игроком на этом поле — это противоречит нашим интересам.
Папа Лев XIII долго молчал, разглядывая кардинала. Его глаза, казалось, видели того насквозь, и Ростиньяни знал, что каждое его слово уже взвешено и оценено.
— Вы говорите о человеке, который ведёт войну против правительства Диаса и может стать нашим союзником? — спросил Папа, и в его голосе послышался холодный интерес.
— Нет, он не воюет с правительством Диаса, Святой Отец. Он воевал против индейцев-крусоб, но в свете событий, произошедших с ним, поменял своё мнение и ушёл в джунгли, где возглавил одно из крупных племён, что заняли нейтральную позицию по отношению к Мексике и в то же время враждуют с индейцами-крусоб. Поэтому он сейчас представляется тем ключом, который сможет открыть нам двери на Юкатан. Он начал свою собственную игру и, если мы сможем договориться с ним и предложим поддержку, станет нашим инструментом в этом регионе. Американцы, помещики, либералы — все они вынуждены будут считаться с нами. И тогда мы сможем вернуть то, что утратили.
Папа Лев XIII задумчиво погладил перстень на пальце. Его лицо оставалось бесстрастным, но кардинал знал: каждое услышанное слово уже легло на нужную полку.
— Хорошо, так ты говоришь, что армия Диаса слаба, — медленно произнёс Папа, — но, если она слаба, почему майя до сих пор не победили?
— Потому что они воюют не с армией, Святой Отец, — ответил кардинал, — они воюют с самой землёй Юкатана. С плантациями, с долгами, с голодом и болезнями. Их культ — это не просто вера, это способ выжить, когда всё остальное потеряно. Они создали свою церковь, своего вождя, своих священников. И если мы не вмешаемся, они рано или поздно проиграют, и их территории перейдут к Мексике, в чём помогут американцы, у которых есть свои интересы на Юкатане, связанные с сизалем. От этого Церковь не выиграет, а проиграет, и наше влияние окажется окончательно потеряно. Но если мы вмешаемся, то наш ставленник имеет шанс разбить крусоб и создать своё государство, окончательно и бесповоротно. Республика Юкатан — свободная территория, контролируемая католической церковью!
Папа поднял руку, останавливая кардинала, потом откинулся на спинку кресла, и его губы тронула едва заметная усмешка, холодная, циничная, как у человека, который видел слишком много игр и уже не верил в благородство.
— Хорошо. Я даю тебе благословение на этот путь. Но помни, если этот молодой человек и его индейцы станут нашими союзниками, они должны оставаться нашими союзниками. Не чужими, и не временными, а только нашими, и никакими другими. Пусть республика Юкатан будет такая же, как Папская провинция в Италии, только на другом континенте. Мне это нравится.
— А как же Британский Гондурас?
— С ними решим, если у нас в руках окажется весь полуостров.
— Тогда, вы правы, Святой Отец, — Ростиньяни склонил голову, скрывая улыбку. — Юкатан станет нашим, но есть ещё американцы, что сейчас играют на полуострове ключевую роль. Они закупают хенекен почти по тем ценам, которые сами диктуют. Спрос огромен, и помещики выжимают из пеонов всё, чтобы удовлетворить его.
— Спокойно, ты слышишь голос сердца, но не видишь голоса разума. Если майя поднимут восстание, то некому окажется выращивать и сбывать хенекен, и никакие американцы не повлияют на это, — тихо, словно самому себе сказал Папа, но кардинал услышал его и кивнул, соглашаясь с главой католической церкви, почтительно склонив голову.
Папа на некоторое время погрузился в молчание, тщательно обдумывая своё решение, которое он уже принял, но ещё не облёк в слова приказа. Кардинал терпеливо ждал, затаив дыхание и боясь даже вздохом прервать мысли Папы Римского. Наконец Папа открыл глаза, прикрытые в раздумьях, и, остро взглянув на кардинала, изрёк.
— Тогда действуйте, кардинал, и если этот молодой человек сможет оказаться нашим орудием, мы не станем упускать такую возможность. Церковь должна вернуть себе влияние в Мексике, и, если для этого нужны языческие ритуалы и союз с индейцами, пусть будет так. Святая Церковь всегда умела приспосабливаться. Это единственный способ выжить, а дальше мы разберёмся.
— Благословите меня, Святой Отец, — сказал Ростиньяни, — и я сделаю всё, чтобы этот план осуществился.
Папа поднял руку для благословения, но вместо этого задал последний вопрос.
— Вас не интересует судьба этой страны? — спросил он, хотя уже знал ответ. Кардинал явно был озабочен чем-то куда более важным для него самого, чем участью чужой земли и чужого народа.
— Святой Отец, — ответил Ростиньяни, — я верю, что сильная церковь — это единственная защита от хаоса. Если мы не станем сильны, мир погрузится во тьму. И тогда никакие души не смогут спастись. Я прошу только того, чтобы вы доверились мне в этом вопросе. И я сделаю всё, чтобы наша церковь сохранила своё влияние в этом мире.
— Не сомневаюсь в этом, — ответил Папа Лев XIII, и в его голосе, тихом и ровном, не чувствовалось ни капли тепла, только холодная, выверенная веками учтивость. — Как не сомневаюсь и в том, что мы тем самым спасём Мексику от наступления безбожия и бездуховности. Но этот путь трудный, требующий многих вложений, как финансовых, так и духовных. Ты посчитал, что для этого требуется?
— Да, — ответил кардинал, — но только предварительно. Цифры ещё уточняются, но общий объём уже ясен.
Папа слегка качнул головой, и в его глазах мелькнула тень нетерпения, не того, что бывает у людей, жаждущих справедливости, а того, что характерно для ростовщиков, подсчитывающих прибыль.
— Оставь бумаги в канцелярии, я посмотрю и поставлю на них резолюцию. Но скажи кратко: что больше всего нужно именно сейчас и кто этот юноша, в которого ты так веришь?
— Его зовут Эрнесто де ла Барра, — сказал кардинал, и голос его стал твёрже. — Он является дальним родственником настоятеля монастыря Сан-Франциско, что в Мериде. Очень дальним, но кровная связь есть, и я надеюсь, что она поможет нам, когда придёт время.
Папа поднял бровь, и в его глазах промелькнула искра, которая не походила ни на любопытство, ни на участие. Скорее интерес шахматиста, который видит удачный ход на доске.
— Дальний родственник, — повторил он, смакуя эти слова. — Это многое объясняет. Если он сможет стать тем мостом, который нам нужен, я поддержу его. Но мне нужно больше, чем просто родственная связь. Мне необходимы гарантии.
— Я понимаю, Святой Отец. Именно поэтому я считаю, что нам необходимо перейти к практическим шагам. Он остро нуждается в оружии и патронах. Патроны, я думаю, даже важнее. Если у него не окажется возможности защищать себя и свои земли, все наши планы рухнут. Американцы и юкатеки не дадут ему и шанса.
— Хорошо, — Папа слегка кивнул, и его голос стал ещё холоднее, как будто он уже мысленно подсчитывал, сколько эта затея принесёт прибыли. — Решай вопросы. Я даю общее благословение. Падре Антонио не подводил церковь ни разу, не подведёт и сейчас. Ступай, и помни: если вложения не принесут результата, отвечать будешь ты.
Ростиньяни поклонился, но не удивился. Он знал, что Папа именно так и говорит, без прикрас и иллюзий. Он приложился к перстню, чувствуя, как холодный металл касается губ, распрямился и покинул кабинет, оставляя за спиной запах ладана и власти.
Кардинал шел по длинному коридору, и его шаги гулко разносились по мраморным плитам. Он остановился у высокого окна, задумчиво перевел взгляд на Рим, который расстилался перед ним в вечернем свете, и мысли его оказались заняты не папским благословением, он знал, что это лишь формальность. Главное ждёт впереди. Ему нужно организовать поставки, найти надёжных людей, которые смогут купить оружие и доставить его через океан, через мексиканскую границу, через джунгли, где каждый шаг мог стать последним. И, в конце концов, ему нужно найти этого самого Эрнесто де Ланда!
Он направился в сторону канцелярии, где его ждал папский секретарь с кипой бумаг. Нужно действовать быстро: каждая неделя промедления могла стать фатальной для планов церкви. И кардинал знал: если они хотят выиграть эту битву, то должны двигаться быстрее, чем их враги. Время почти на исходе, и каждый день промедления может стать решающим в этой игре, где ставки слишком высоки, чтобы их проиграть.

Глава 4
Англичане

Джордж Каннингем, отправив очередную телеграмму в Лондон, сидел у себя на квартире в Нью-Йорке в глубокой задумчивости. Он курил набитую пахучим голландским табаком трубку, и клубы дыма медленно поднимались к потолку, смешиваясь с запахом старой бумаги и воска. После разговора с продажным журналистом у него появилась масса новых сведений, которые необходимо теперь обработать и приступить к действиям согласно выработанному плану. Однако никакого плана он не видел. Вообще никакого.
Самое удивительное, что к самому Фрэнку Лесли у него не имелось претензий. Пусть тот и не открыл всю правду, но сведений, что он рассказал, оказалось более чем достаточно для интересных размышлений. К тому же, этот местный фрукт продался ему с потрохами и уже ничего не предпримет, не сообщит об этом. Это радовало, но не сильно, так как не давало никаких выходов на организацию, если она вообще имелась.
Каннингем стал склоняться к мысли, что Эванса убил одиночка. Так иногда бывает, что сильных мира сего убивает какой-нибудь придурок из-за своих убеждений или чисто случайно. Но, к сожалению, это не тот вариант. Этот одиночка всё же кем-то направлялся и поддерживался, но вот кем? Это и предстояло ему выяснить, вернее, всей службе имперской разведки, а если ещё точнее, то её ячейкам в разных организациях, в совокупности и представлявших интересы разведки Англии.
Как таковой её и не имелось, но это официально, а неофициально всё распределялось внутри английских министерств и клубов, и, конечно же, масонских лож.
Оставалась вероятность, что пресловутый Эрнесто вернётся, и тогда с ним можно поговорить предметно, но, судя по всему, надежды на это весьма туманны. Мексиканец реально приезжал сюда только ради мести и, совершив её, благополучно скрылся в родных пенатах, перехитрив всех, кто расследовал убийство близкого к влиятельным промышленным кругам мистера Эванса. Теперь о нём можно забыть, так как искать этого Эрнесто де ла Барра на просторах Юкатана бесполезно да и незачем. Он свое дело сделал, и вряд ли возможно его там выловить, либо это окажется очень хлопотно и дорого.
За прошедший месяц Каннингем навёл всевозможные справки по данному сеньору и теперь пришёл к неутешительным выводам, что тот реально исчез где-то в сельве, и выкурить его оттуда не представлялось ни малейшей возможности, так же, как и найти. А жаль. Очень интересный субъект.
Умный, расчётливый убийца, практически готовый командир эскадрона смерти в любой стране, и это он ещё не всё о нём знал. Как оказалось, этот мексиканец ещё и офицер, младший, правда, самый низкий чин в мексиканской армии, возможно, далеко бы пошёл, если в его судьбу не вмешался мистер Эванс, на свою же беду.
Однако весьма важно то, что этот сеньор из Мексики. Агентуры там крайне мало, и та, что есть, весьма низкого качества, практически расходный материал. И всё главным образом из-за того, что американцы давили на элиту Мексики, вытесняя оттуда всех европейцев, не только англичан, но и немцев и французов. Но англичан больше, так как только у них остались в Южной Америке собственные колонии, одна из которых, Британский Гондурас, вплотную примыкала к Юкатану.
Каннингем докурил трубку, выбил пепел и задумался над тем, что ему предпринять дальше. Лесли сейчас бесполезен, он выжал из него всё, что мог. Теперь оставалось только ждать и надеяться, что мексиканец совершит ошибку и объявится сам. Но, реально оценивая шансы, Каннингем понимал, что это вряд ли случится. Слишком умён, слишком осторожен, слишком хорошо знает, как прятаться.
Однако имелась и другая сторона медали. Если Эрнесто де ла Барра действительно ушёл в сельву и не появляется долгое время, значит, он нашёл, где жить или знает, где можно жить, и это какое-нибудь местное племя. Скорее всего, там он явно занимает не последнее место, и это значит, что он может объединить племена, представляя собой не просто угрозу для местных властей, но и потенциальный инструмент влияния для Британии.
Инструмент, который можно использовать для ослабления американского влияния в регионе. Американцы, конечно, и дальше станут предпринимать попытки выдавить всех европейцев из Мексики, но у Британии имелся свой козырь — Британский Гондурас. И если удастся наладить контакт с этим де ла Барра, то можно создать буферную зону, которая ослабит давление янки.
Каннингем подошёл к карте, висевшей на стене, и провёл пальцем по линии границы между Юкатаном и Британским Гондурасом. Если этот Эрнесто сможет удержать власть в джунглях, то станет идеальным союзником. Проблема только в том, как до него добраться, и как убедить его, что Британия — это гораздо лучший выбор, чем США или Мексика.
Он откинулся на спинку кресла и посмотрел в потолок. Время работало против Англии: каждый день, проведённый в бездействии, приближал момент, когда американцы окончательно закрепятся в регионе. А этого допустить нельзя. Британская империя не может позволить себе потерять ещё одну позицию в Новом Свете. И если для этого нужно найти одного единственного человека в джунглях, то Каннингем готов попытаться это сделать или перенаправить туда любого, кто способен справиться с этой задачей. Но это будет уже не его ума дело, он специалист по Северной Америке, а по Южной пусть другие работают.
Две недели спустя. Лондон, Даунинг-стрит, 1892 год. 
В здании Министерства по делам колоний стояла та особенная тишина, которая бывает только в коридорах имперской власти, где каждое слово, произнесённое шёпотом, может обернуться приказом на другом конце света. В одном из кабинетов, заваленных папками с грифом «Секретно», клерк принял очередную телеграмму. Он пробежал глазами текст, нахмурился и, не теряя времени, направился к своему непосредственному начальника, который занимал должность заместителя министра по делам колоний.
Телеграмма пришла от некоего Джорджа Каннингема, чьё имя не значилось в официальных списках сотрудников колониальной администрации, но чьи депеши имели свойство появляться на самых важных столах. Заместитель министра, человек с холёным лицом лорда в третьем поколении, пробежал глазами текст и нахмурился ещё сильнее. Затем, не сказав ни слова, он поднялся и направился в кабинет начальника секретариата по делам Британского Гондураса.
— Это от нашего человека в Нью-Йорке, — сказал он, войдя в кабинет и бросив телеграмму на стол. — Каннингем вышел на след убийцы Эванса. Того, кто имел обширные планы на Мексику, его убили три месяца назад, быстро, неизвестно кто и почему. Имя установлено — это некто Эрнесто де ла Барра. По имеющимся данным сейчас скрывается где-то в джунглях Юкатана.
Секретарь, сухой и аккуратный чиновник с моноклем в глазу, взял бумагу и принялся читать. Его лицо оставалось бесстрастным, только бровь слегка приподнялась, когда он дошёл до строк, где упоминалось, что де ла Барра, возможно, связан с индейцами майя.
— Если он действительно стал лидером майя, это меняет ситуацию, — сказал он после небольшой паузы. — Мы можем использовать его в наших интересах, или наоборот, он станет нашей головной болью в том регионе, хотя там и без него всё относительно плохо.
— Именно, — кивнул заместитель министра. — Поэтому я предлагаю немедленно переслать эту информацию губернатору сэру Молони. Пусть он знает, что у нас появляется новый игрок на поле. И пусть выяснит, можно ли установить с этим де ла Барра контакт. Секретарь кивнул, взял телеграмму и направился в шифровальную комнату.
На следующий день сэр Корнелиус Альфред Молони, губернатор Британского Гондураса, получил депешу, которая заставила его надолго задуматься. В ней сообщалось о некоем Эрнесто де ла Барра, что скрывался в сельве Юкатана, недалеко от границ вверенной ему британской колонии.
Молони отложил телеграмму и подошёл к окну, за прозрачным стеклом которого простирались зелёные джунгли, виднеющиеся до самого горизонта. Эта телеграмма привела его в замешательство. В последний год положение дел возле границ Гондураса вызывало большие опасения, а контрабандисты, что продавали оружие, процент от которого шёл напрямую к нему в карман, постоянно жаловались, что на них идёт охота. Должность губернатора Молони получил совсем недавно, но переломить ход событий он пока не мог, и возможностей для этого не видел.
Правда, они смогли защитить караваны с оружием, но надолго ли — неизвестно. Всё эти нападения на контрабандистов организовал некий военный вождь ишканхи, который смог заставить считаться с собой всех вокруг. Но он вдруг пропал, и через какое-то время нападения постепенно сошли на нет, а вот неделю назад о нём снова заговорили. Не об этом ли идальго идёт речь?
Губернатор отошёл от окна и, сев за стол, принялся искать донесения и письма о текущем положении дел в сельве среди индейцев крусоб и других племён. Если этот де ла Барра действительно стал лидером майя, то он может оказаться либо ценным союзником, либо опасным врагом. Вопрос состоял в том, как его найти и как с ним говорить.
Он вернулся к столу, взял перо и начал писать ответ в министерство. Его пальцы двигались уверенно, выводя на гербовой бумаге аккуратные строки с той особенной тщательностью, которая бывает у людей, привыкших, чтобы их слова читали и исполняли.
Губернатор просил дать как можно больше сведений об этом человеке: его связи, прошлое, привычки, слабости. Ему нужно знать, чем дышит этот Эрнесто де ла Барра, чтобы понять, как его можно использовать. Если этот человек станет ключом к Юкатану, Британия должна оказаться рядом, чтобы подхватить его и направить в нужную сторону.
Молони отложил перо, перечитал написанное и удовлетворённо кивнул. Письмо на его взгляд, являло образец точности, лишённое ненужных эмоций и именно таким, каким должно быть письмо колониального чиновника, который знает цену каждому слову. Он сложил лист, запечатал сургучом и передал адъютанту для отправки. Затем подошёл к окну и долго смотрел на линию горизонта, где джунгли встречались с морем.
В его голове стал вырисовываться план действий, всё же он привык руководить и не зря занимал место губернатора. Пусть вопрос стоял перед ним сложный, но исходные данные уже есть, а если присовокупить к ним то, что известно его людям, а также необъятность пространств и малое количество проживающих на них людей, тогда многое можно узнать и решить на месте.
— Сэр, — раздался голос адъютанта из-за спины. — Вы просили напомнить о встрече с доном Хугом Мартинесом.
Молони медленно повернулся. Мартинес, человек, чьё имя не значилось ни в каких официальных бумагах, но которое знал каждый, кто имел дело с контрабандой на границе Британского Гондураса и Юкатана. Он являлся главой контрабандистов Гондураса, человеком, который контролировал потоки оружия, пороха и патронов, направляющихся к индейцам майя во время Кастовой войны.
Британские власти долго закрывали глаза на эту торговлю (ведь не только Мартинес этим занимался, но и многие другие, с разрешения государственных чиновников), но теперь Молони решил, что пришло время поговорить с ним напрямую.
— Пригласите его, — сказал губернатор, а про себя подумал, что он как чувствовал, назначая эту встречу. Правда, изначально её цель абсолютно не касалась последней депеши из Лондона.
Через несколько минут в кабинет вошёл невысокий коренастый мужчина с седеющей бородой и цепкими чёрными глазами, которые, казалось, видели всё и не упускали ничего. Он был одет в простую рубаху и потёртый сюртук, но в его движениях чувствовались те уверенные повадки, которые бывают у людей, привыкших решать вопросы не за столом переговоров, а в тёмных переулках и на пустынных берегах рек.
— Губернатор, — сказал он, слегка поклонившись, но без подобострастия. — Вы хотели меня видеть.
— Садитесь, дон Хуго, — ответил Молони, указывая на стул. — Я слышал, что вы человек, который может достать практически всё, если цена правильная.
Мартинес усмехнулся, но его усмешка не выражала радости.
— Я человек, который знает, как обойти таможню, — сказал он. — Но я не привык обсуждать свои дела в кабинетах губернаторов.
— Это не обсуждение, — мягко, но твёрдо сказал Молони. — Это предложение. Я хочу, чтобы вы нашли для меня одного человека. И да, вызывал я вас по совсем другому поводу, у меня есть распоряжение об усилении помощи индейцам, но не безвозмездно. Об этом вас оповестит мой секретарь, а сейчас вернёмся к вопросу поиска нужного мне человека.
Мартинес нахмурился.
— Какого человека?
— Его зовут Эрнесто, он креол, под каким именем сейчас он находится в сельве, я не знаю, но вряд ли она наполнена такого рода людьми, как он. Где он скрывается в джунглях, я тоже не ведаю, но знаю, что он занял весомое положение среди какого-то племени майя, что враждует с индейцами крусоб.
— Я слышал о нём, — медленно сказал Мартинес, — это очень странный мексиканец, но он не из тех, кого легко найти. Он не выходит из джунглей, и его люди совсем не болтают о нём.
— Поэтому я и пришёл к вам, — сказал Молони. — У вас есть связи среди контрабандистов, которые торгуют с майя. Вы можете найти способ передать ему сообщение о том, что я хочу с ним поговорить.
Мартинес долго молчал, глядя на губернатора своими цепкими глазами.
— Мы не торгуем с врагами крусоб.
— Ну и что⁈ — пожал плечами губернатор, — вы не торгуете, это делают другие, крусоб о нём слышали и знают, где он обитает, да и вообще, было бы желание узнать и выйти на этого человека, а возможности найдутся. У вас есть желание?
— И что я получу за это? — тут же отреагировал Мартинес.
— Деньги, — ответил Молони, — и моё молчание о ваших делах на границе. Я знаю, что вы поставляете оружие майя, дон Хуго. Я знаю, что ваши люди пересекают границу с товаром, который не значится в таможенных декларациях и знаю, что уплывает через порт Белиза в другие страны. И я могу закрыть на это глаза или могу открыть их. Выбор за вами.
Мартинес усмехнулся, и в его усмешке скользнула холодная ирония.
— Вы умеете вести переговоры, губернатор, — сказал он. — Хорошо, я попытаюсь найти этого человека. Но я не обещаю, что он согласится встретиться с вами. Он не доверяет никому, и у меня есть сведения, что именно он организовал нападения на наши караваны и ограбил их. У меня с ним свои счёты.
— М-да, я слышал об этом, но это происходило ещё до меня?
— Да, сэр, вы недавно на должности, это случалось больше года назад.
— Понятно, судя по тому, что я узнал об этом человеке, я ничуть не удивлён, но наши интересы предполагают найти пути сотрудничества с ним.
— Это очень сложно сделать, сэр.
— Я знаю, — ответил Молони. — Поэтому я хочу, чтобы вы передали, что я не собираюсь причинять ему вред. Я просто желаю поговорить о том, что может оказаться выгодно нам обоим.
Мартинес поднялся, одёрнул сюртук и посмотрел на губернатора с той особенной насмешливой настороженностью, которая бывает у людей, знающих цену словам.
— Я сделаю это, губернатор. Но если он откажется, не вините меня.
— Я не стану винить вас, — ответил Молони. — Я просто подожду.
Мартинес кивнул и направился к двери. На пороге он обернулся.
— Вы знаете, что я рискую своей головой, соглашаясь на это?
— Знаю, — сказал Молони. — Поэтому я и предлагаю вам хорошую цену.
Мартинес усмехнулся и вышел, оставляя губернатора одного в тишине опустевшего кабинета. Молони подошёл к окну и вновь посмотрел на джунгли, которые простирались до самого горизонта. Он знал, что это только начало. Если де ла Барра согласится встретиться, начнётся настоящая игра, и Молони готов к ней. Этот мексиканец всё равно проиграет, но может перед этим оказаться чрезвычайно полезным, чрезвычайно.
В дверь постучали, и вошёл адъютант с пачкой свежих телеграмм. В одной из них сообщалось, что поступил запрос из Палаты общин о том, что оружие контрабандой попадает в Британский Гондурас через Турцию. Молони усмехнулся, его собеседник был прав, когда говорил о сложности и запутанности торговли оружием. И ведь все об этом знали, но делали вид, что борются, и даже кого-то наказывают за контрабанду оружия, лицемеры.
Впрочем, деньги не пахнут, сэр…
Губернатор отложил телеграмму и вернулся к письму в министерство. Ему нужны не просто сведения, а реальный план действий. И он хорошо понимал, что без людей, которые знают джунгли, этот план не сработает. Поэтому составив ответную телеграмму и отдав её адъютанту, он занялся другими делами.

Глава 5
Найти идальго

Хуго Мартинес, метис с весьма неоднозначной родословной, в которой смешалась кровь испанских конкистадоров, индейцев майя и, как поговаривали, даже английских пиратов, вышел из здания губернатора Британского Гондураса и разразился проклятиями в адрес неизвестных жуликов и негодяев. Его голос, хриплый от табака и злости, гулко разносился по пустынной улице, но никто не обращал на него внимания, в Белизе все знали, что Мартинес ругается всегда, даже когда доволен.
Полученное задание от Молони не просто не радовало, оно его откровенно злило. Но в его положении этого не следовало показывать открыто, и он сдерживался, сжимая кулаки до боли, пока не отошёл на безопасное расстояние.
Его воля, он распял бы этого проклятого Эрнесто на дереве под муравейником огненных муравьёв, чтобы те медленно, час за часом, съедали его заживо. Но Молони однозначно дал понять, что этот человек, которого он поручил найти, слишком важен, чтобы его убивать. Мартинес понимал: если он откажется от задания, губернатор перекроет ему все каналы, и тогда его бизнес рухнет в одночасье. А значит, он должен подчиниться, как бы это ни бесило.
Он закурил трубку, глубоко затянулся и зашагал в сторону порта. Да, он догадывался, кто этот таинственный незнакомец, о котором говорил Молони. Индейцы ишканхи звали его Барра-Юм, а крусоб ненавидели с такой яростью, что его имя передавали шёпотом даже в самых отдалённых деревнях. Именно от них, его врагов, Мартинес и узнал о его существовании. А ещё за ним закрепилось негласное прозвище — Тень Кукулькана. Какое отношение к мексиканцу имеет древний бог майя, Мартинес не знал, да и не хотел знать. Мало ли что выдумают сумасшедшие индейцы, живущие в джунглях и поклоняющиеся змеям и пернатым чудовищам.
И как теперь его искать, а ещё и пытаться сотрудничать, если эта сволочь убила, как минимум, пятерых его людей и разграбила склад с несколькими караванами, и это только у него? Мартинес знал, что де ла Барра не просто очень опасен, а поистине смертоносен. Он действовал быстро, безжалостно, и его люди, эти ишканхи, были преданы ему до смерти. Но в этом сам отъявленный негодяй Мартинес признавал такое же право и за другими. Он знал, что в подобной игре либо ты убиваешь, либо убивают тебя, и он уже давно выбрал свою сторону.
Но этого Эрнесто он боялся. По-настоящему, до дрожи в коленях, до холодного пота на спине, и также яростно ненавидел. Слишком хитёр и опасен тот оказался, и индейцы не зря выбрали его своим вождём. Мартинес знал, что если он ошибётся, и этот человек поймёт, что его ищут, то не остановится ни перед чем. И тогда уже не будет никаких сделок, никаких переговоров, а только трупы и пепел.
Мартинес остановился у причала и задумался, глядя на тёмную воду. Выход он видел только один: найти человека, который знал, как подобраться к де ла Барра, и передать сообщение. И у него есть такой человек — старый охотник, который когда-то торговал с майя и хорошо знал каждую тропу в джунглях, но уже давно отошёл от всяких дел. Он жил на окраине Белиза, в хижине, которую никто не замечал, и был должен Мартинесу больше, чем мог отдать. Возможно, он знал, как доставить сообщение. Или как найти того, кто это сделает.
Мартинес выбил трубку о каблук своего сапога, повернулся и направился в сторону окраин. Время не ждало, и если он хотел сохранить свой бизнес и свою голову, то должен действовать быстро. Он знал, что этот разговор окажется не из лёгких, но выбора у него не оставалось. Он должен или найти этого пендехо Барра-Юма, или его бизнес загнётся на неопределенное время. Он усмехнулся своим мыслям, ад для него казался не чужим местом. Он знал его давно и умел с ним договариваться. И если в этом аду ему предстояла встреча с Тенью Кукулькана, значит, он должен оказаться готов. Ха!
Хижина старого охотника стояла на отшибе, почти скрытая зарослями кустарника и высокими пальмами. Мартинес шёл по едва заметной тропе, и каждый шаг давался ему с трудом не от усталости, а от предчувствия. Этот старик всегда внушал ему беспокойство. Слишком многое он знал, слишком многое видел, и его глаза, жёлтые и мутные, как старое стекло, будто смотрели и видели тебя насквозь. Да и взгляд налитых кровью жёлтых белков был откровенно неприятен любому, кто смотрел на них.
Мартинес остановился у входа. Дверь в хижину оказалась приоткрыта, оттуда доносился запах сухих трав, дыма и вяленого подгнившего мяса.
— Здорово, старый, — сказал он, не входя.
Из темноты раздался голос, хриплый, медленный, как течение реки в сухой сезон.
— Зачем пришёл, Хуго? Ты не ходишь ко мне просто так. Ты всегда хочешь что-то получить.
— В этот раз тоже, — признался Мартинес, переступая порог. — Мне нужна помощь.
Внутри хижины царила темнота, только слабый свет пробивался сквозь щели в стенах. Старик сидел на циновке, скрестив ноги, и медленно перебирал сухие листья. Ему было далеко за семьдесят, а может и больше. Его тёмная кожа, изрезанная морщинами, казалась старой, как сама жизнь, а седые редкие волосы были заплетены в тонкие косички. Он являлся наполовину негром, наполовину индейцем, и в его жилах текла кровь двух народов, которые не любили друг друга, но умели выживать в этих джунглях.
— Ты хочешь найти Тень, — сказал старик, не поднимая глаз. — Я знаю. Я чувствую это, ведь мы оба контрабандисты, мы всегда торгуем кровью и смертью, и поэтому чувствуем и то, и другое.
Мартинес вздрогнул.
— Откуда ты знаешь?
— Ветер приносит новости, — ответил старик. — Он дует с Юкатана, он пахнет дымом и кровью. Он пахнет им, и ты тоже это чувствуешь, но боишься признаться.
Мартинес промолчал, чувствуя, как по спине пробегает холодок.
— Я не хочу его искать, — сказал он наконец. — Меня заставили. Губернатор хочет с ним встретиться, говорит, что есть для него предложение.
Старик медленно поднял голову, и его жёлтые глаза встретились с глазами Мартинеса.
— Предложение? — переспросил он, и в его голосе послышалась усмешка. — Ты знаешь, кто он, Хуго? Ты знаешь, кого ты ищешь?
— Я знаю, что он убил моих людей, — ответил Мартинес, и голос его стал злее. — Я знаю, что он стал каким-то там вождём ишканхи, и что его боятся крусоб. Но кто он на самом деле, я не знаю, да мне и всё равно.
— А зря, — сказал старик, — ты должен знать, с кем имеешь дело. Он не просто человек, Хуго. Те, кто видел его в бою, шепчутся, что он Тень Кукулькана, и они не ошибаются.
Мартинес почувствовал, как холодный пот стал струйками стекать по спине.
— Ты веришь в эти сказки?
— Я верю в то, что вижу, — ответил старик. — А я вижу, что этот человек делает такое, что не под силу другим. Он объединяет племена, которые раньше воевали друг с другом. Он воюет с крусоб и побеждает. Он пришёл из ниоткуда и стал тем, кого боятся и уважают. Если это не знак, то что тогда?
Мартинес молчал, переваривая услышанное. Старик снова опустил глаза, перебирая листья.
— Ты хочешь найти его, — сказал он наконец. — Я помогу тебе, но я не пойду с тобой. Только скажу, где его искать.
— Где? — спросил Мартинес, чувствуя, как сердце начинает биться быстрее.
— Есть один человек, он живёт в селении у реки, торгует с майя, он знает тропы, которые ведут в самое сердце джунглей. Он сможет передать твоё сообщение вождю. Если захочет.
Мартинес кивнул, запоминая название селения.
— Как его зовут?
— Его зовут Пиес, — ответил старик, — но он не станет говорить, пока ты не принесёшь ему подарок. Он любит золото, Хуго, и он не любит, когда его торопят.
— Я понял, — сказал Мартинес, разворачиваясь, чтобы уйти.
На пороге он обернулся.
— Спасибо, старый.
— Не благодари, — ответил старик, не поднимая глаз. — Ты ещё пожалеешь, что встретил его, или он пожалеет о встрече с тобой. Только время покажет, кто из вас будет жалеть больше.
Мартинес вышел из хижины, чувствуя, как солнечный свет бьёт в глаза, и едва отойдя от хижины, стал ругаться. Впрочем, ругал он скорее себя, чем старика. Вот мог бы отправить кого-то другого к этому суеверному старому чёрту, так нет же, пошёл сам, неизвестно зачем.
Но в глубине души он понимал, что такой щекотливый вопрос никому не доверишь, кроме самого себя. Да и чем меньше посторонних узнают об этом, тем лучше для него. При поддержке губернатора его никто не тронет, но зачем лишние знания конкурентам и врагам?
Разразившись напоследок длинной тирадой разнокалиберных ругательств, которые смешивали испанский, английский и несколько слов на языках майя, он на ходу набил трубку дешёвым, но зато крепким табаком, и тут же разжёг её новомодными серными спичками. Попыхал, раскуривая, втянул в себя ядрёный запах, выдохнул, выпустив к небу большой клуб вонючего и противного дыма, и, насвистывая пиратскую песенку, услышанную ещё в детстве в порту, зашагал в свою контору, находившуюся в самом центре Белиза.
Он шёл по пыльным улицам города, и его мысли, несмотря на внешнее спокойствие, продолжали бурлить. Пиес торговец, живущий у реки. Он мог стать последней нитью, которая приведет его к Барра-Юму. Но Мартинес знал, что этот Пиес не из тех, кто легко соглашается на сделки. Он потребует плату, и она окажется совсем не дешёвой. Впрочем, Мартинеса этим не удивить. Он привык торговаться, обманывать и выкручиваться. Это являлось его ремеслом, его жизнью.
Он зашёл в свою контору, обшарпанное здание с вывеской, на которой кривой рукой пьяного художника из местных аборигенов было написано «Торговый дом Мартинеса». Внутри пахло сыростью, табаком и старой пылью. Он сел за стол, заваленный бумагами, налил себе почти полный стакан рома и залпом выпил его. Жидкость обожгла горло, но в груди всё равно осталась та липкая, противная пустота, которая появлялась только тогда, когда он терял контроль над ситуацией.
Достав из ящика стола карту Юкатана, он развернул её и долго смотрел на линии рек и троп, ведущих в самое сердце джунглей. Ему предстояло найти Пиеса и уговорить его помочь. А если тот начнет отказываться, то заставить его согласиться. Методы для этого у Мартинеса имелись самые разные, и он знал, когда применять деньги, а когда — более убедительные аргументы.
Он откинулся на спинку стула и закрыл глаза, чувствуя, как усталость тяжелым грузом наваливается на него. Завтра он отправится к реке, а сегодня выпьет ещё один стакан рома и попытается забыть о том, что ему предстоит. Завтрашний день уже обещал стать долгим и трудным, и он должен встретить его с ясной головой и крепкой рукой. А пока пусть даже эта ночь окажется короткой, главное — его собственной. Он поднял стакан и прошептал в пустоту конторы.
— За тебя, Барра-Юм, где бы ты ни был. Надеюсь, ты не убьёшь меня раньше, чем мы встретимся.
Проснувшись с рассветом, Хуго Мартинес не сразу вспомнил, что он должен сегодня сделать такого важного, о чём у него зудела упрямая мысль в тяжелой башке. Голова же поутру гудела, как старый колокол на церкви Сан-Педро, а во рту такое ощущение, будто там ночевал целый отряд мулов. Вчера вечером он от души приложился к ямайскому рому, да так основательно, что плохо помнил окончание импровизированного банкета, который устроил сам себе, чтобы заглушить тревогу перед предстоящим делом. Он лежал на кровати, смотрел в потолок, по которому медленно ползла ящерица, и пытался собрать мысли в кучу. Мысли не собирались, а разбегались, как тараканы от света.
Хуго сел на кровати, и его голова тяжело качнулась, словно налитая свинцом. Он провёл рукой по лицу, чувствуя, как пальцы колются о щетину, и попытался вспомнить, что же вчера произошло после того, как он выпил последний стакан.
Вспоминались обрывки: карта, старик, разговор с губернатором, имя — Барра-Юм. А потом пустота, только запах рома и разбитая бутылка у стены.
— Чёрт бы побрал этот день, — пробормотал он, спуская ноги с кровати.
Он кое-как добрался до стола, где стоял кувшин с водой, и залпом выпил целый стакан, чувствуя, как живительная влага разливается по телу. Затем он взял половинку лимона, выдавил её в рот, и кислый сок, пронзительный и яркий, ударил по языку, заставив его поморщиться. Природное упрямство и порция лимонного сока помогли ему прочистить мозги. Медленно, как туман рассеивался над джунглями, в его голове начали проявляться контуры дел, стоящих перед ним на сегодняшний день.
Он вспомнил, что ему нужно найти Пиеса, того самого охотника, который жил у реки и знал тропы, ведущие в самое сердце джунглей. Он должен уговорить его помочь, или заставить, купить, неважно, как, но сделать это. Губернатор ждал новостей, а время уходило, как вода сквозь пальцы. Мартинес подошёл к умывальнику, плеснул водой в лицо, и холодная вода окончательно привела его в чувство. Он оделся, натянул сапоги, проверил, на месте ли револьвер и нож, и, покинув комнату, вышел на улицу, где яркое утреннее солнце уже начало припекать, обещая жаркий день.
Да, одному плыть не с руки, но и брать нескольких мачо тоже не стоит, Пиес не поймёт. Убить-то они его смогут, а вот заставить уйти в сельву вряд ли получится. Мартинес знал эту породу людей, живущих у реки: они подчиняются только силе или деньгам, но никогда угрозам. Он должен подойти к этому разговору с осторожностью, потому что любой неверный шаг мог стоить ему жизни.
Хуго направился к причалу, там ждала лодка, которая должна доставить его к селению на реке, где жил Пиес. Вчера он с вечера дал о том указание, а вспомнил только сейчас, и всё этот проклятый ром, что затуманил ему мозги. Мартинес смачно сплюнул в придорожную канаву, с удовлетворением увидев, как его плевок попал прямо в кучу бегущих по своим делам муравьёв, и заторопился дальше. Ему нравились такие мелкие победы, ведь они напоминали ему, что даже в самой беспросветной ситуации он всё ещё мог влиять на мир вокруг себя.
Лодка оказалась небольшой, но крепкой, из тех, что строят на побережье для плавания по рекам и мелководью. При ней находился коренастый лодочник, вооружённый коротким карабином, молчаливый метис с лицом, изрезанным ветрами и солнцем. Он молча кивнул Мартинесу, принимая на борт своего пассажира, с силой оттолкнулся от причала, и они медленно поплыли по мутной воде.
Мартинес сидел на корме, смотрел, как берег медленно отдаляется, и чувствовал, как напряжение, копившееся в последние дни, начинает понемногу отпускать. Ритмичные взмахи вёсел, плеск воды, крики птиц — всё это действовало на него успокаивающе. Но покой обманчив, и он хорошо знал это. Он думал о Пиесе, о том, что его ждёт впереди. Он не должен показаться угрожающим этому охотнику, но и слишком мягким быть не стоило.
По пути он зашёл в лавку, купил немного табаку и бутылку местного пойла, по какому-то недоразумению называвшегося ромом, чтобы смазать горло и подготовиться к переговорам. Сегодняшний день обещал стать долгим и непростым, но он готов. Ему нужно найти Пиеса и передать через него послание странному вождю ишканхи. Он должен сделать это, даже если это означало, что его жизнь больше не станет принадлежать ему. Такие уж тут правила: губернатор не шутит, и если он не выполнит его пожелания, то на этом всё закончится, и Мартинес прекрасно это понимал.
Вода под лодкой мерно плескалась, и он смотрел на зелёные берега, где, как шептали, бродят призраки и духи тех, кто погиб в Кастовой войне. Он не верил в призраки, но знал, что джунгли хранят свои тайны так же верно, как он хранил свои. И если ему суждено найти Барра-Юма, он найдёт его, даже если для этого его людям придётся пройти через самые глухие и опасные места Юкатана. А пока пусть даже эта дорога окажется долгой и полной неожиданностей, он должен продолжать идти по ней, потому что остановка означала поражение.
Они плыли полдня, прежде чем смогли достигнуть нужного селения, где жил охотник Пиес. Мартинес знал своё дело, как знали его и все, кто обитал в окрестностях этой реки, да и не только. Лодка ткнулась острым носом в прибрежные кусты и, пробив их, легла на берег. Мартинес хлопнул по плечу лодочника и тяжело сошёл на берег, качнув лёгкую лодку. Похрустев суставами, разминая их на берегу, он наскоро осмотрелся и направился к старейшине селения. Старейшину он знал, хоть и показывался здесь очень редко, знали, конечно же, и его.
Нужная хижина располагалась недалеко, и старейшина оказался на месте. Звали его Томас Кель. По внешнему виду он походил на обычного негра, если не принимать во внимание слишком широкие плечи, очень длинные руки и немного раскосые глаза на тёмно-коричневом, почти чёрном лице. Они знали друг друга, поэтому старейшина не удивился приезду Мартинеса, скорее наоборот, обрадовался.
— Какими судьбами к нам, Хуго? Караван ушёл на прошлой неделе, индейцы прислали аж пятьдесят воинов для его охраны, да и наших десяток ушёл.
— Я знаю, Томас, — ответил Мартинес, усаживаясь на предложенную циновку. — Я не по этому делу. Надеюсь, наши лесорубы отобьют цену оружия с лихвой?
— О! — воскликнул Томас, и его лицо расплылось в довольной улыбке. — Не сомневайся, Хуго! Мы знаем своё дело. Ишканхи пока не лезут, мы славно дали им по зубам в прошлый месяц, да и крусоб вызнали, что Тень Кукулькана куда-то исчез.
— Исчез? — переспросил Мартинес, нахмурившись.
— Да, — ответил Томас, понижая голос до заговорщицкого шёпота. — Он же тень, поэтому и исчез в очередной раз. Надеюсь, что навсегда.
— Не думаю, — сказал Мартинес, и в его голосе послышалась сталь. — Я как раз по его душу пришёл.
— По его душу? — переспросил Томас, и его глаза округлились. — В каком смысле, Хуго? Ты меня пугаешь.
— Мне дали задание отыскать его.
— Кто?
Мартинес молча ткнул пальцем вверх.
— Бог⁈ — выдохнул Томас, и его лицо вытянулось от удивления.
— Ты дурак, Томас? — рявкнул Мартинес.
— Нет, — обиделся Томас, и его голос стал почти детским. — Разве негры бывают дураками?
— Действительно, — громко пробормотал Мартинес, — даже предположить трудно, гм… Однако зачем ты тогда задаёшь дурацкие вопросы?
— Просто, — пожал плечами Томас.
— Что просто?
— Просто задаю вопрос, — ответил Томас с обидой в голосе. — Я же не знаю, с кем ты общаешься, и кто тебе даёт такие странные задания. Ты хочешь убить Тень?
— Нет, — ответил Мартинес, и голос его стал злым. — Хочу поговорить.
— Так это ты тогда дурак, а не я, Хуго, — сказал Томас, качая головой. — С Тенью разговаривают только мёртвые, или те, кто готов умереть от его руки. О других я не слышал.
— Придётся услышать, — отрезал Мартинес. — Мне дали задание найти его и свести с губернатором для разговора.
— Так это он тебе дал задание? — Томас машинально ткнул пальцем вверх.
— Да, — ответил Мартинес, и в его голосе послышалось раздражение. — Теперь до тебя дошло, старая ты обезьяна?
— Ты бы так и сказал… — протянул Томас.
— А я как тебе сказал, дурак? — вышел из себя Мартинес.
— Ты не так сказал, — несколько обиженно отмахнулся старейшина и изобразил некий жест, который, по его мнению, указывал, что он прав. Однако Мартинес не счёл это доказательством и громко и грубо выругался.
— Что ты ругаешься? — изобразил обиду Томас, хотя на самом деле он просто испугался, что Мартинес сейчас уйдёт, и он лишится посредника в выгодных заказах.
— А как с тобой не ругаться, если ты дурак, и не понимаешь сразу, что я хотел сказать и зачем? — рявкнул Мартинес, но злость в его голосе уже начала стихать.
— Всё я понимаю, — пробормотал Томас, опуская глаза. — Говори, кто тебе нужен.
— Пиес мне нужен, — тут же сбавил тон Мартинес, — знаешь такого? И где он?
— Пиес? — переспросил Томас, почесывая затылок. — Да, знаю, как не знать. Вчера не видел, позавчера видел.
— Так где он? — опять взвился Мартинес.
— Найдём, — примирительно сказал Томас. — Сейчас я за ним своего мальчишку пошлю, — и старейшина привстал и стал орать на всю хижину.
— Хеер! Хееееррррр! — пронзительно позвал он, и через пару минут в хижину всунулась растрёпанная, как копна сена, чёрная голова мальчишки, отдалённо напоминающего самого Томаса.
— Беги к Пиасу, — приказал старейшина, — и срочно приведи его ко мне.
— А если его нет? — пискнула в ответ голова.
— Тогда выспроси всех, кто его видел, — ответил Томас, — и расскажешь, что узнал. Давай быстро, видишь, к нам Мартинес приехал.
Мальчишка кивнул и тут же исчез, убегая. В хижине повисла тишина, нарушаемая только дыханием двух мужчин и стрекотом цикад за стенами.
— Сейчас Хеер всё узнает. Может, выпьем пока? — предложил Томас, доставая из-под циновки глиняный кувшин.
— Выпьем, — согласился Мартинес, — только не твоё кукурузное пойло, что ты наливал в прошлый раз.
— О, — улыбнулся Томас, — у меня есть банановое вино.
— Один чёрт, — чертыхнулся Мартинес, но махнул рукой. — Давай.
Томас разлил мутную, сладковатую жидкость в глиняные кружки, и они тут же выпили, не чокаясь. Вино оказалось терпким и немного кисловатым, но оно приятно обожгло горло, разгоняя тревогу. Мартинес откинулся, опершись о стену, и поглядел на старейшину, который, казалось, размышлял о чём-то своём.
— Ты знаешь, Хуго, — сказал старейшина наконец, — я не верю, что Тень исчез. Он просто ждёт. Он всегда ждёт.
Мартинес ничего не ответил, но внутри него что-то дрогнуло. Он знал, что старейшина прав. Тень никогда не исчезал надолго, он всегда ждал своего часа. И он исчезал не в первый уже раз, но как бы ему не хотелось его искать, а делать это всё равно придётся. Да и Кукулькан с ним, не дурак же он, если предлагают встретиться, значит, не для того, чтобы просто поболтать или убить. Дело пахнет деньгами, но всему свой черед, а сейчас стоит просто подождать.

Глава 6
Пиес

Через час послышались шаги, и в дверях появился Пиес. Высокий, жилистый, с кожей, обожжённой солнцем до цвета старой меди, и седыми прядями в густых чёрных волосах. Он был охотником — это читалось в его глазах, которые всегда смотрели куда-то вдаль, туда, где джунгли встречались с небом. Он вошёл, и его взгляд сразу упал на Мартинеса. Он ничего не сказал, просто застыл в ожидании.
Мартинес поднялся и посмотрел на него в упор.
— Ты Пиес?
— Да.
— Ты знаешь, кто я?
— Да, мальчишка твой сказал.
— Ммм, знаешь, зачем я тебя ищу?
— Нет, но думаю, чтобы я что-то или кого-то для тебя нашёл.
— Да, я хочу, чтобы ты отыскал одного человека. Индейцы ишканхи зовут его Барра-Юм, а крусоб называют его Тенью Кукулькана. Мне нужно передать ему послание.
Пиес молчал долгую минуту, затем перевёл взгляд на Томаса, который сидел неподвижно, как статуя, и наконец, спросил, и голос его звучал глухо.
— Зачем тебе это, Мартинес? Ты знаешь, что он может тебя убить?
— Знаю, — ответил Мартинес, как и я его, но у меня нет выбора.
— Тень, военный вождь у ишканхи, крусоб сначала звали его Каас-Оок, «Огненный глаз», затем Тень Кукулькана, а потом просто Тень, потому что он появляется, как тень, и исчезает, как тень. Он исчез полгода назад, и ишканхи постепенно стали проигрывать войну с крусоб, но я слышал, что он вновь появился, не знаю, правда ли это. Что ты хочешь ему сообщить? И я предупреждаю тебя сразу, что не люблю ишканхи, хоть и не враждую с ними.
— Слышь, как там тебя, Пиес. Да мне глубоко наплевать, что ты себе думаешь, приятель. Меня отправил губернатор Молони, так можешь и передать этому мексиканцу, что скрывается под именем Тень. И с одной только целью: чтобы я предал его слова о том, что губернатор хочет переговорить с этим мексиканцем и гарантирует сохранность его жизни и здоровья. Я готов заплатить за это. Понял⁈
Пиес снова помолчал, затем медленно кивнул.
— Я сделаю, раз это просьба губернатора, но ты должен знать, что я не обещаю, что он согласится на встречу. Тень не разговаривает с контрабандистами, он их грабит или убивает, если они сопротивляются.
— Значит, ты должен найти способ, чтобы он услышал тебя и согласился, — нетерпеливо сказал Мартинес, и его рука легла на рукоять револьвера, словно он проверял, насколько убедительным станет его аргумент.
Вновь наступило вполне объяснимое продолжительное молчание старого охотника.
— Хорошо, — наконец ответил Пиес, и его голос стал спокоен, как поверхность старого пруда. — Это дорого стоит, раз так. С тебя десять песо, половина золотыми монетами.
— Десять песо, да ещё и золотом? — переспросил Мартинес, и его глаза сузились от гнева. Ты забываешься, охотник.
— Да, — подтвердил Пиес, не меняя выражения лица. — Если ты не согласен, можешь найти другого охотника.
Мартинес сморщил от гнева свой слегка сплюснутый нос и, бормоча под нос ругательства, прошёлся несколько раз по хижине, искоса поглядывая на Пиеса и всем своим видом выражая злость. Охотник же застыл на пороге, держа одну руку на ремне старой винтовки, а другую на чехле с таким же старым, как и винтовка, длинным штык-ножом. Он не двигался, не моргал, просто ждал, и в этом ожидании было что-то пугающее, напоминающее о том, что джунгли не терпят суеты.
— Ладно, — произнес наконец Мартинес, останавливаясь и уставившись на охотника. — Тогда договоримся так: половину я даю сейчас, а половину — когда ты доставишь сообщение и принесёшь ответ на него. Согласен?
— Да, — кивнул Пиес. — Две монеты сейчас, две потом, когда я доставлю сообщение. За хороший ответ ещё две монеты по два с половиной песо.
Мартинес выругался сквозь зубы, но подсчитав в уме прибыли, которые сулило это дело, согласился. Губернатор щедро оплатил бы успех, а отказ мог стоить ему всего, что он имел.
— Мы договорились, — сказал Мартинес, и голос его прозвучал максимально жёстко. — Ты найдёшь его и передашь моё сообщение. А я заплачу тебе за это и через неделю приеду за ответом. Если ты не вернёшься, я приду за тобой и твоей семьёй.
— Неделя мало, — ответил Пиес. — Приезжай через две недели. Я найду способ передать от тебя весть.
— Хорошо, — кивнул Мартинес, чувствуя, как внутри закипает смесь облегчения и тревоги. — Я приеду сюда через пятнадцать дней. Ты должен передать весть, Пиес, от этого многое зависит, как у тебя, так и у меня.
— Я передам, — кратко ответил Пиес и, развернувшись, вышел из хижины, бесшумно растворившись в наступающей темноте.
Мартинес проводил его взглядом и повернулся к Томасу, который уже разливал какое-то пойло в глиняные кружки.
— Останешься на ночь? — спросил старейшина, и в его глазах мелькнула хитрая искра.
— Если будет с кем её скоротать, — ответил Мартинес, и в его голосе послышалась усмешка.
— Если заплатишь, то найдется, — хмыкнул Томас.
— Это когда это я не платил? — возмутился Мартинес.
— Тогда оставайся, — ухмыльнулся Томас. — Подберу тебе помоложе девку, да почернее, как ты любишь.
— Давай, — кивнул Мартинес, — и разливай своё пойло. Впрочем, у меня есть и своё.
Он потянулся к мешку, который взял с собой, и выудил из него бутылку дешёвого рома, увидев которую, Томас издал откровенно восторженный вопль.
— Вот это дело! — заорал он, потирая руки.
— Пей, негр, — усмехнулся Мартинес, откупоривая бутылку, — чтобы дело выгорело. За такое мне и рома не жалко.
— Эх, эхо-хо и бутылка рома! — заорал в полном восторге Томас и одним движением огромной лапы выбил несчастную пробку из горлышка, словно она была толстой жирной мухой, ненароком застрявшей в бутылке. Ром он тут же плеснул в кружки, и Мартинес поднял свою, глядя на старейшину.
— За удачу! — сказал он, и они выпили, не чокаясь, чувствуя, как тёплая жидкость разливается по телу, согревая его изнутри.
Они пили долго, и разговор постепенно перетекал от дел к воспоминаниям. Томас рассказывал о старых временах, о том, как он начинал свою торговлю, как заработал свой первый песо в джунглях и понял, что они никогда не отпустят его. Мартинес слушал, но мысли его витали далеко. Он думал о Барра-Юме, о том, что этот человек, если он согласится на встречу, может изменить всё.
Когда бутылка опустела, Мартинес поднялся, чувствуя, как усталость наваливается на него, смешиваясь с ромом и тревогой. Томас проводил его до хижины, где уже ждала молодая женщина, тонкая, чернокожая, с жёсткими, как проволока, короткими чёрными волосами. Она стояла в тени, молчаливая и покорная, и её глаза, казалось, смотрели не на него, а сквозь него.
Мартинес кивнул ей, вошёл внутрь и, не говоря ни слова, лёг на циновку, закрывая глаза и чувствуя, как женщина прижимается к нему. Звериная похоть резко ударила ему снизу в голову, он с силой сжал мягкое тонкое тело и начал раздеваться, чтобы насладиться негритянкой. Всё произошло быстро, грубо, без лишних церемоний, как и всё в его жизни.
Через пять минут, довольно отвалившись от неё, он развалился на постели и тут же захрапел, насыщая аромат небольшой хижины миазмами пьяного дыхания. Женщина тут же ушла, не желая оставаться дольше необходимого, оставляя после себя только запах пота и сухих трав.
Он проснулся от того, что кто-то сильно тряс его за плечо. Солнце уже стояло высоко, и его лучи, пробиваясь сквозь щели в стене, рисовали золотистые полосы на земляном полу. Мартинес открыл глаза и увидел Томаса, который стоял над ним с кружкой воды в руке и ухмылялся, обнажая щербатые зубы.
— Вставай, Хуго, — сказал он. — Солнце уже встало, а ты всё храпишь, как старый тапир. Твоя лодка ждёт тебя на причале. Лодочник говорит, что если ты не выйдешь в ближайший час, он уйдёт без тебя.
Мартинес сел, чувствуя, как голова гудит от вчерашнего рома. Он провёл рукой по лицу, стирая остатки сна и грязи, взял кружку воды и залпом выпил её. Вода оказалась тёплой и противной, но она помогла ему прочистить горло.
— Ты всегда умеешь разбудить по-человечески, — пробормотал он, поднимаясь.
— Я же говорил, — усмехнулся Томас, — я знаю своё дело.
Мартинес оделся, проверил, на месте ли револьвер, и вышел из хижины, где солнечный свет тут же ударил в глаза, заставляя его щуриться. Он направился к причалу, чувствуя, как каждая клетка его тела протестует против движения, но он знал: время не ждёт.
Лодка стояла на месте, и лодочник, старый метис, нетерпеливо перебирал вёсла. Мартинес кивнул ему, сел на корму и махнул рукой, давая знак отплывать.
Они медленно поплыли обратно по мутной воде, покидая селение, где он оставил часть своих денег, свои надежды и, возможно, свою судьбу. Мартинес сидел на корме, смотрел на зелёные берега и думал о том, что впереди его ждут две недели томительного ожидания, времени, когда он не будет знать, вернётся ли Пиес с ответом или исчезнет, как и многие до него в этих джунглях.
Две недели, которые могут показаться вечностью или пролететь как один миг, да и наплевать, он сделал всё, что мог, и даже больше, и губернатору об этом, как пить дать, доложат его ищейки. Что же, значит, дело всё же выгорит, он это чувствовал.
* * *
Пиес, выйдя из хижины, быстро направился прочь, желая как можно скорее скрыться с глаз неприятного ему контрабандиста. Ноги сами несли его по едва заметной тропе, уводящей вглубь селения, и только когда заросли сомкнулись за его спиной, он позволил себе перевести дыхание. Он бы ни за что не пришёл к этому проходимцу, если не нуждался в деньгах. Впрочем, а кому они не нужны, особенно нищим, а он, по сути, таковым и являлся.
В последнее время дела у него шли очень плохо: охота становилась всё скуднее, а долги росли, как трава в сезон дождей. Так что, это неожиданное задание поможет ему выбраться из долгов и нищеты, если, конечно, он выживет.
А ведь у него семья: жена и двое детей, которых надо кормить. Но сельва уже давно поделена между племенами, и найти в ней что-то ценное становится всё труднее и труднее. Каждый индеец, что живёт здесь, вооружён и, не задумываясь, пустит в ход оружие, если почувствует угрозу. Его старенькое ружьё не раз выручало, но его век уже подходит к концу. Пиес чувствовал это по тому, как дрожит приклад при выстреле, как заедает затвор, как ствол начинает давать осечки. Если оно окончательно выйдет из строя, он потеряет единственный способ прокормить семью. А без ружья в этих джунглях ты уже не охотник, а добыча.
Но и Тень отыскать непросто. Пиес слышал, что тот вернулся, и индейцы ишканхи вновь стали появляться на границе Британского Гондураса, охотясь за караванами с оружием. Пока ещё они нападали редко, но это ненадолго. Скоро они схватятся с крусоб не на жизнь, а на смерть, или он ничего не понимает в этой жизни.
Он остановился у старого дерева, опустил ружьё на землю и задумался. Искать Тень в джунглях — всё равно, что искать дым в тумане. Этот человек не появляется там, где его ждут. Он приходит только тогда, когда сам этого хочет. Но Пиес знал, что есть способ его найти. Это можно сделать либо через людей, которые торгуют с ишканхи, либо просто прийти в селение ишканхи, если он сможет добраться до него и по пути не убьют. Или у него получится найти кого-то из нужных ему индейцев, и возможно, передать сообщение. А если нет… он просто пойдёт по следу и станет надеяться, что удача не отвернётся от него.
Он поднял ружьё, проверил затвор и направился в свою хижину, чтобы подготовиться и отдать деньги жене. Он получил очень большие деньги, и на одну монету он сможет погасить все свои долги, а на другую купить много необходимого для семьи и пороховые припасы для своего ружья. Ведь впереди его ждут джунгли, полные опасностей, и встреча с человеком, который может либо спасти его от нищеты, либо отправить к предкам. Но он знал: назад пути нет. Он сделал свой выбор, и теперь оставалось только идти вперёд, надеясь, что сельва проявит милость к нему.
Он вышел в сельву через день, полностью готовый к любым неожиданностям, оставив дома довольную семью. Жена, провожая, молча положила руку ему на плечо и ничего не сказала, она знала, что слова здесь лишние. Дети обняли его на прощание, и он пообещал вернуться с деньгами и подарками, хотя сам не был уверен, что сможет сдержать это обещание. Что же, он выполнил свой долг перед ними, оставив запас провизии и немного денег на первое время. Теперь он должен найти того, ради кого и шёл в джунгли, и надеяться, что удача не оставит его на этом опасном пути.
За прошедший день он успел переговорить с множеством людей: с торговцами, лесорубами, с другими охотниками, что жили в их селении и которые редко покидали свои тропы. Он собирал обрывки сведений о Тени, словно мозаику, и теперь шёл в небольшой посёлок лесорубов, которые должны знать если не многое, то кое-что о таинственном вожде ишканхи.
Лесорубы часто пересекались с индейцами: то торговали, то воевали, то просто случайно сталкивались на тропах. Если же не получится ничего узнать у них, то он знал дорогу к одному из селений ишканхи. Ему даже сказали пароль, который даст ему шанс не погибнуть сразу: короткое слово на языке майя, которое означало «мир». Он повторял его про себя, запоминая, чтобы не перепутать в решающий момент, и чувствовал, как от знания этого слова на душе становилось чуть спокойнее.
Он шёл по едва заметной тропе, ощущая, как влажный воздух джунглей полностью окутывает его, как москиты вьются над головой, а где-то в глубине деревьев слышатся крики обезьян и шум крыльев крупных птиц. Посёлок лесорубов оказался небольшим, всего несколько хижин, окружённых высокими деревьями, срубленными для строительства и вывоза. На поляне стояли несколько повозок с брёвнами, и двое мужчин, старый и молодой, точили топоры. Увидев его, они насторожились, но Пиес, не останавливаясь, кивнул им и спросил.
— Кто здесь главный?
Старый лесоруб отложил топор и, прищурившись, окинул его взглядом. Его лицо, изрезанное морщинами, было тёмным от солнца и копоти, а глаза сверлили Пиеса насквозь, словно он видел не только его самого, но и все его мысли и тайны, что тот прятал в глубине души.
— Я главный, — сказал он. — Что тебе здесь нужно?
— Удачного дня лесорубам, — нейтрально ответил Пиес, стараясь, чтобы голос звучал ровно и спокойно. Он знал, что в этих местах любое лишнее слово могло стать смертельным, и поэтому выбирал их с осторожностью. — Не появлялись ли тут ишканхи?
— Нет пока, — сразу подобрел лесоруб, и его лицо, казалось, немного расслабилось, — но по слухам они опять стали шнырять на границе. Пара наших видела их на днях по ту сторону границы, но они не стреляли. Крусоб стало больше, вот они и боятся.
— Ясно, — кивнул Пиес, чувствуя, как внутри него закипает смесь облегчения и новой тревоги. — А торговцы с ними ещё работают?
— Смотря кто, — уклонился от прямого ответа лесоруб, и его глаза снова стали подозрительными, сверлящими, как у человека, привыкшего не доверять незнакомцам.
— Харт, — сказал Пиес, и это имя, произнесённое вслух, прозвучало как пароль, который открывает двери.
— А этот… этот ещё не сдох, — усмехнулся лесоруб, и в его усмешке скользнула холодная ирония. — Недавно вернулся. Сейчас в основном лагере лесорубов, вроде как.
— Ага, — кивнул Пиес, чувствуя определённую надежду. — Я к нему и иду наниматься. Нужно купить у индейцев детали к моей винтовке, совсем старая стала, а они такие отдают за бесценок.
— Ааа, — протянул лесоруб, и его лицо снова стало добродушным, — ну, может и так. Иди в лагерь, там он.
Пиес кивнул, поправил ножны со штык-ножом и сразу же растворился в джунглях, направляясь в лагерь. Он мог и не спрашивать лесорубов, и пройти мимо них, но в сельве лучше появляться, чтобы тебя видели и знали, зачем ты идёшь. Так лучше. Так он останется живым, а мёртвым в джунглях не нужен никто.
До лагеря лесорубов он добрался к вечеру, когда солнце уже начало клониться к закату, окрашивая небо в багровые и золотые тона. Лагерь оказался небольшим, но шумным: несколько хижин, разбросанных вокруг большой поляны, где горели костры. В воздухе пахло дымом, смолой и жареным мясом. Пиес вошёл в лагерь, оглядываясь по сторонам, и начал искать Харта, мелкого торговца, о котором не знал даже Мартинес. Не его уровень, с такой мелочью тот не возился. Его дело караваны собирать, а не по сельве с ножом и револьвером бродить и шкуры со скальпами снимать, что с людей, что с животных.
Пиес заметил Харта у одного из костров, невысокого, коренастого метиса с чёрной, короткой бородой и быстрыми, цепкими глазами, которые, казалось, видели всё и не упускали ничего. Он сидел на бревне и что-то карябал на деревянной дощечке острым ножом, не обращая внимания на суету, царившую вокруг.
Пиес подошёл ближе и, остановившись напротив, тихо сказал.
— Привет, Харт. Мне нужна твоя помощь.
Торговец поднял голову, и его глаза встретились с глазами Пиеса. Он не улыбнулся, не кивнул, просто смотрел и ждал, пока Пиес скажет то, зачем пришёл.
— Я ищу Тень, — продолжил Пиес, и голос его стал ещё тише. — Я должен передать ему весть от одного человека. Мне сказали, что ты знаешь, как связаться с ишканхи.
Харт долго молчал, глядя на него, затем медленно отложил свою поделку и жестом указал на место напротив себя.
— Садись, — сказал он, и голос его звучал сухо и спокойно, как у человека, привыкшего к неожиданным посетителям, — и рассказывай, кто тебя послал и что ты хочешь передать Тени. Но помни, — он наклонился вперёд и понизил голос, — если ты врёшь, то не выйдешь из этих джунглей живым. Ишканхи сейчас загнаны в угол и не доверяют никому. Поэтому говори правду, и я помогу тебе. Если же нет, ты станешь кормом для зверей, и никто не найдёт даже твоих костей.
* * *
Примерно в это же время в один из вечеров я сидел и угрюмо чистил свой снайперский карабин. В моё отсутствие я запретил стрелять из него, и его не трогали, но и не ухаживали должным образом. Теперь карабин представлял собой весьма ржавое железо, покрытое налётом сырости и времени. Из такой винтовки стрелять просто опасно: ствол могло разорвать при выстреле, а затвор заклинить в самый неподходящий момент.
Вот я и чистил её, не доверяя никому, и матерясь при этом про себя. Каждое движение щётки, каждое прикосновение промасленной ветоши требовало терпения и внимания, но я не торопился, спешка в таком деле могла стоить жизни.
Крусоб вообще обнаглели в моё отсутствие, я убедился в этом лично, когда несколько дней назад мы наткнулись на один из их отрядов. Этот отряд оказался сравнительно небольшим, человек тридцать против моих десятерых. Но мои воины были лучше вооружены и, что важнее, лично подготовлены мной.
Я учил их стрелять, двигаться в джунглях, читать следы и слушать тишину. Поэтому бой со встреченным противником длился недолго и закончился чистой победой. Оставив десять трупов и пять тяжелораненых воинов, крусоб отступили, растворившись в зелёной чаще. Это маленькая, но важная победа вновь подняла дух воинов ишканхи. Она показала, что, даже имея малые силы, мы можем нанести врагу серьёзный урон, если действовать грамотно и слаженно.
Я хорошо понимал, что это лишь новый виток нашего противостояния с крусоб, они не простят нам своих потерь. Они вернутся, и в следующий раз их окажется гораздо больше, поэтому мне нужно готовиться к решительным сражениям, укреплять все селения, накапливать оружие и патроны, тренировать воинов. И запланированную крупную вылазку придется отложить, к решающему бою с крусоб мои воины пока не готовы.
Сидя у костра, я смотрел на огонь и думал о том, что эта война только начинается. Вокруг царила тишина, только сельва дышала своей жизнью, и я чувствовал, как ночь сгущается, готовя меня к чему-то неизбежному. Тени от костра плясали на земле, и я вдруг понял, что наступает решающий момент в моей новой жизни, который может оказаться сложнее предыдущих, впрочем, в который уже раз. Но если взялся за гуж, то не говори, что не дюж, как учит старая русская пословица.
В это время, прервав мои раздумья, из темноты вдруг появился Кан Эк и, присев возле меня, сообщил.
— Барра-Юм, я к тебе с новостью.
— Надеюсь, с хорошей? — сказал я, в последний раз протирая ствол карабина масляной тряпкой. Закончив, я отложил оружие в сторону и взглянул на Кан Эка. Огонь освещал его лицо, и я видел, что он не встревожен, но и не спокоен, что-то необычное читалось в его глазах, заставив меня насторожиться.
— Не знаю, — ответил он, и голос его звучал ровно, без эмоций, — тебе решать. В одно из дальних селений пришёл торговец, у которого мы покупаем еду и мелкие изделия из железа. Он привёл с собой человека, по виду охотника. Он говорит, что у него есть послание к тебе.
— Ко мне? — удивился я. — Кто здесь может меня искать? В джунглях, среди воинов ишканхи? Это странно, слишком странно.
— Да, — кивнул Кан Эк. — Он сказал, что хочет поговорить с Барра-Юмом, которого зовут Тенью Кукулькана.
— Ну, про Барра-Юма он мог узнать, — сказал я, нахмурившись. — А что за Тень Кукулькана? Меня так не зовут.
— Зовут, — качнул головой Кан Эк, и его голос стал твёрже. — Совсем недавно так стали называть, когда ты вновь исчез. А ты опять появился, и теперь тебя так называют уже все окрестные племена, и даже до англичан дошло твоё прозвище.
Я помолчал, переваривая услышанное. Тень Кукулькана. Это прозвище не просто слова, оно означало, что я стал кем-то больше, чем просто беглый идальго, скрывающийся в джунглях. Оно означало, что я превратился в символ, легенду, и это могло стать как благословением, так и проклятием.
— Ясно, — сказал я, чувствуя, как внутри меня начинает раздирать смесь любопытства и тревоги. — И что за послание он хочет передать?
— Не знаю, — ответил Кан Эк, — он пока сидит в яме под охраной.
— Сколько идти до этого селения?
— Один день.
— Хорошо, — кивнул я, принимая решение. — Значит, мне стоит прогуляться до него.
— А если он пришел, чтобы убить тебя? — спросил Кан Эк, и в его голосе послышалась тень беспокойства.
— Не думаю, — ответил я, глядя на огонь. — Слишком сложный путь избрали. Такие вещи делаются намного проще и не здешними людьми. Кто-то меня нашёл и хочет передать действительно важную информацию. Поэтому стоит прогуляться. Это не случайность, в джунглях случайностей не бывает.
— Как скажешь, Барра-Юм, — сказал Кан Эк, и в его голосе послышалось уважение. — Твоё слово — закон для меня и твоих людей.
— Я знаю, — ответил я. — Завтра утром возьми пять воинов, и мы двинемся на встречу с этим человеком.
— Сделаю, Барра-Юм, — сказал он и, поднявшись, снова бесшумно растворился в темноте.
Я остался сидеть у костра, смотрел на огонь и размышлял. Кто-то искал меня, кто-то хотел передать мне послание. Это могло оказаться началом чего-то нового или концом всего, что я построил. Но я должен узнать, что скрывается за этим посланием. Ради себя, ради своих людей, ради будущего, которое я пытался создать. Я поднялся, проверил, как лежит револьвер, и направился к своей хижине, чтобы отдохнуть перед дорогой. Завтрашний день обещал стать долгим и полным неожиданностей, и его нужно встретить с ясной головой.

Глава 7
Встреча в сельве

Добравшись до нужного селения, мы остановились на его краю. Я чувствовал, как джунгли за моей спиной медленно затихают, словно прислушиваясь к тому, что должно произойти. Селение оказалось совсем небольшое, скорее форпост, чем большая деревня, насчитывающее несколько хижин, окружённых высокими деревьями. В них жили практически одни охотники и воины.
Увидев меня, выпущенный из ямы проситель поднялся и шагнул вперёд, и я увидел его лицо, усталое, с глубокими морщинами, которые, казалось, были прорезаны ветрами и временем. Старый охотник, но всё ещё крепкий, с глазами, которые видели слишком много, чтобы бояться.
Я подошёл ближе и остановился на расстоянии нескольких шагов. Охотник смотрел на меня без страха, и это казалось странным. В джунглях обычно либо боятся, либо уважают, но в его взгляде плескалось что-то другое: смесь усталости и надежды.
— Ты тот, кого называют Барра-Юм? — спросил он, и голос его звучал хрипло.
— Да, — ответил я, глядя ему прямо в глаза. — Ты искал меня, зачем?
— Меня послали передать тебе, что с тобой хочет встретиться сам губернатор Британского Гондураса, сэр Молони. Это мне сказал Мартинес, главный контрабандист по ту сторону границы. Он заплатил мне, чтобы я пошёл в сельву и нашёл тебя, сказав эту весть.
— Это всё? — спросил я, внимательно рассматривая охотника, — как тебя зовут?
— Меня зовут Пиес, — сказал охотник, и в его голосе послышалась усталая покорность человека, который уже сказал всё, что должен был сказать, и теперь ждёт, что произойдет дальше. — Нет, не всё. Губернатор через Мартинеса сказал, что ты можешь не бояться за свою жизнь, тебя не тронут. Ты зачем-то нужен губернатору.
— Тебе хорошо заплатили? — перевёл я резко тему разговора, глядя ему прямо в глаза.
— Да, — ответил он, и в его голосе послышалась лёгкая усмешка. — Очень хорошо.
— Понятно, — сказал я вслух, а про себя подумал, что если денег не пожалели, то это похоже на правду. Хотя зачем я нужен этому губернатору Молони? И вообще, как он обо мне узнал и смог найти? Это очень странно, почти невероятно. Но в джунглях случаются и более странные вещи, и я уже привык к тому, что правда часто оказывается сложнее вымысла.
— Что ещё сказал Мартинес? — спросил я, стараясь, чтобы голос звучал ровно.
— Больше ничего, — ответил Пиес, качая головой. — Только то, что губернатор хочет увидеться с тобой для разговора, и чтобы ты не опасался за свою жизнь, если согласишься на встречу с ним.
Услышав последние слова, я невольно улыбнулся. Ну да, так я и поверил англичанину. Вот сейчас выйду из сельвы, надену новый смокинг и брошусь на карнавал. Они там все такие вежливые и честные, как же я могу в этом сомневаться. Я усмехнулся своим мыслям, и эта усмешка не укрылась от глаз охотника.
— Какие гарантии он дал? — спросил я, наклоняясь вперёд.
— Чего? — не понял охотник, и его лицо выразило замешательство.
— Чем он докажет, что я буду в безопасности? — повторил я, чувствуя, как внутри закипает раздражение.
— Не знаю, — пожал плечами Пиес. — Его честное слово, наверное.
Вот тут я уже не выдержал и стал ржать в полный голос, да так, что эхо моего дикого смеха раскатилось над хижинами и, ударив в деревья, густо растущие по краям селения, затихло. Я смеялся до слёз, представляя себе, как губернатор Британского Гондураса, этот важный сэр в строгом костюме, сидит в своём кабинете и ждёт, что я, дикий вождь майя, приду к нему на чай. Это казалось таким абсурдным, что я не мог остановиться.
— Хорошо, — сказал я, когда смех наконец стих. — Ты видимо ждёшь моего решения, чтобы рассказать о нём этому Мартинесу?
— Да, Барра-Юм, — кивнул охотник, и его голос снова стал серьёзным.
— Ну, так передай ему, — сказал я, чувствуя, как внутри бурлит злость в поисках выхода, — что я готов купить патроны к тем винтовкам, что он продаёт крусоб. Не у губернатора Молони, а у Мартинеса. Может, договоримся о хорошей цене. Что же касается встречи с губернатором, то я не верю ему. Впрочем, он может прислать сюда своего доверенного человека вместе с отрядом охраны, и я встречусь с ним, чтобы услышать его предложение. И, возможно, мы даже сможем с ним заключить договор или несколько договоров, если я откажусь от главного, но решу принять более мелкое.
— Мне трудно запомнить твои слова, Барра-Юм, — сказал Пиес, и его лицо выразило сомнение. — Они слишком сложные, и не все слова я понимаю.
— Хорошо, я напишу записку, которую ты передашь Мартинесу. А человек губернатора передаст мне письмо от него, скажем, через месяц в лагере лесорубов, где живёт торговец, с которым ты пришёл. Мой человек заберёт письмо. А сам я встречаться ни с кем не намерен, поэтому радуйся, что вообще ушёл живым.
— Спасибо, Барра-Юм, — склонил голову охотник, и в его голосе послышалось облегчение.
Я отошёл в сторону, снимая с лица повязку, которую носил, чтобы скрыть свои черты от чужих глаз, нашёл кусок кожи и что-то, похожее на чернила, и начал выводить корявые буквы короткого предложения. Рука моя была твёрдой, хотя внутри всё дрожало от напряжения. Я писал медленно, старательно выводя каждую букву на испанском: «Буэнос диас, сеньор Молони! Что вам нужно от меня и цена ваших запросов? Барра-Юм».
Написав, я скатал кожу, запечатал её куском смолы и протянул охотнику. Он взял её, спрятал за пазуху и, поклонившись, спросил разрешения уйти, а получив его, тут же развернулся и направился на выход в сопровождении двух воинов и вскоре исчез за деревьями.
Я остался стоять у костра, глядя в ту сторону, куда ушёл Пиес, чувствуя одновременно тревогу и любопытство. Со мной решили встретиться, зная обо мне больше, чем кто-либо другой. И я должен узнать, зачем и что хочет мне сказать этот губернатор, даже чисто из любопытства. Я вернулся к костру, сел на бревно и долго смотрел на огонь, чувствуя, как ночь сгущается вокруг меня. Завтрашний день обещал стать обычным, предстояла дорога обратно, но по пути можно завернуть в очередные развалины и попытаться найти там что-нибудь ценное.
Три недели спустя
Губернатор Молони сидел в своём кабинете в Белиз-Тауне в глубокой задумчивости. Послеполуденное солнце, пробиваясь сквозь высокие створчатые окна, резало глаза и оставляло на полированном красном дереве ослепительные, дрожащие блики.
Запах старого дерева, нагретого за день, смешивался с терпким ароматом дорогого табака, и, хотя сам Молони не курил, этот запах прочно въелся в стены кабинета от его предшественников, пополам с едва уловимым, кисловатым духом Карибского моря, который просачивался даже сквозь плотно закрытые ставни. Где-то в глубине дома раздавались приглушённые голоса слуг и далёкий монотонный стрекот цикад, который здесь, в этой жаре, казался неотъемлемой частью тишины.
Три недели спустя после того, как Молони впервые отправил своё послание через Мартинеса, он держал в руках ответ и перевод ответа от Эрнесто де ла Барра. Молони знал, что инкогнито этого человека давно раскрыто, но сам мексиканец, судя по всему, не догадывался об этом. Пару часов назад он отпустил от себя контрабандиста Мартинеса, который пытался в точности передать слова этого идальго. Получилось путано, сбивчиво и непонятно, как и следовало ожидать от человека, привыкшего действовать, а не говорить.
Краткость самого послания с лихвой компенсировала все эти бестолковые объяснения дурака-контрабандиста, да и пёс с ним. Самое главное, что начальная цель достигнута: мексиканец найден. Дальше уже предстояла работа с ним. Молони ещё раз внимательно перечитал перевод: «Что вам нужно от меня и цена ваших запросов?» «Гм, какой простой и одновременно сложный вопрос», — подумал он про себя. Взяв со стола лист бумаги и карандаш, он принялся делать набросок короткого ответа.
А собственно, что он мог предложить этому идальго? Только сотрудничество на условиях Англии. Да, он пообещает поставки оружия, а взамен что? Слияние с крусоб и борьба за Юкатан? Хорошее предложение и очень выгодное для него, но примет ли его идальго? Крусоб для него враги, перетянуть его на свою сторону шанс есть, и он попытается его реализовать, но достигнет ли нужного результата?
В министерстве колоний ему выдали на этого идальго карт-бланш: делай с ним что хочешь, только заставь работать на Англию. Не можешь заставить, тогда убей, чтобы не мешал. И вот теперь сэр Молони тщательно обдумывал следующий свой шаг. Нет, своё послание он уже отправил, предложив в нём помощь в поставках оружия и обозначив посредника, взамен не указав пока ничего. Слишком рано, рыбка должна заглотить червячка, либо не трогать его, и тогда уже станет ясно, что делать с ним дальше.
Однако из записки стало понятно, что этот идальго не желает появляться у него в кабинете, иначе бы не написал так кратко и так ёмко. Чувствуется, что не дурак, к великому сожалению…
Молони откинулся в кресле и задумался о более широкой картине. В последнее время в британских владениях активизировались миссионеры. Проклятые попы. Они везде совали свой нос, особенно на границе с Юкатаном, где уже второй десяток лет шла Кастовая война. Молони прекрасно знал, что миссионеры не просто учат индейцев молитвам. Они собирают информацию, и эти сведения могут быть использованы совсем не на благо короны.
Кроме того, он получил частное письмо из Лондона, в котором говорилось, что католическая церковь проявляет всё больший интерес к региону. А еще одно, на гербовой бумаге, пришло от самого лорда с советом «не допускать распространения папистского влияния в зоне британских интересов, но и не пресекать». Молони усмехнулся: слишком поздно. Церковь уже давно здесь, и она, как и всегда, плетёт свои сети.
Он встал и прошёлся по кабинету. Губернатор почти не имел вредных привычек: не курил, а пил очень мало, скорее для того, чтобы расслабиться, чем для «души». В Белизе ему было откровенно скучно, и вот, наконец, появился шанс отыграть небольшую интригу с мелким идальго. Он взял со стола присланную из министерства бумагу и вчитался в скупые строки накопанных по этому человеку сведений. Весьма противоречивая биография оказалась у этого ещё относительно молодого человека. А сколько событий уже произошло с ним, значит, успел набраться опыта, и обмануть его просто так не удастся.
Последняя мысль Молони не понравилась, и он решил немного смягчить её вином. Крикнув слугу, он отдал приказ, и вскоре тот появился с подносом, на котором стоял большой фужер с красным, как кровь, вином и ломтиками разных фруктов. Молони отпил глоток, чувствуя, как терпкое тепло разливается по телу, и снова вернулся к бумагам. Он знал, что в следующем письме ему придётся быть осторожным, слишком многое зависело от того, как он сформулирует своё предложение.
Ему нужно предложить этому человеку то, от чего он не сможет отказаться, и сделать так, чтобы он сам захотел сотрудничать с Англией. В конце концов, нужно узнать, есть ли у него семья среди индейцев, ведь в Мексике у него ничего не осталось, кроме уже отобранной асьенды, то есть взять его не за что: ни родителей, ни жены, ни детей там у него не значилось. Сложный тип, поэтому мягкая вербовка явно не пройдёт, нужно действовать по жёсткому плану, но здесь не городские трущобы и не крестьянская пастораль, здесь сельва, безжалостная к любому белому человеку.
Кстати, очень странно, что этот креол выжил в сельве и, кажется, даже прекрасно себя чувствует, это весьма необычно, ведь век белого человека в джунглях весьма недолог.Там кроме хищных животных или ядовитых насекомых с разными гадами гораздо большую опасность представляют для него всякие болезни, малярия из которых ещё не самая опасная.
Вспомнив об этом биче англичан в Индии, Молони поморщился. Да, там солдаты армии королевы глушили дешёвый виски каждый день, чтобы уберечь себя от лихорадки или малярии, и жрали горький хинин, как еду, чтобы просто не сдохнуть от этой напасти. А этот идальго несколько лет пасётся среди экзотических болезней, временами выезжает даже в США, возвращается и живёт, как жил. М-да, весьма редкий экземпляр, вероятно, полукровка с поистине железным здоровьем.
Молони поставил фужер на поднос, взял чистый лист бумаги и перо. Несколько мгновений он сидел неподвижно, глядя на белое поле, затем начал писать. Слова ложились на бумагу ровно и спокойно, он знал, что каждое из них будет взвешено тем, кому оно адресовано. Он предлагал встречу, но не требовал её. Он обещал оружие, но не уточнял цену. Он говорил о выгоде, но не раскрывал карт.
Закончив, Молони перечитал написанное, поправил несколько слов и удовлетворенно отложил лист в сторону. Его письмо содержало следующий текст.
'Сеньор де ла Барра, ваше послание я получил. Оно короткое, что само по себе похвально для человека вашего положения. Я предлагаю вам следующее. Вы нуждаетесь в оружии, и я могу его дать. Вы воюете с крусоб, а мне всё равно, кто кого убивает в джунглях, если это не затрагивает британские интересы. На данный момент ваши действия пока не пересекают границу, но это может измениться.
Мой человек прибудет в назначенное место и передаст вам мои условия. Если вы согласны — мы можем вести дело. Если нет, то вы останетесь в своих джунглях, а я продолжу заниматься своими делами. Британия не ищет врагов там, где может найти союзников. Но она не боится и тех, кто выбирает другую сторону'. Сэр Корнелиус Молони. Губернатор Британского Гондураса'.
Ответ готов, теперь оставалось только передать его через Мартинеса и ждать. Молони откинулся на спинку кресла, чувствуя, как усталость начинает забирать своё. Он посмотрел в окно, где закатное солнце уже начинало окрашивать небо в багровые тона. Немного задержавшись у окна, сэр Молони отправился на ужин и, спустившись на первый этаж, он выкинул этого креола из головы. Дел и без него хватало.
* * *
Получив письмо от Молони, я еще раз убедился, что со мной действительно хочется встретиться губернатор. И здесь не нужно иметь семь пядей во лбу, чтобы догадаться, зачем. Собственно, для взятия под контроль территории лояльным Англии вождем, тем более, если вождь белый. Вот только у меня есть принципиальные разногласия с индейцами-крусоб: не то, чтобы я их ненавидел, вовсе нет, просто с религиозными фанатиками договориться в принципе невозможно, их можно переориентировать на другое, победив, но договориться, пока они сильнее, просто невозможно.
Тогда получается интересная картина: с ведома губернатора оружием снабжают крусоб, чтобы они воевали с Мексикой, ради понятной цельи, но я тогда тут при чём? Я окажусь явно не в той теме: воюю я против крусоб, тем самым — против интересов Англии. В общем, понятно, что за предложение последует.
На назначенную встречу я пришёл, взяв большой отряд индейцев в качестве телохранителей. Два десятка воинов спрятались вокруг так искусно, что даже я, зная их расположение, не сразу мог угадать, где они находятся. Лесопилка, на территории которой планировалась встреча, оказалась окружена со всех сторон: мои люди контролировали каждый подход, каждую тропу, каждый просвет между деревьями. Если англичане задумали ловушку, она обернётся против них же.
Но и английских контрабандистов хватало: человек двадцать, рассредоточенных по периметру, с винтовками наготове, но без явной враждебности наблюдали за мной. Они не прятались, но и не выпячивались. Стояли на виду, чтобы я понимал: их тоже не проведешь. А вот крусоб поблизости я не увидел, это я проверил лично, прежде чем пойти на встречу. В этом губернатор не соврал. Хотя бы в этом.
Я остановился в начале лесопилки, сжимая в руках револьвер, и ждал. Вокруг царила тишина, только ветер шелестел листвой, да где-то вдалеке орали обезьяны. Джунгли, казалось, затаили дыхание, и я чувствовал этот холодный покой, который бывает перед бурей. Я знал, что сейчас, из этой тишины, должен появиться посланец Молони, а дальше всё пока покрыто туманом войны.
Человек вышел из-за штабеля брёвен и остановился, смотря на меня в упор. Он оказался невысокий, коренастый, в пропылённом сюртуке, с тростью в руке, той самой, что носят чиновники, чтобы не марать руки, но при этом всегда быть готовыми ударить. Вместо того, чтобы приветствовать меня, он просто приподнял шляпу, словно проверял, узнаю ли я его, и уставился мне в глаза. Я смотрел в ответ и не отводил взгляда.
— Сеньор Барра-Юм, — начал он, и голос его, с лёгким английским акцентом, звучал спокойно, даже лениво. — Я уполномочен говорить от имени его превосходительства губернатора Молони. Мне велено передать вам его условия.
— Да, это я, — ответил я, стараясь, чтобы мой ломаный английский звучал ровно. Про себя я уже прокручивал только что прочитанное письмо губернатора, где тот называл меня не «Барра-Юмом», а «сеньором де ла Барра», и это очень скверный знак. Значит, моё имя, моё настоящее имя, для них уже не тайна. Откуда им стало об этом известно, я не знал, но ставки поднялись выше, чем я предполагал.
В своём ответном письме губернатор дал ясно понять, что знает обо мне больше, чем я готов сам рассказать. Хотя сейчас моя внешность настолько изменилась: грязь, татуировки, раскрашенное лицо и одежда из шкур, что узнать меня мог разве что родной дядя или падре Антонио, и то, под вопросом. Сейчас моё имя работало против меня. Имя привязывало меня к прошлому, которое я пытался похоронить в джунглях. Но теперь, когда в этой игре оно уже прозвучало, оставалось идти вперед до конца. Я приобрел привычку менять лицо, но менять имя оказалось сложнее.
— Да, это я, — повторил я, чувствуя, что затянувшаяся пауза начинает работать против меня. — Слушаю вас.
Гость немного наклонил голову, словно оценивая мою выдержку.
— Губернатор велел мне передать, что знает ваше настоящее имя, и не только. В связи с этим он предлагает вам долгосрочное сотрудничество. Вы нуждаетесь в оружии для продолжения вашей борьбы в сельве — это известно. Мы готовы помочь вам в этом, даже напрямую, минуя посредников.
— Отлично, — сказал я, — и какую-то партию я готов купить за наличные, а что-то и за индейские ценности, которые есть у нас в джунглях. Но я хочу знать, что вы хотите взамен.
— Лояльность, — сказал англичанин, не моргнув глазом. — На первое время — чтобы вы не вступали в прямое столкновение с крусоб. Позже — чтобы вы не мешали нам вывозить древесину с земель, которые контролируете. И чтобы вы прекратили нападения на контрабандистов и подданных Британской империи. В будущем мы ожидаем от вас, что вы окажетесь готовы прийти на помощь в случае возникновения любого конфликта, который затронет наши интересы.
Я смотрел на него, чувствуя, как в груди закипает глухое раздражение.
— А если вы начнёте войну с юкатеками?
— Это для вас принципиально?
— Да, — сказал я. — Это принципиально. Я не предатель, и не ренегат. Я ушёл в джунгли, потому что меня загнали, но я не воюю против своей страны. И если вы рассчитываете, что я пойду против мексиканцев, то вы ошиблись.
Сэнс немного приподнял бровь, но промолчал. Затем вздохнул, как человек, который привык к таким разговорам, и махнул рукой в сторону навеса, стоявшего чуть поодаль.
— Хорошо. Тогда давайте отойдём туда. Я устал стоять, да и разговор у нас не на пять минут. Кстати, я не представился — меня зовут мистер Сэнс.
— Хорошо, мистер Сэнс, — сказал я, кивая.
Мы прошли под навес, там стояли два стула, стол, на нём бутылка виски, содовая и две кружки. Сэнс сел, жестом приглашая меня занять место напротив. Я не сел, а остался стоять, прислонившись к столбу навеса, чтобы видеть всю поляну и подходы к ней.
— Не желаете ли выпить? — спросил он, наливая себе.
— На работе не пью, — ответил я сквозь шейный платок, закрывавший лицо.
Сэнс усмехнулся, отпил глоток и откинулся на спинку стула.
— Значит, вернёмся к условиям. Губернатор понимает, что вы не хотите воевать против своей страны. Но вы ведь уже не совсем мексиканец, не так ли? Вы сейчас Барра-Юм, вождь ишканхи. Ваша страна теперь здесь, в этой сельве. Мы не просим вас убивать мексиканцев. Мы просим вас не мешать нам, когда мы станем защищать свои интересы. А если дойдёт до конфликта с юкатеками — это можно обсудить отдельно, как я и сказал. Но если вы решите воевать против нас на стороне Мексики, то… — он пожал плечами, и этот жест содержал больше информации, чем его слова, — то вы не сможете сохранить то, что построили здесь. Вы слишком умны, чтобы этого не понимать.
Я смотрел на него, чувствуя, как слова ложатся на весы, которые я не могу игнорировать. Он прав, я уже не тот Эрнесто де ла Барра, я практически вождь племени ишканхи.
— Я согласен на сотрудничество, — сказал я, и голос мой звучал ровно, хотя внутри я весь сжался, — но на моих условиях. Оружие поставляется в обмен на древесину или покупается за наличные. Мои люди не трогают ваших контрабандистов и лесорубов. Но я не даю вам право свободного прохода через мои земли. Каждый караван должен согласовываться с моим человеком. И если я узнаю, что через мои земли идут войска против мексиканцев, договор расторгается. Я не подниму оружие на своих соотечественников. Это моё последнее слово.
Сэнс допил виски, поставил кружку на стол и посмотрел на меня долгим, изучающим взглядом. В его глазах мелькнула искра уважения или, может, просто холодного любопытства.
— Я передам ваши условия губернатору. Но предупреждаю: он не любит, когда ему ставят условия. Он привык диктовать их сам.
— Я тоже не люблю, когда меня ставят перед фактом, — ответил я. — Мы либо договариваемся, либо расходимся. Мне есть чем заняться в джунглях.
Он усмехнулся, но ничего не сказал.
— Через месяц вы получите ответ, — сказал он, поднимаясь. — Если губернатор согласится, то вы получите первую партию оружия или письмо от него. Если нет, что же… вы останетесь в своих джунглях, а мы продолжим делать то, что считаем нужным. Я дам вам знать через того же посредника.
Он кивнул мне и, не прощаясь, направился обратно, к штабелям брёвен. Я остался стоять под навесом, чувствуя, как будто вступил на скользкую дорожку, где можно сломать себе руку или ногу, а можно сразу голову. Ну что же, договор почти заключён. Оставалось только ждать и надеяться, что этот англичанин не окажется лжецом, а я пешкой в чужой игре. «Блин, да я и есть пока только пешка», — внезапно пришло мне в голову, и эта мысль окончательно испортила мне настроение.
Через несколько минут мои воины начали выходить из укрытий, я подал им знак, что всё в порядке, и мы двинулись обратно в джунгли, оставляя за спиной пустую поляну и недосказанный разговор.

Глава 8
Шар интриг

— Мистер Сэнс! — губернатор поднялся из-за стола, когда в дверях кабинета показался его посланец. — Рад вас видеть! Как прошла поездка?
— Штатно, сэр! — Сэнс снял шляпу, пригладил волосы и, не дожидаясь приглашения, опустился на стул напротив губернаторского стола. — Дорога ужасная, кругом сельва, болота, малярийные москиты, но я смог выполнить ваше задание. Встреча состоялась.
— Не сомневался в этом, — Молони снова сел, откинувшись на спинку кресла, и сложил руки на столе. — Что же, с нетерпением жду вашего доклада. Рассказывайте всё, не пропуская никаких деталей. Мне важна любая зацепка в сведениях об этом человеке.
Сэнс коротко пересказал итоги встречи, стараясь быть точным, но без лишних эмоций. Он описал внешность Барра-Юма, его манеру держаться, его людей, и как тот сначала не сел, а остался стоять у столба, держась за навес и поглядывая по сторонам. Он передал основные пункты условий, которые выдвинул вождь: оружие в обмен на древесину, запрет на свободный проход через земли и согласование караванов, и категорический отказ воевать против мексиканцев. Упомянул, что Барра-Юм привёл с собой около двух десятков воинов, и все они, на его взгляд, хорошо вооружены и обучены.
Молони слушал, не перебивая, лишь иногда постукивая пальцем по столу. Закончив, Сэнс замолчал и застыл в ожидании.
— Хорошо, — сказал губернатор, наконец нарушая тишину. — Мне нужно знать больше. Как он выглядел? Он держался уверенно или нервничал? Как он говорил, как вождь, или как человек, который просто хочет выжить?
Сэнс задумался, припоминая детали.
— Он держался спокойно, сэр. Не нервничал, хотя и не расслаблялся. Его люди дисциплинированные, явно обученные. Он сам… он не похож на обычного вождя. Говорит с акцентом, но выбирает слова точно, как человек, привыкший к переговорам. Он явно служил, правда, в каком качестве — неясно, но это определённо чувствуется. Или, по крайней мере, прошел серьёзную военную школу. От него исходила уверенность, но не высокомерие. Он знает, чего хочет.
— А что насчёт его внешности? — Молони подался вперёд. — Ты говорил, он закрывал лицо? Как ты понял, что это именно тот человек?
— Я понял по тому, как он двигался, сэр, и по тому, как его люди вели себя рядом с ним. Они смотрели на него с уважением, а иногда с чем-то, похожим на страх. Это не просто наёмник. Это лидер. И его лицо… я не видел его полностью, но его глаза, они старые, сэр. Слишком старые для человека его возраста. У него есть и сомнения, и страхи, и он не скрывает их. Он их использует.
Молони усмехнулся и откинулся на спинку кресла. Его пальцы, белые и длинные, привыкшие к перу и подписям, на мгновение замерли на подлокотнике, словно он взвешивал каждое слово, произнесённое Сэнсом. Затем он медленно сложил руки на столе и посмотрел на своего посланца с той особенной холодной внимательностью, которая появлялась у него только в момент принятия решений.
— Хорошо, мистер Сэнс, — сказал он, и голос его звучал ровно, без лишних эмоций. — Я приму решение и согласую его с министерством через телеграф, после чего вызову вас. Его условия слишком наглые, но отвергать их сразу нецелесообразно. Мне нужен союзник, а не партнёр, который ставит условия. Этот вождь должен понять, что имеет дело с империей, а не с каким-нибудь мелким торговцем на границе.
— Я понял, сэр, — кивнул Сэнс и поднялся, одёргивая сюртук. — Всё, что вы скажете, я передам в точности.
— Вы можете идти, — Молони кивнул в сторону двери. — В кассе вам выписана премия. За хорошую работу надо платить.
— Спасибо, сэр!
— Ступайте.
Сэнс вышел, и дверь за ним закрылась с негромким, уважительным щелчком. Молони остался один в тишине кабинета, нарушаемой лишь мерным тиканьем напольных часов в углу. Он встал, подошёл к окну и долго смотрел на зелёную стену джунглей, которая начиналась прямо за городской чертой. Где-то там, за этой стеной, скрывался человек, который только что бросил ему вызов. Не открытый, не грубый, но вызов.
Он провёл рукой по стеклу, словно пытаясь коснуться той далёкой сельвы, и почувствовал, как внутри нарастает то особенное, почти забытое чувство предвкушения. Белиз скучен и слишком предсказуем, а на границе джунглей начиналась настоящая игра. С живым человеком, который не боялся ставить условия.
Молони вернулся к столу, нажал на кнопку звонка. Почти сразу в дверь вошёл адъютант.
— Сэр?
— Приготовьте экипаж. Я еду в телеграфную контору. И попросите, чтобы мне подали синий сюртук, тот, с золотыми пуговицами. Надо произвести впечатление на телеграфистов, им импонирует, когда к ним приходят важные персоны и тем самым поднимают их собственную значимость.
Адъютант склонил голову и бесшумно исчез. Молони ещё раз взглянул на карту Юкатана, висевшую на стене, и провёл пальцем по линии, где джунгли встречались с границей. Он не знал, как станет развиваться эта игра, но он знал одно: она только начиналась.
Через четверть часа губернатор уже катил по пыльным улицам Белиза к телеграфной конторе, небольшому зданию с высокой антенной, где каждый день отправлялись и принимались послания, от которых зависела судьба целых регионов. Молони сидел в экипаже, глядя на проплывающие мимо дома, и чувствовал, как его накрывает холодный азарт.
Он остановился у входа, на секунду задержавшись, чтобы оглядеть улицу. Где-то, через океан, чиновники Министерства по делам колоний получат его слова и примут решение, которое изменит многое, если не всё на Юкатане.
* * *
Падре Антонио, отстояв утреннюю мессу, вышел во внутренний двор монастыря. Был тот час, когда солнце уже начало припекать, но тени от старых апельсиновых деревьев ещё лежали на каменных плитах, и воздух оказался наполнен знакомым и родным с детства запахом цветущего апельсина.
Он медленно прошёл по дорожке, опираясь на трость, которой пользовался уже несколько недель. В последнее время здоровье его ухудшилось, ныли суставы, а по утрам кружилась голова, но он ещё не до такой степени чувствовал себя немощным, чтобы задумываться об уходе за черту. Нет, у него оставалось слишком много дел, одно из которых его сын, Эрнесто де Ланда, он же де ла Барра.
События вокруг него развивались, и это тревожило, то, что начиналось как простое желание защитить мальчика, переросло в нечто большее. Падре вёл активную переписку с Римом, с кардиналом Ростиньяни, что внушало большие надежды. Процесс, что называется, пошёл, и первые результаты уже давали о себе знать. Но пока система раскачается, пока заработает, а связи с Эрнесто нет, и как её организовать сейчас, он не знал. Индейцы-крусоб активизировались, все тропы в сельву стали опасными, а Эрнесто не присылал от себя никакой весточки.
Падре остановился у старого колодца, положил руку на его край и посмотрел на небо: где-то там, за океаном, в Риме, кардинал Ростиньяни уже начал свою игру. Его последнее письмо казалось обнадёживающим, но не без двусмысленности. В нём говорилось о том, что католическая церковь укрепляет свои позиции в Англии, и что Ватикан рассматривает возможность негласного союза с британцами в Новом Свете.
Кардинал прямо не упоминал Британский Гондурас, но падре Антонио знал, что речь шла именно о нём. Англия, столкнувшаяся с давлением доктрины Монро, начала искать новые рычаги влияния, и в этих поисках Эрнесто мог стать либо козырем, либо жертвой.
— Если кардинал найдёт общий язык с британцами, — прошептал падре, — то Эрнесто может оказаться между двух огней: церкви и империи. Но если он сможет использовать их интересы, он станет сильнее.
Он провёл рукой по лицу, чувствуя, как усталость наваливается на него. Он знал, что кардинал Ростиньяни уже начал плести свою паутину, и что в этой паутине есть место и для британских агентов. Он не говорил об этом напрямую, но в последнем письме имелись слова, которые заставили падре задуматься: «Мы не можем позволить себе потерять Юкатан. Если молодой де Ланда сможет удержать власть, мы должны оказаться рядом, чтобы помочь ему. Даже если для этого придётся заключить союз с теми, кто раньше был нам чужд».
Падре Антонио знал, что «те, кто раньше был нам чужд» — это британцы. Кардинал Ростиньяни, старый и мудрый стратег, видел в них не врагов, а инструмент. Англичане хотели стабильности на границе с Британским Гондурасом, они желали контролировать потоки оружия, и если Ватикан сможет предложить им союзника в лице Эрнесто, это откроет новые возможности. Но падре понимал, что этот союз может оказаться опасным. Британцы не умеют доверять надолго, и если Эрнесто перестанет приносить им пользу, они его уничтожат.
Он посмотрел на небо, где облака медленно плыли над монастырскими стенами, и почувствовал, как внутри растекается глухая, давящая тревога. Ему нужно найти способ связаться с сыном, чтобы предупредить о новой игре, которая началась вокруг него. Но как это сделать, когда каждый шаг в джунглях может оказаться последним? Индейцы-крусоб контролировали все тропы, а его собственные люди, которые могли рискнуть, уже не были так молоды и быстры, как раньше.
Он знал, что должен попытаться. Даже если для этого потребуется рисковать всем. Но как? Ответ один — только отправить своего человека, и он не мог позволить себе ошибиться. Жаль, что Себастьян Кан не подойдёт для этой цели, слишком мягкий и совсем не боец, ему бы только следить, да интриги плести, а не бегать по сельве. А через Гондурас он и вовсе не в состоянии этого сделать: там слишком много глаз и ушей, и любое неосторожное движение может привести к провалу.
Значит, надо писать письмо кардиналу, ибо время как раз уже подходит для самостоятельных решений. Он чувствовал, что Рим готов действовать, и если он сможет убедить кардинала Ростиньяни, что Эрнесто — ключевая фигура в этой игре, возможно, тот сможет найти способ связаться с ним через свои каналы. Падре не знал, как именно это будет сделано, но он верил, что у кардинала есть ресурсы, о которых он сам не догадывался.
Падре тяжело вздохнул и направился в свою келью. На столе его ждал чистый лист бумаги, и он знал, что это письмо к кардиналу станет не таким, как предыдущие. Ему нужно написать откровенно, но осторожно. Сказать, что Эрнесто в опасности, но не показать паники. Напомнить о своей верности, но не умолять о помощи. И, самое главное, попросить кардинала использовать свои связи с британцами, чтобы те не навредили Эрнесто, а помогли ему.
Он сел за стол, взял перо и начал писать. Слова ложились на бумагу медленно, как будто он пытался удержать каждое из них, прежде чем отпустить в большой мир, где их могли истолковать по-разному. Он знал, что это письмо может изменить его оставшуюся жизнь, и он был готов к тому, что его последствия могут оказаться непредсказуемыми. Но он также знал, что если он не сделает этого сейчас, то потом может стать слишком поздно.
* * *
Очередное письмо кардинал Риберто Ростиньяни получил спустя три недели после его отправки. Конверт, запечатанный сургучом с гербом монастыря Сан-Франциско, лежал на его столе, и кардинал, вскрыв его, увидел знакомый почерк падре Антонио. Письмо пришлось как раз к месту, к этому времени он уже знал многое об Эрнесто де ла Барра, о его прошлом и превращении в Барра-Юма, военного вождя ишканхи. Он знал также, что молодого человека вычислили и нашли в сельве Юкатана, и что британцы через своего губернатора Молони и контрабандиста Мартинеса уже вышли на него.
Кардинал откинулся на спинку кресла и посмотрел в окно, за которым простирался Рим, вечный и равнодушный к судьбам отдельных людей. Теперь дело оставалось за малым: тактично вмешаться в планы английских «аристократов» и немножко их поправить, во благо церкви и паствы. Британцы, конечно, не простят, но они не должны знать, что за этим стоит Ватикан. Всё необходимо выставить как игру их собственных интересов. Ростиньяни знал, что у него есть рычаги влияния на Лондон через католическую общину Англии, через старые связи с аристократией, которая боялась потерять свои позиции в Новом Свете, и значит, у него всё получится.
Он перечитал письмо падре Антонио, задерживаясь на строках, где тот говорил о своей тревоге и о невозможности связаться с Эрнесто. Падре не хотел, чтобы британцы перехватили инициативу и использовали Эрнесто в своих целях. Размышляя об этом, кардинал внезапно понял, что следующий шаг должен быть сделан именно здесь, в Риме. Нужно вписать в эту игру новых игроков.
— Если британцы хотят использовать де ла Барра, — прошептал он себе под нос, то они должны делать это так, как выгодно нам, или не делать вовсе.
Он встал, подошёл к бюро, где лежала стопка бумаг, и начал писать новое письмо, на этот раз одному из своих доверенных людей в Лондоне, человеку, который имел доступ к высшим кругам британской политики. В письме он просил его проследить, чтобы любые контакты с де ла Барра не выходили за пределы, установленные Ватиканом.
Он писал об осторожности, о необходимости учитывать интересы церкви, и о том, что Британская империя должна помнить, что на Юкатане есть силы, которые не подчиняются её приказам, и намекал, что церковь готова оплатить поставку оружия повстанцам, возглавляемым де ла Баррой.
Закончив писать, кардинал Ростиньяни поднялся и встал у окна, рассматривая купола собора Святого Петра. Письмо лежало на столе, запечатанное сургучом, и он знал, что отправить его — значит сделать ход, после которого уже не останется пути назад. Он не был уверен, что поступает абсолютно правильно, но выбора не оставалось. Это оправданный риск, выигрывает всегда тот, кто идёт в наступление, или рискует, а под лежачий камень вода не течёт, она давит на него сверху. Если он промедлит, Эрнесто станет пешкой в чужой игре, или его устранят, а самого кардинала отодвинут в сторону, как ненужную фигуру. Сейчас же ему предоставляется настоящий шанс прорваться к большей власти и влиянию, чем обычно.
Он повернулся и посмотрел на карту, висевшую на стене. Мексика. Юкатан. Сельва. Рядом находится Гватемала и прочие страны развалившегося союза Соединённых провинций Центральной Америки. Тут ему вспомнились совсем недавние события, связанные с этим союзом.
Президент Гватемалы Руфино Барриос с 1873 года изгнал из Гватемалы монашеские ордена, конфисковал их имущество, а также имущество крупнейших консерваторов. При нём началось прокладывание железных дорог, и был предпринят ряд мер для развития сельского хозяйства и распространения грамотности населения.
В то же время Барриос страстно желал вновь создать единое государство Центральной Америки. После неудачи мирных переговоров с соседними странами, Барриос решил силой организовать федерацию, но в сражении против армии Сальвадора в 1885 году, погиб. Всё это кардинал помнил хорошо, тогда Ватикан потерял ещё одну страну, где католическая церковь могла бы иметь влияние, но либералы и масоны сделали своё дело.
Кардинал подошёл ближе к карте и провёл пальцем по линии, где Юкатан встречался с Гватемалой. Да, это место, где решалась судьба не одного человека, а целого континента, вернее, его части. Пока Ватикан смотрел на Европу, американцы и британцы уже делили Новый Свет. И если церковь не вмешается, она потеряет всё, и не только земли, а человеческие души.
Кардинал задумался, в его руках сейчас лежало не просто письмо, он держал возможность, которая могла изменить ход событий на целом континенте, и он понимал это. А также это реальный шанс отомстить либералам и прочей атеистской швали за гонения на католическую церковь, которые длились уже не одно десятилетие.
Да, сама Мексика находилась на задворках мира и для многих европейских политиков являлась лишь страной третьего порядка, там, где-то далеко, где вечно льют кровь индейцы, а правительство едва справляется с управлением. Но он видел дальше. Её близость к Соединённым Штатам, которые начинали крепнуть и всё наглее распространяли вокруг себя богохульство и гонения на католическую церковь, только укрепляла его в мысли, что это направление для Ватикана сейчас является самым важным. Если американцы продолжат теснить католицизм в Латинской Америке, церковь потеряет не просто паству, она потеряет влияние на огромном континенте, которое копила столетиями.
Он провёл пальцем по карте, останавливаясь на Британском Гондурасе. Англичане уже давно обосновались там, здесь находились их порты, их торговля, их контрабандисты, они контролировали большой кусок побережья, и через них можно добраться до кого угодно. Именно здесь, на этой узкой полосе между морем и джунглями, пересекались интересы всех сторон. И именно здесь, в этой точке, он мог использовать англичан в своих целях.
Он знал, что это письмо может стать поворотным моментом в его карьере. Возможно, единственным шансом за всю его жизнь оставить заметный след в истории католической церкви. Являться не просто кардиналом, который подписывает бумаги и служит мессы, а стать человеком, который сможет изменить расклад сил в Новом Свете.
Он готов к тому, что это изменит всё: и его судьбу, и судьбу человека, который сейчас скрывался в джунглях Юкатана, даже не подозревая, что его имя уже стало пешкой в большой игре, где на кону стояло будущее целого континента. И, возможно, благодаря ему он сможет занять гораздо более высокое положение, чем сейчас.
Но он оборвал сам себя: пока не время загадывать будущее, надо заняться настоящим и сделать то, что он задумал. Он должен найти способ связаться с Эрнесто, чтобы направить его деятельность. И сделать он это сможет даже руками англичан, а почему нет? Они уже начали игру, и если он предложит им правильные условия, они сами станут его инструментом. Он знал, что для этого ему придётся использовать все свои связи, даже те, которые он предпочёл бы забыть. Те, которые тянулись к людям, чьи имена он не хотел вспоминать, услуги которых он когда-то принимал с неохотой, но они теперь могли стать единственным мостом к его цели.
Да, его путь к власти внутри церкви тоже шёл не по лепесткам роз. На протяжении всей карьеры он много видел человеческой грязи, а слышал о том ещё больше. Поистине знание о людских пороках и скелетах в шкафах уважаемых аристократических и просто богатых семей по всему миру, а также повадки и места обитания откровенных подонков делали его сильнее. Но иногда ему становилось до тошноты противно общаться с подобными человеческими отбросами. Что поделать, политика — весьма грязное дело, и здесь не выбирают методы и людей. Работают с тем, что есть, и не в белых перчатках, а поистине, закатав рукава и влезая с головой в человеческие души и судьбы.
Кардинал отошёл от карты и снова посмотрел на письмо, лежащее на столе. В нём находился ключ к тому, чтобы изменить всё. Оставалось только отправить его и ждать, когда новости дойдут до берегов Юкатана. Он подошёл к столу, взял письмо, подержал его в руке, почувствовал тяжесть бумаги и положил в ящик стола. Затем подошёл к небольшому сейфу, спрятанному за образом Девы Марии, и открыл его.
Внутри лежали не только письма и документы, но и список людей, которые были ему обязаны услугами. Людей, которые работали в Англии, в её колониях, в портовых городах Карибского моря, везде, куда доставали интересы католической церкви, и кому он помогал, а подчас и спасал.
Он достал чистый лист бумаги и начал писать, но не в Ватикан, и не в Лондон, а в маленький портовый городок на побережье Гондураса, где жил человек, который мог доставить послание в самое сердце джунглей. Он писал коротко, без лишних слов, как человек, который привык, чтобы его приказы выполнялись без вопросов. В письме он просил найти способ передать весть вождю ишканхи, что у него есть союзники, о которых он не знает, и враги, которых не видит, и что ему нужно готовиться к любой неожиданности.
Закончив, Ростиньяни запечатал конверт и положил его на стол, наклонившись и всматриваясь, как красный воск застывает на бумаге. Задвинув ящик стола и закрыв его на замок, он подошёл к окну и ещё раз взглянул на купола собора, где закатное солнце отражалось в золоте крестов. Затем вернулся к столу, взял в руки письмо, которое только что написал, и провёл пальцем по сургучу. Следующий шаг требовал особой осторожности, и, подойдя к сейфу, спрятанному за образом Девы Марии, он убрал письмо внутрь. Закрыл, повернул ключ и на мгновение замер, глядя на образ. Затем, уже на выходе, он обернулся, словно проверяя, не забыл ли чего важного. Нет, всё сделано верно.
Затем, уже на выходе из кельи, он на мгновение задержался и бросил взгляд на карту, где зелёные пятна джунглей смешивались с синими линиями рек и границ. Где-то там, в этой сельве, скрывался человек, который мог стать либо его величайшей победой, либо самым большим поражением. Но кардинал знал одно: он сделает всё, чтобы этот человек стал его победой. Он не боялся ответственности, он просто делал точечные шаги, ожидая результата. Закрыв дверь кельи, он зашагал по коридору Ватикана, оставляя за спиной то, что могло стать либо его величайшим успехом, либо его последней ошибкой.

Глава 9
Карлос Риоха

Бывший монах-францисканец одного из монастырей Гватемалы, а ныне работник местного телеграфа и совладелец небольшой таверны в гватемальском порту Санто-Томас-де-Кастилья, Карлос Риоха, оказался весьма сильно удивлён пришедшему на его имя письму. А прочитав, от кого оно, он удивился ещё больше.
Письмо пришло запечатанным в два конверта. Первый, из плотной, грубой бумаги, прошитый в пяти местах суровой вощёной ниткой, содержал внутри себя гораздо меньший конверт, на котором красовалась красная кардинальская печать. Снаружи первого конверта, кстати, отправитель указывался абсолютно незнакомый Карлосу, но его имя и адрес значились верными.
Получив письмо, он не стал его вскрывать сразу, чтобы не привлекать к себе внимания. На почте люди никогда не толпились, к тому же он сам работал в соседнем здании и его здесь знали, так что, особой нужды сразу распечатывать и читать у него не имелось. Забрав конверт, он направился в самое людное, и в то же самое время спокойное для себя место, в таверну, что принадлежала частью его жене, а по факту ему.
Сейчас он стоял у стойки своей таверны, держа в руках этот странный пакет, и постепенно его начинало охватывать волнение. Вокруг него кипела обычная жизнь портового заведения: кто-то пил, кто-то спорил о ценах на кофе, где-то в углу играли в карты. Но он не слышал этого шума, в его ушах гулко стучала кровь, и он смотрел на конверт, который мог изменить его нынешнюю жизнь. Он знал, что этот конверт доставили ему явно не просто так, ведь он последний раз получал подобное письмо очень давно.
Забрав конверт с собой, он поднялся на второй этаж таверны, где находилась его личная комната и, закрывшись на ключ, приступил к распечатыванию послания. Вскрыв первый конверт и увидев красную кардинальскую печать на втором, Карлос похолодел.
В его голове промелькнули самые разные мысли, и то, что письмо пришло к нему напрямую, а не через доверенного человека, указывало на абсолютную срочность полученного сообщения. А если внутри оно оказалось ещё и с печатью, настораживало гораздо больше. Кто мог о нём вспомнить после стольких лет забвения? За это время он смог хорошо устроиться, сменив имя и фамилию, и позабыл своё прошлое. Его не трогали новые власти, и он спокойно жил, время от времени зарабатывая деньги на контрабанде, в основном на экспортной. Но видно, пришло его время отдавать долги. Что ж, значит так.
Он аккуратно сломал тяжёлые печати на небольшом конверте. Сургуч треснул, и он выудил наружу небольшой плотный листок бумаги. Письмо оказалось коротким, без лишних слов. Всего несколько десятков строк, написанных ровным почерком, который он сразу узнал, хотя не видел его много лет. Он быстро пробежал письмо взглядом, затем перечитал ещё раз, и чувство тревоги сменилось холодным осознанием того, что пути назад больше нет.
Он подошёл к личному сейфу, спрятанному за старой картиной с изображением Девы Марии и, набрав код, открыл его. Внутри лежали не только деньги, но и старые бумаги, которые он когда-то понадеялся больше не доставать. Он нашёл среди них небольшой блокнот, где хранились кодовые слова. Их он должен сверить, чтобы убедиться, что письмо действительно от того, за кого он себя выдаёт. Сравнив, он понял: всё верно. Письмо пришло от того самого человека, который когда-то спас ему жизнь, и теперь пришло время вернуть долг.
Он закрыл сейф, убрал письмо во внутренний карман и вышел из таверны, кивнув жене, стоявшей за стойкой. Она вопросительно посмотрела на него, но ничего не спросила, она знала, что у мужа есть тайны, и не лезла в них. Карлос вышел на улицу, где яркое солнце тут же стало бить ему в глаза, и направился в сторону порта. Ему нужно найти человека, который мог бы разузнать для него ответ. Его взгляд упал на небольшую шхуну, стоявшую у причала, и он понял, что знает, кто сможет помочь. Время не ждало, и он должен действовать быстро.
Он знал, что этот путь окажется опасным, что он может стоить ему жизни, но он также понимал, что отказываться от этого задания он не станет. Слишком многое поставлено на карту и зависит от того, сможет ли он сделать то, что от него требовалось. Он знал, что это письмо — его шанс искупить прошлое или окончательно его похоронить, да ещё и заработать на этом, и он собирался использовать этот шанс.
В письме содержался приказ: связаться с контрабандистами оружия в Белизе и найти подходящих людей для похода в сельву, и по готовности доложить. После его сообщения на указанный кардиналом адрес должно прийти очередное письмо или телеграмма с планом дальнейших шагов. Судя по всему, ему предстояло кого-то найти и сделать что-то с этим человеком или людьми. Что же, он готов. Связи у него есть, и он знал, что сможет выполнить приказ из Рима, даже если для этого придётся переступить через свою новую, спокойную жизнь.
Он стоял у причала, устремив взгляд на спокойную воду, и перебирал в памяти лица тех, кто может ему помочь. Контрабандисты в Британском Гондурасе — народ тёмный, но деловой. С ними он работал и раньше, когда возил товар, о котором не спрашивали таможенники. Среди них имелся один человек, старый моряк по прозвищу Чинчо, который знал всех контрабандистов в округе и ориентировался в джунглях не хуже любого индейца, и даже знал тропы через границу, но через границу Гватемалы и Британского Гондураса. Если кто и мог провести отряд в сельву, так это только он.
Карлос повернулся и пошёл обратно в таверну. Надо собрать вещи и предупредить жену, что он уезжает на несколько недель. Она не станет спрашивать лишнего, зная, что он иногда уходит по делам, о которых лучше не говорить. Но на этот раз всё окажется немного иначе. Это дело не обычная контрабанда, это приказ из Рима. Карлос почувствовал тяжесть груза, словно прошлое снова настигло его.
Он вошёл в таверну, посмотрел на жену, стоявшую за стойкой, и коротко сказал.
— Я уезжаю. Вернусь через две-три недели. Если кто-то станет меня искать, скажи, что я в отъезде.
Она подняла на него глаза, и в них мелькнула тень беспокойства, но не стала задавать вопросов. Она знала, что муж — человек, у которого есть свои тайны, в которые лучше не лезть никогда. В ответ она только кивнула, и он, не говоря больше ни слова, поднялся в свою комнату, где начал собирать вещи. В его голове уже созревал план действий. Сначала порт Белиз, затем поиски Чинчо, потом отчёт в Рим, ожидание приказа уже здесь и дальнейшие действия, где его ждала неизвестность. Ничего, он всегда готов, таким уж его сделала сама жизнь и пережитые в ней невзгоды.
Через два дня Карлос стоял на причале Белиза. Ветер с моря нагонял влагу и тепло, пахло рыбой, смолой и дешёвым ромом. Вдохнув всей грудью морской воздух и оглядевшись вокруг, он потопал по известному ему пути. Он знал, где искать Чинчо: тот постоянно околачивался в таверне у старого причала, где собирались все, кто имел дела с контрабандой.
Карлос вошёл внутрь, огляделся и увидел его в углу: низкий, коренастый, с седой щетиной и глазами, которые видели слишком много в жизни. Это и был тот самый Чинчо, которого он знал уже очень давно.
Подойдя к столику, где расположился Чинчо, Карлос сказал.
— Привет, Чинчо! Как жизнь?
Старый контрабандист поднял на него взгляд, узнал, усмехнулся и кивком головы указал на скамью напротив себя. Карлос кивнул в ответ и, оглядевшись вокруг, уселся на предложенное место. Таверна не блистала шиком, в ней сильно воняло прогорклым жиром и дешёвым ромом, а стены, казалось, за многие годы полностью пропитались табачным дымом. Но Карлосу здесь всё казалось привычно.
В таких местах не задавали лишних вопросов, и здесь рождались сделки, о которых молчали даже стены. Чинчо, старый контрабандист, знавший все тропы от Петена до Кампече, человек, отвечавший за свои слова, ждал, и Карлос не стал ходить вокруг да около.
— Мне нужно оружие, — сказал он, кладя на стол мелкую серебряную монету, и его голос звучал ровно, без лишних эмоций, — и нужен человек, который продаст его мне так, чтобы никто не узнал.
Чинчо усмехнулся, подхватил монетку, покрутил её в руках и, взвесив, кивнул.
— Есть тут один человечек, зовут Себастьян Мартинес. Он здесь главный по оружию, работает в основном с контрабандой на границе. Не задаёт вопросов, если хорошо платят, но его держат за кадык люди губернатора и, если он узнает, что груз идёт куда-то не туда, то может заинтересоваться и слить властям.
— Он не увидит, — ответил Карлос, улыбаясь и говоря при этом совершенно серьёзно, — ты скажешь ему, что груз нужен для гватемальских мучачос из сельвы в районе озера Атитлан. Я заплачу, он передаст товар мне, а дальше уже не его забота. Да, я пока только ищу возможность покупки, интересует, что он может предложить, и цена, большего не скажу, слишком рано.
Чинчо снова усмехнулся, но спорить не стал. Они оба знали, что такие дела любят тишину.
— Когда ты хочешь с ним встретиться?
— Как можно скорее, — ответил Карлос, и его голос стал жёстче. — Я здесь ненадолго. Ночевать буду на рыбацкой шхуне, и как только всё узнаю, сразу домой. Время не ждёт, Чинчо.
— Хорошо, — Чинчо почесал затылок, прикидывая что-то в уме. — С тебя пять песо за встречу, и если всё получится, то ещё пятьдесят за мои услуги сводника. И то, это чисто по старой дружбе, Карлос. С другим я бы даже разговаривать не стал.
— Я знаю, — ответил Карлос, чувствуя укол совести, старый друг действительно мог запросить больше, но он ценил их старые связи. — Поэтому сразу к тебе и пришёл, дружище. Дорого ты стал брать за свои услуги, но я здесь никого не знаю, поэтому…
Он вынул из кармана мешочек с деньгами, отсчитал ровно пять песо и придвинул их вплотную к Чинчо. Тот хмыкнул и сгрёб деньги в свою ладонь, затем сунул их в карман и пообещал устроить встречу уже через два дня. Карлос не стал задерживаться в таверне, и сразу ушёл на шхуну, на которой приплыл.
Два дня пролетели быстро. Карлос почти не сходил на берег, только один раз выбрался, чтобы купить припасов и проверить, не появилось ли новых телеграмм. Ответа из Рима он здесь не ждал, поэтому пока готовился к встрече с Мартинесом, перебирая в голове каждое слово, каждый жест, чтобы не выдать себя случайной ошибкой.
На третий день Чинчо встретил его у причала и коротко бросил.
— Сегодня вечером. Старый склад у порта, он будет ждать там.
Карлос кивнул и пошёл готовиться. Он проверил револьвер, спрятанный под курткой, пересчитал деньги, положил их в карман и, когда солнце начало клониться к закату, направился к старому складу.
Внутри старого помещения было сумрачно, пахло пылью и гнилым деревом. Мартинес уже ждал его, невысокий, плотный, с цепкими глазами и ловкими руками, привыкшими к оружию. Он окинул Карлоса взглядом, оценивая, и сразу перешёл к делу.
— Чинчо сказал, тебе нужно оружие?
— Да, — ответил Карлос, стараясь не вдаваться в детали. — Винтовки, патроны, немного пороха. Партия средняя, от двухсот до трёхсот винтовок, не больше, и боеприпасы к ним, грузить будем в порту на мою шхуну.
Мартинес назвал цену. Карлос не торговался, он знал, что в таких делах лучше не спорить.
— Хорошо, тогда остановимся на двухстах штуках винтовок, я пришлю весть тебе, когда соберу деньги и стану готов купить, — сказал Карлос, и они ударили по рукам, а утром шхуна с Карлосом Риоха отчалила от причала, держа путь обратно в родной порт.
Риоха так и не рискнул отправить телеграмму из Белиза. Слишком много глаз его окружали, слишком много ушей. Таможенники, агенты, случайные любопытные, любой из них мог перехватить сообщение или запомнить, кто и когда его отправил. Поэтому Карлос дождался, пока шхуна отошла от берега, и только в своём порту, в Санто-Томас-де-Кастилья, где его знали, отправил короткую телеграмму в Рим. А затем стал с волнением ждать ответа и дальнейших указаний.
Дни тянулись медленно, но он не суетился, зная, что всё сделал правильно и вовремя, теперь оставалось лишь только ждать. Ответ пришёл через три дня. Телеграмма оказалась короткая, без подписи, как и положено в таких делах: «К вам едет сеньор Франческо. Встречайте, Либро Грано».
Карлос перечитал эти слова несколько раз. «Либро Грано» — это пароль и отзыв на него, то самое слово, которое он должен услышать от незнакомца, чтобы убедиться, что перед ним тот, кто ему нужен. И отзыв, который он должен произнести в ответ, чтобы подтвердить свою личность.
Он уничтожил телеграмму и, войдя в таверну, сказал жене.
— Ко мне приедут гости в течение месяца. Представится, как Франческо, спросит меня, ему нужно подготовить комнату.
— Он приедет один?- лишь уточнила жена.
— Не знаю, должен один, а там неизвестно.
Она кивнула, а он поднялся на второй этаж, где находилась его комната, проверил, скорее по привычке, чем по необходимости, револьвер, положил его под подушку, затем открыл тайник, достал остатки денег и пересчитал их. Ему нужно оказаться готовым к тому, что этот Франческо может потребовать плату или, наоборот, привезти деньги. Он не знал, кто этот человек и чего от него ждать, но он знал одно: если он едет из Рима, значит, он либо доверенное лицо кардинала, либо человек, которому тот доверяет. А это значило, что от него зависело всё.
Карлос сел на кровать, посмотрел в окно на привычную портовую суету и почувствовал, как внутри поднимается волна тревоги и ожидания. А с другой стороны, он снова в игре, и это очень хорошо.
Ровно через месяц, ближе к вечеру, в таверну вошёл невысокий, коренастый мужчина в пропылённом сюртуке и широкополой шляпе. По виду итальянец или испанец. Он подошёл к стойке и, не здороваясь, тихо спросил.
— Здравствуйте. Меня зовут Франческо. У вас есть свободная комната? Мне сказали, что здесь можно переночевать.
Жена Карлоса, стоявшая за стойкой, взглянула на него с той особенной настороженностью, которую она всегда проявляла к незнакомцам, и ответила.
— Есть.
— Очень хорошо. Я ищу Карлоса Риоха, он должен меня ждать.
Женщина внимательно посмотрела на незнакомца, и от её опытного взгляда не укрылось ничего: ни внешний облик незнакомца, ни его лёгкий итальянский акцент, ни манера держаться, ни, естественно, его одежда. Помолчав пару минут, и всё для себя уяснив, она ответила.
— Да, вас ждут. Сейчас я предупрежу его, располагайтесь пока вон в той кабинке, сеньор.
Она проводила его взглядом, а затем спешно поднялась наверх, чтобы предупредить Карлоса.
Когда Франческо вошёл в комнату, Карлос пристально посмотрел на него, ожидая услышать нужные слова. Гость шагнул вперёд, и его голос спокойный, даже ленивый, сразу обозначил, кто здесь хозяин, а кто всего лишь исполнитель.
— Либро, сеньор Риоха, — сказал он, и это слово прозвучало как ключ, открывающий замок.
Карлос выдержал паузу, глядя ему в глаза, затем ответил, также тихо и ровно.
— Грано, — сеньор Франческо, — сказал он, подтверждая свою личность. — Проходите, я слушаю вас внимательно.
* * *
Шхуна мерно покачивалась на волнах, оставляя за кормой мутный след пены. Берег Британского Гондураса медленно вырастал из утренней дымки, словно дразня воображение случайного путешественника. Сначала появилась тёмная полоса густых мангровых зарослей, затем редкие, разноцветные крыши портовых складов, а потом и сам Белиз, грязный и шумный, как и любой портовый город на Карибах.
Карлос Риоха стоял у борта, вглядываясь в приближающуюся землю, и чувствовал, как его захватывает привычное напряжение, то самое, которое всегда появлялось перед началом важного дела.
Рядом, опершись на поручни, стоял сеньор Франческо, одетый в простую матросскую робу, которая делала его почти неотличимым от любого другого моряка, если бы не его глаза, цепкие и холодные, как у человека, привыкшего командовать, а не подчиняться.
— Этот Чинчо сможет найти проводника? — спросил Франческо, не поворачивая головы. Его голос звучал тихо, почти невесомо на фоне шума ветра, но Карлос слышал его очень отчётливо.
— Я отправил к нему гонца, чтобы он уведомил его о моей просьбе, — ответил Карлос, — и пообещал хорошее вознаграждение. Думаю, он должен найти подходящего человека. Чинчо многих знает в этих краях, если кто и может провести нас через сельву, то это только он.
— А с поставкой оружия?
— Весточка Мартинесу ушла, — сказал Карлос, поправляя воротник пропылённой рубахи. — Он даже успел прислать ответ, что продаст двести винтовок, как мы просили, и патроны к ним, десять тысяч штук. Цена устроила, и он готов ждать.
Франческо немного повернул голову, впервые взглянув на Карлоса в упор. Его взгляд сделался изучающим, словно он проверял, не упустил ли тот какой-то важной детали.
— Караван готов?- после некоторой паузы, таким же ровным голосом поинтересовался он.
— Будет на следующей неделе, — ответил Карлос, чувствуя, как его голос становится твёрже. — Я сказал, чтобы его подвели под самую границу. Оттуда уже рукой подать до троп, которые ведут в сельву. Если проводник окажется надёжным, груз дойдёт до места.
— А где мы заберем оружие?
— В порту Белиза, — сказал Карлос, кивая в сторону города, который всё ближе подступал к ним. — Перегрузим с одной шхуны на другую и отправим к границе. Двести винтовок не так много, больше возни с патронами, но это решаемо. Если вы уже собрали деньги, то…
— Деньги частью пришли и обналичены, — перебил Франческо, и его голос стал суше, как у человека, который не любит повторять дважды. — Часть придёт через неделю, и тогда наберётся полная сумма, которую назвал этот контрабандист. К тому времени груз должен оказаться на месте.
— Это хорошо, — нейтрально отозвался Карлос и сплюнул за борт, глядя на медленно приближающийся берег Британского Гондураса. Вода за бортом казалась мутной, грязно-зелёной, и в ней угадывалась тёмная тень, скользящая под килем. Он проводил её взглядом и снова посмотрел на город, который уже начинал просыпаться. Всё шло по плану. Оставалось только встретиться с Чинчо, убедиться, что проводник нашёлся, и дождаться денег. А дальше — путь в сельву.
Когда шхуна ткнулась носом в деревянный причал, и матросы забегали по палубе, бросая концы на берег, Карлос повернулся к Франческо.
— Я пойду первый. Чинчо ждёт нас в старой таверне у рынка. Оставайтесь здесь пока я не вернусь.
Франческо кивнул, не произнося ни слова. Карлос спрыгнул на причал и, не оглядываясь, зашагал по направлению к городу, оставляя за спиной шум порта и запах моря. Он знал, что эта встреча определит многое, и если всё пойдёт так, как задумано, через несколько недель оружие окажется в руках тех, кто в нём нуждается.
Войдя в таверну, Карлос окинул взглядом её нутро, на этот раз в таверне пахло прокисшим пивом, жареным луком и чем-то ещё, что он предпочёл не распознавать. В углу скучала пьяная компания, за стойкой дремал хозяин, и только в дальнем конце зала, у окна с замызганным стеклом, сидел Чинчо. Увидев его, Карлос быстро прошёл к нему, лавируя между столами.
— Привет, старый друг! — сказал он, протягивая руку.
— И тебе не болеть, старый товарищ, — хмыкнул Чинчо и пожал её крепко, по-мужски, с той особенной хваткой, которая бывает у людей, привыкших к риску. — Присаживайся, рассказывай.
Карлос сел напротив, оглянулся по сторонам, убедился, что их никто не слушает, и только после этого заговорил.
— Ты нашёл проводника?
— Да, — кивнул Чинчо, почесав заросший подбородок, — но уже в последний момент. Он должен приехать либо сегодня вечером, либо завтра. Тяжело оказалось найти его, но я нашёл. С тебя пять песо, друг.
— Опять ты за своё, — усмехнулся Карлос, — я же тебе уже платил эту сумму, старый ты скряга!
— Так то был аванс, Карлос, — ответил Чинчо, не моргнув глазом, — и я не думал, что так сложно окажется искать. Ты ведь просишь хорошего и надёжного проводника, что знает всю приграничную сельву и умеет держать язык за зубами. Хороших охотников хватает, но сам понимаешь, не все из них подходят в качестве проводников. Кто-то душу продал за бутылку рома, кто-то болтает языком, как баба, направо и налево, а кто-то напрямую стучит людям губернатора. А ты, я думаю, не станешь тому рад.
— Правильно думаешь, — Карлос вздохнул, признавая правоту старого товарища. — Ладно, пять так пять, но учти, Чинчо, если он окажется не тем, кто мне нужен, я вернусь и заберу свои деньги обратно.
— Он будет тем, кто тебе нужен, — усмехнулся Чинчо, — не сомневайся, но раз уж мы о деле говорим, может, выпьем и закусим? А то у меня с утра маковой росинки во рту не лежало.
Карлос кивнул, чувствуя, что его постепенно начинает отпускать напряжение.
— А что, в этой забегаловке можно есть и пить?
— Это сейчас организуем, — сказал Чинчо и, обернувшись к стойке, рявкнул.
— Чандра!
На его крик тут же прилетела довольно взрослая и изрядно худая девица в замызганном сером платье из армейского сукна. Она подбежала, запыхавшись, и с готовностью уставилась на них.
— Неси нам бутылку лучшего рома, что найдётся в этом заведении, и лучшей еды, — распорядился Чинчо.
— Да, сеньор! — пискнула деваха и умчалась, мотнув на ходу двумя толстыми чёрными косами с вплетёнными в них красными ленточками. Через минуту на столе уже стояли бутылка Ямайского рома и две тарелки с жареным мясом и лепёшками.
— Плачу я, — обернулся Чинчо к Карлосу, но рука его уже тянулась к кошельку. — Деньги гони, а то передумаю.
— На, держи, скупердяй, — Карлос протянул мешочек с мелкими монетами.
— Деньги — это хорошо, — философски заметил Чинчо, пряча их в карман.
— Как зовут охотника? — спросил Карлос, чувствуя, что главный вопрос уже близок.
— Пиес его зовут, — ответил Чинчо, отпивая из кружки. — Говорят, что он знает тропы даже к племенам, что враждуют с индейцами-крусоб. Сам понимаешь, их знают совсем немногие.
— Понимаю, — пробормотал Карлос, пряча довольную улыбку в кружку с ромом, и тут же поднял её, глядя Чинчо в глаза.
— Ну, за удачу, Чинчо!
— За удачу, Карлос!
Они выпили, и тёплая волна рома разлилась по телу, успокаивая нервы и придавая сил. Карлос поставил кружку на стол и понял, что теперь всё зависит от того, сможет ли этот Пиес помочь им. Если да, то путь в сельву станет реальностью. Если нет, придётся искать другой способ. Но он знал: у него найдется возможность убедить охотника. Ведь мерилом в этой жизни являются деньги, а деньги на это дело у него есть.

Глава 10
Кукулькан

Выстрел. Выстрел. Выстрел. Перекат. Выстрел. Выстрел. Перекат. Выстрел. Выстрел. Перезарядка.
Я прижался спиной к толстому стволу сейбы, чувствуя, как шершавая кора впивается в мокрую от пота рубашку, и быстро заталкивал патроны в патронник винчестера. Пальцы двигались сами, натренированные тысячами подобных действий, но я чувствовал, как они начинают дрожать от усталости, не от страха, а от того, что тело уже не слушается.
Где-то впереди, за стеной лиан и мха, слышались крики: моих людей или чужих, не разобрать. В ушах всё ещё звенело эхо от выстрелов, и я на секунду прикрыл глаза, чтобы дать себе передышку. Воздух парил влагой и тяжестью, пропитанный насквозь запахом пороха, гниющих листьев и свежей крови. Джунгли дышали тяжело, как раненый зверь, и этот запах смешивался с моим собственным запахом пота и оружейного металла.
Я перезарядил винтовку, щёлкнул затвором и снова выглянул из-за дерева. Впереди, в зелёной полутьме, мелькали тени. Крусоб. Я видел их лица, искажённые страхом и ненавистью, когда они перебегали от одного укрытия к другому. Они пытались обойти нас с фланга, но мои охотники уже перекрыли тропу. Я слышал их крики на языке майя, грубые и гортанные, и отвечал им выстрелами.
Винчестер дёргался в руках, отдавая в плечо, и каждый раз, когда я нажимал на спуск, кто-то из них падал. Один упал, схватившись за горло, и захрипел, дёргаясь в последних конвульсиях. Другой повалился, сражённый пулей в грудь, и его винтовка, выпав из рук, закатилась в траву. Я не думал о них как о людях, я думал о них как о цели, не в смысле врага, а в смысле выживания.
Кан Эк, мой старый друг, действовал справа, прикрывая фланг. Я видел, как он поднял винтовку, выстрелил, и один из крусоб, споткнувшись, завалился набок, зарывшись лицом в мох. Потом ещё один. Я слышал, как он вновь выстрелил, и ещё один крик смолк вдали. Мои люди не отступали, хотя нас было меньше. Они выполняли мой приказ и думали о выживании своего племени, и больше ни о чём.
Свет, сочившийся сквозь плотные кроны деревьев, казался мутным, дрожащим, словно джунгли не хотели пускать его внутрь. В нём танцевали мириады мошек, они залезали в глаза и нос, но я не мог их отогнать. Который день мы так? Я уже не считал. Может, шестой или седьмой. Каждый день стал похож на предыдущий: грязь, пот, кровь, выстрелы, крики, тишина.
Каждый день мы навязываем свою волю этим тропам, заставляя крусоб платить за их наглость. Они возомнили себя неуязвимыми, но сейчас они лежат на земле, в грязи, которая уже засыхает вокруг них, как известь. Некоторые ещё шевелятся, их глаза широко раскрыты, и грязная вода заливает их ноги. Я проходил мимо, не поднимая взгляда, и мои руки не дрожали, когда я перезаряжал револьвер, добивая раненых. Они никогда не дрожали в бою, только после…
Винтовки, которые я купил на последние деньги, оказались старыми, с запахом дрянного машинного масла и старой ржавчины. Но патронов к ним мне досталось много. И я научил своих воинов стрелять быстро, точно и без лишних движений. Теперь крусоб отступают, оставляя за собой трупы и трофеи, у нас тоже есть потери, но гораздо меньше. Хотя каждый из них — это человек, которого я знал, который доверился мне и теперь ушёл навсегда. Я вспомнил одного индейца, молодого, с длинными тёмными волосами. Он смеялся, когда я учил его стрелять. Я прошёл мимо его тела, и в горле невольно застрял ком.
Лучшее оружие я раздал элитным отрядам, оставшееся — всем остальным для учёбы, охоты и боя. Теперь крусоб знают: мы не те, кто обороняется, а те, кто наступает, но пока это только тактика. Дальше нужно нечто большее, чем игра в смертельные прятки. Война в сельве — это не только винтовки и патроны. Это дух. Это вера. Без неё мы проиграем, как проигрывали все до меня, кто пытался объединить эти племена.
Кан Эк подошёл ко мне, когда бой стих. Его ранили, и левое плечо кровоточило, но он не жаловался. Я посмотрел на него, в его глазах отражалась смертельная усталость, но не пустота, слава Кукулькану. Он вновь выжил, как и я, так что, война продолжается.
— Барра-Юм, — сказал он, и голос его прозвучал хрипло после боя. — Крусоб уходят, но они снова вернутся.
— Я знаю, — сухо ответил я. — Поэтому я поговорю со жрецами и пойду к пирамиде Кукулькана. Нужно возродить культ, дать людям надежду, иначе мы проиграем.
— Ты будешь говорить с Верховным жрецом?
— Да, и с ним тоже, после чего пойду к пирамиде.
— Хорошо, тогда я с тобой.
Я кивнул, не став продолжать разговор, перехватил карабин, проверил патроны в подсумке, и шагнул в джунгли. Туда, где находилось главное поселение ишканхи, далеко за которым в небо упирались руины древнего храма.
Собрав трофеи, наш отряд оставил трупы гнить на земле, не заботясь о них. Джунгли сами позаботятся об останках, через несколько дней от них не останется ничего, кроме побелевших костей, которые разнесут муравьи и скроет листва. Мы растворились в сельве, уходя домой, и я шёл молча, чувствуя, как усталость наваливается на плечи, как каждый шаг отдаётся болью в ногах. Я стал излишне жесток, это правда, но и меня никто не собирался щадить. Если я остановлюсь, если позволю себе хоть минуту слабости, меня сожрут, и не только джунгли.
А сейчас передо мной стояла слишком сложная цель, чтобы отвлекаться на что-то другое. Чем быстрее я покончу с войной, тем больше жизней я сохраню на будущее. На моё будущее и на будущее моих детей. Я надеялся, что это не пустые слова. Иначе, зачем я тогда сюда попал, спрашивается? Ради чего я убивал и рисковал, если в конце меня ждёт только пустота?
Тем временем мы вышли на знакомую тропу, и воздух стал легче, не таким густым и спёртым, как в глубине джунглей. Селение показалось впереди на следующий день: дымок над хижинами, голоса женщин, крики детей. Я почувствовал, как внутреннее напряжение постепенно уходит. И только когда я увидел Ишчель, стоявшую у входа в нашу хижину, я позволил себе выдохнуть. Она была беременна, и уже на восьмом месяце. Живот её выступал вперёд, придавая всем движениям ту особую плавность, которая бывает только у женщин, носящих ребёнка. Шёл уже 1894 год, и ей скоро пора рожать. Я подошёл, обнял её, чувствуя, как она прижимается ко мне, и на мгновение забыл о войне, о боях, о крови. Только её тепло, только её дыхание.
— Ты вернулся, — сказала она тихим голосом, и в нём слышалась усталость и радость одновременно.
— Вернулся, — ответил я, гладя её по голове, и добавил, — я надолго.
Она кивнула, и я знал, что она не станет спрашивать о том, что я делал в джунглях. Она знала, что я вернусь, как настанет малейшая возможность, и ждала. Мы постояли так немного, и я поцеловал её в лоб, чувствуя, как внутри меня поднимается волна теплых и нежных чувств, которые трудно объяснить словами. Только потом я отпустил её и направился к хижине Верховного жреца.
В хижине жреца, как и всегда, царила темнота и духота, смешивающаяся с резкими запахами, исходящими от разных трав и кустарников. В углу догорали угли, освещая лицо старого Иш-Маса, который сидел на циновке перед огнем и перебирал сухие листья. Увидев меня, он поднял голову и долго смотрел мне в глаза, не говоря ни слова. Тишина в хижине казалась плотной, почти осязаемой, нарушаемая лишь треском догорающих углей и дыханием старого жреца.
— Ты пришёл, Барра-Юм, — сказал он наконец, и голос его звучал глухо, как из-под земли. — Я знал, что ты придёшь.
— Конечно, Иш-Мас, я всегда прихожу, когда мне нужна твоя помощь, — сказал я, садясь напротив него. — Война идёт тяжело, и воинам нужна вера. Мы раньше об этом не говорили, все всё понимают, но единого мнения нет. Я пришёл к тебе, чтобы сказать, что Культ Кукулькана должен возродиться. Без него мы проиграем эту войну.
— Ты хочешь, чтобы я помог тебе объединить людей под культом Кукулькана? — спросил Иш-Мас, и его глаза сверкнули в полумраке, отражая угли. — Но ты сам католик, Барра-Юм. Как ты можешь говорить о языческом боге?
— Я не говорю о нём как о боге, — ответил я, глядя ему прямо в глаза. — Я говорю о нём как о символе, который может объединить наши племена. Ты сам знаешь, что без веры воины не выстоят. Они могут сражаться за меня, за свою землю или семьи, но когда придёт время самого тяжёлого боя, им нужно что-то большее. И это большее — вера в Кукулькана. Я могу верить во что угодно: в Христа или в Кукулькана, но моя вера не поведёт в бой моих воинов майя, которые далеки от неё. А вот вера в Кукулькана даст им то, что не сможет дать вера в меня как вождя. И я это хорошо понимаю.
Жрец долго молчал. Тишина в хижине становилась плотной, почти осязаемой, только угли потрескивали в очаге да где-то за стенами слышались ночные голоса джунглей. Затем он заговорил, и его голос стал мягче, но с оттенком осторожности, почти робости.
— Ты страшный человек, Барра-Юм. Очень страшный. Я боюсь тебя. Тебя уважают воины, тебя любят наши женщины. Ты сумел пробудить дух Кукулькана, и он всегда держит свои крылья распростёртыми за твоей спиной. И в то же время ты чужой всем, и католикам тоже. Кто ты, Барра-Юм? Скажи.
— Кто я? — усмехнулся я от столь неожиданного вопроса. — Да я и сам не знаю, кто я. Воин, что попал совсем не туда, куда хотел. Да и не собирался я никуда попадать, ни в сельву, ни в Мексику, ни в прошлое. Но я уже здесь, и значит… — я приблизил вплотную своё лицо к лицу жреца, чувствуя, как его дыхание касается моей кожи, — и значит, я свой. Как для вас, так и для креолов Мексики. Свой среди чужих, чужой среди своих.
Я отстранился, и жрец смотрел на меня долго, изучающе, словно впервые видел. Он перебирал жухлые листья в руках, и его пальцы, сухие и жёлтые, как старая бумага, дрожали. Затем он произнёс медленно, с трудом подбирая нужные слова.
— Хорошо, Барра-Юм, я помогу тебе. Но ты должен понять одно: древние боги не терпят лжи. Если ты станешь использовать их имя только для того, чтобы вести людей в бой, они отвернутся от тебя, и тогда ты останешься один. Ты готов к этому?
— Я всегда готов, — сказал я, чувствуя решимость, смешанную с горечью. — Я пойду в пирамиду и буду молиться Кукулькану, чтобы он направил мою волю и дух в нужную сторону. Я сделаю всё, что требуется, даже если я чужой. Даже если моя вера не моя. Я сделаю это, потому что у меня нет выбора.
Жрец медленно кивнул, и его голос стал звучать тише, почти шёпотом.
— Тогда иди. Я буду ждать тебя, когда ты вернёшься, тогда мы и начнём. Но помни, Барра-Юм, — он поднял на меня свои старые глаза, — если ты ошибёшься, ты проиграешь не только эту войну, ты потеряешь и себя. И тогда ни Кукулькан, ни твой Христос тебе не помогут.
Я поднялся, чувствуя, как слова жреца оседают глубоко в душе, и вышел из хижины. Ночь уже опустилась на селение плотным покрывалом. Подняв голову, я смотрел на звёзды, пробивающиеся сквозь кроны деревьев, и думал о том, что этот путь может изменить всё, но я пойду по нему до конца, даже если он приведёт меня к пустоте. Я шёл к своей хижине, и ветер доносил до меня запах дыма и сырости, смешанный с ароматом ночных цветов. Внутри моей души сейчас царила пустота, но где-то в глубине теплилась мысль, которую я не мог заглушить: если я не потеряю себя, я не потеряю свою семью. И это, возможно, единственное, что имело значение.
— Я готов, — сказал я сам себе, — что же, раз нет другого выхода, кроме веры в неизвестное и в духов. Значит, буду верить в духов, и да поможет мне Кукулькан!
Я пробыл с Ишчель два дня, а на третий покинул её и маленькую Марию, которая заплакала, провожая меня. Её плач оставался у меня в ушах ещё долго после того, как селение скрылось за спиной. Взяв с собой Кан Эка и ещё троих воинов из числа самых надёжных, я направился к одной из древних пирамид, что стояла в стороне от известных троп. Там сейчас должен обитать дух Кукулькана, если я не ошибаюсь в подобных вещах. Мы шли через сельву, и день за днём джунгли становились плотнее, смыкаясь за нами, словно не желая отпускать.
Путь в эту сторону оказался неблизким. Пять дней мы пробирались сквозь заросли, переходили ручьи и ночевали под открытым небом, слушая крики обезьян и шум ночных ветров. Я почти не спал, всё время думал о том, что делать дальше, ведь я видел и понимал, как победить крусоб. Их много, но они бестолковые и не владеют основными военными знаниями. Я уже обучил достаточно воинов, чтобы нанести им весомое поражение, и даже того оружия, что у меня есть, хватит, чтобы разгромить их основные силы. Ну а дальше что? Вот на этот вопрос я не мог ответить даже сам себе.
Сейчас я стоял перед выбором трёх путей. Первый вёл в сторону Мексики, то есть, мне нужно добывать победу для неё, с последующим получением для себя реабилитации и преференций. Второй путь вёл к сепаратизму и захвату всей этой местности под себя, заручившись поддержкой английских колониальных властей. Перспектива, если честно, так себе. Никакого развития здесь не предусмотрено, а эта область Юкатана, далее известная как штат Кинтана-Роо, просто станет очередной колонией Англии со всеми вытекающими последствиями. А так как здесь ничего особенного не находится, кроме древесных ресурсов, фруктовых деревьев и небольших полей с сельхозкультурами, то и перспектив нет. В дальнейшем здесь начнут развивать туризм, но пока ничего этого нет, и вряд ли скоро появится.
Оставался третий путь, естественно, самый сложный и скользкий из всех — создать собственную республику и расширить её, распространив на весь полуостров Юкатан, включая сам штат Юкатан, Гватемалу и дальше, как фишка ляжет. Белиз трогать нельзя, англичане этого не простят. Но как это сделать? У меня нет ни ресурсов для покупки оружия и ведения долговременных боевых действий, ни образованных людей, да и с воинами всё очень сложно. Хотя идея хороша, но только как тайный путь.
А пока мне надо выиграть идеологическое противостояние. Точнее, религиозное. Самое главное — собрать религиозных фанатиков и сформировать из них кастовую систему. Желательно держать это в тайне, чтобы о ней знали только сами индейцы, а остальные лишь догадывались. И, само собой, принимать в неё только индейцев. Да-да, такие вот расовые предрассудки, но вынужденные. Кто на серьёзных щах станет верить в Кукулькана из европейцев или креолов? Да никто! Поэтому в этом вопросе моя аудитория — только индейцы. И я должен стать для них тем, кто поведёт за собой, даже если я сам не верю до конца в то, что делаю.
Где-то на пятый день мы вышли к подножию пирамиды. Она возвышалась среди джунглей, скрытая лианами и поросшая мхом, но всё ещё величественная, как в дни, когда её строили предки майя. Я поднялся по ступеням, покрытым влажной землёй, и остановился на вершине. Сверху открывался захватывающий вид на зелёное море деревьев, раскинувшееся до самого горизонта. Ветер дул с востока, и я чувствовал, как он мягко касается моего лица, словно пытаясь унести все сомнения и оставить лишь уверенность.
Я опустился на колени и начал молиться, не зная, кому именно. Кукулькану или Христу, в которого я не верил, или самому себе, человеку, который уже не знал, кто он. И так я стоял очень долго, чувствуя, как ветер шевелит мои волосы и как солнце согревает лицо, и ждал, когда придёт ответ. Ответ пришёл не сразу, но когда он пришёл, я понял, что всё получится так, как должно. И я готов идти по этому пути до конца, что бы меня ни ждало впереди. Спустившись вниз, я отдал приказ найти вход в пирамиду и расчистить его.
Весь день мы занимались этим, заодно освобождая пирамиду от слишком явного мусора на ступенях, ведущих к вершине. Здесь, на вершине пирамиды, мне предстоит провести утро, ну а для общения с духом мне нужно спуститься вглубь. Ближе к вечеру, заготовив себе пару факелов, я подошел ко входу к пирамиде и в сопровождении Кан Эка начал спускаться внутрь. Трое воинов, что пришли вместе с нами, остались снаружи, охраняя вход в древнее сооружение.
Войдя в узкий проход, где царила тьма, мы разожгли один факел и отправились дальше, в святая святых древней пирамиды и обители богов майя. Свет факела дрожал и метался, выхватывая из мрака то изломанные тени на стенах, то глубокие трещины, которыми время покрыло каменный пол. Воздух становился всё более тяжёлым и влажным, и каждый наш шаг отдавался глухим эхом, словно пирамида реагировала на наше присутствие.
Стены, покрытые экзотической резьбой, изображающей переплетающихся змей, ягуаров с горящими глазами, фигуры воинов в ритуальных масках, давили на нас со всех сторон, заставляя оглядываться вокруг если не с опаской, то благоговейно уж точно. Лица, высеченные из камня, глядели на нас из глубины веков, и я чувствовал, как эти взгляды проникают сквозь кожу, оставляя после себя лишь холод.
Мы шли долго. Факел чадил, и его жёлтый свет плясал на стенах, оживляя древние изображения. Я видел, как тени скользят по иероглифам, и мне казалось, что они начинают двигаться сами по себе, рассказывая истории, которые не высечены в камне, а живут в самом воздухе пирамиды. Где-то в глубине капала вода, редкие, тягучие капли, каждая из которых возвращала эхо к сводам, будто время застыло здесь навсегда.
Через некоторое время проход расширился, и мы оказались в небольшом зале. Здесь свет факела выхватил из темноты низкий алтарь, покрытый тёмными пятнами. Я подошёл ближе, провёл рукой по его поверхности, камень оказался холодным и гладким, словно его полировали веками. На алтаре лежали истлевшие остатки ткани и несколько глиняных сосудов, покрытых пылью. В центре я заметил углубление, и понял: когда-то здесь стоял идол, или, может, здесь сжигали что-то во время языческих ритуалов.
Мы пошли дальше, и с каждым шагом становилось всё холоднее. Тишина давила на уши, и я слышал только звук наших шагов по каменным ступеням, уходящим всё глубже в чрево пирамиды. Я чувствовал, как древние стены смыкаются вокруг меня, и внутри поднималось ощущение, что я иду не просто по коридору, а по полосе времени, которое застыло здесь на тысячелетия. С каждым шагом пространство вокруг меня становилось всё более зыбким, словно стены начинали жить своей жизнью, дышать, вспоминать.
Наконец мы остановились у массивной каменной двери, покрытой резьбой. Я поднёс факел ближе и увидел, что на ней изображён Кукулькан в момент творения: его крылья распростёрты над миром, а тело обвивает центр вселенной. Глаза змея были высечены из тёмного обсидиана, и в свете факела они, казалось, вспыхивали, прожигая меня насквозь. Я перевёл взгляд на Кан Эка, который стоял позади меня, его скрывала тень. Когда свет от моего факела заплясал на его лице, я увидел в его глазах спокойствие, которого у меня не было.
— Иди, Барра-Юм, — сказал он тихо. — Я останусь ждать тебя здесь. Дальше ты должен идти один.
Я взял у него второй факел, посмотрел на дверь и почувствовал, как внутри меня разливается ледяное спокойствие. Я кивнул ему и шагнул вперёд, в темноту, где за дверью ждало то, что никто не видел и не слышал. Я нажал на каменную дверь, и она открылась с низким, протяжным скрипом, словно сама пирамида приветствовала меня. Оттуда повеяло воздухом, пахнущим сыростью и временем.
Я шагнул внутрь и оказался в огромном зале, где свет факела едва касался стен. В центре стоял алтарь, и воздух вокруг него словно дрожал. Я осознал, что здесь, в этом зале, время остановилось, и я стоял на пороге чего-то, что могло изменить всё. Поняв это, я опустился на колени перед алтарём, чувствуя, как холодный камень касается моей кожи, и закрыл глаза. Вокруг стояла мёртвая тишина, я слышал только своё дыхание и редкие капли воды, падающие где-то в глубине. Я ждал.
Тишина стала плотной, почти осязаемой. Она не состояла из пустоты, наоборот, она казалась наполнена чем-то древним, что жило здесь задолго до того, как я ступил на эту землю. Я чувствовал, как воздух начинает вибрировать, и где-то в глубине пирамиды зарождается звук, низкий, густой, похожий на дыхание спящего зверя.
Я открыл глаза и увидел, что стены зала начали мерцать, словно их покрывали тысячи светящихся точек. Где-то в углу зала мелькнула тень, но когда я повернул голову, от неё уже ничего не осталось. Я не знал, что это, может дух, или игра света, или древняя «магия», которой я не мог найти объяснения. Но я знал одно: я здесь не просто так, и эта пирамида знала моё имя.
Я подошёл к алтарю и разложил на нём принесённые с собой травы. Они лежали в холщовом мешочке, который я носил с собой с того самого дня, как покинул селение. Я аккуратно высыпал их в древнюю каменную чашу, стоявшую здесь, на алтаре. Её края оказались стёрты временем, но внутри сохранился тонкий налёт, похожий на смолу, смешанную с пеплом. Травы упали на дно, и я на мгновение задержал руку над чашей, чувствуя их сухой, пряный запах. Затем я поднёс факел к самому краю и поджёг их.
Сухо затрещали, разгораясь, невесомые былинки, и тут же стали чадить, распространяя вокруг себя тонкий, едва осязаемый запах содержащихся в них ароматических смол и масел. Дым поднимался вверх, окутывая мою голову, и я почувствовал, как он проникает в лёгкие, оставляя на губах горьковатый привкус. Он был едва видимым, но я ощущал его как живое дыхание самой пирамиды, исходящее от этой чаши. Дым поднимался к сводам, и я заметил, как он меняет цвет от прозрачного до бледно-голубого, словно в нём просыпалась древняя сила, заключённая в этих стенах.
Я опустился на колени перед алтарём, чувствуя, как холод камня проникает сквозь ткань штанов, и закрыл глаза. Дым окутал меня, и я ощутил, как моё сознание начинает замедляться, как время перестаёт быть линейным, превращаясь в нечто текучее и зыбкое. Я чувствовал запах трав, смешанный с запахом древнего камня, и это казался запах не просто сухих листьев — это был запах веков, запах тех, кто сидел здесь до меня.
Дым поднимался всё выше, и я видел, как он проникает в трещины древних стен, словно пирамида вбирает его в себя, впитывает, как губка, каждое моё дыхание. Я чувствовал, как моя голова становится легче, а тело тяжелее, словно я погружаюсь в глубину, где звуки теряют своё значение. Вокруг меня, за закрытыми веками, начали возникать образы. Сначала неясные, как тени в тумане, затем всё более чёткие: лица вождей, которых я убил, лица воинов, которые шли за мной, лица Ишчель и маленькой Марии. Они мелькали, сменяя друг друга, и я не мог их остановить.
Запах трав усилился, и я почувствовал, что дым начал вибрировать, как будто в нём зазвучал голос, древний, многослойный, который говорил сразу на всех языках, но не произносил ни одного слова. Я понял, что это не просто дым. Это дыхание Кукулькана. Сидя на коленях и чувствуя, как дрожит воздух вокруг меня, я готовился к тому, что должно произойти, я ждал, я слушал, я внимал.
Ждал я долго, постепенно впадая в прострацию от дурманящего голову запаха трав, пока в какой-то момент, когда я уже почти потерял счёт времени, я услышал голос, тихий, едва различимый, шелестящий, как сухие листья на ветру.

Глава 11
Пирамида

Этот шелестящий голос, казалось, звучал внутри меня, резонируя от стенок черепной коробки. Белесый дым, поднимающийся от курящихся в чаше трав, дурманил голову, и она кружилась, как будто я смотрел вниз головой в пропасть. А может, так оно и есть.
— Ты пришёл ко мне, пришелец. Долго же я тебя ждал. Очень долго.
— Как смог, так и пришёл, — ответил я. Голос мой прозвучал дерзко, хотя внутри всё дрожало от напряжения.
— Вижу. Что ты хочешь от меня, пришелец?
— Того же, что и ты от меня.
— Ха, — голос стал глубже, и в нём послышалась усмешка, как будто древнее существо оценивало мои слова. — Значит, ты хочешь власти?
— Да. Я хочу власти над людьми. А ты хочешь властвовать над их душами, древний бог!
— Да, верно, — тихо прозвучало в ответ. — Вижу в твоей душе, что ты не лукавишь, говоря это.
— Зачем мне обманывать самого себя?
— Ты хочешь власти над людьми, — повторил голос, и в нём послышалось что-то, похожее на удовлетворение, как у существа, которое наконец услышало то, что ждало веками, — но знаешь ли ты, что такое настоящая власть, пришелец? Это не просто отдавать приказы и видеть, как их выполняют. Это нести бремя каждого решения, каждой смерти, каждого выбора, который ты делаешь за других. Ты готов к этому?
Я молчал. Дым окутывал меня плотным туманом, и я чувствовал, как он проникает под кожу, смешиваясь с моей кровью. Голос становился всё ближе, словно он говорил не снаружи, а изнутри меня.
— Я готов, — ответил я, но голос мой дрогнул.
— Ты лжёшь себе, пришелец, — мягко произнёс голос, и в нём послышалась ирония. — Ты не готов. Ты хочешь власти, но боишься её цены. Ты хочешь победы, но боишься поражения. Ты хочешь вести людей за собой, но боишься остаться один. Я вижу твою душу, пришелец. Она разорвана между тем, кем ты был, и тем, кем ты становишься.
Я закрыл глаза, чувствуя, как слова проникают в меня глубже, чем любой клинок. Они являлись правдой, которую я не хотел признавать.
— Тогда скажи мне, что я должен делать, — сказал я, и голос мой прозвучал глухо, как будто из самой глубины пропасти. — Я пришёл сюда не для того, чтобы слышать о своих страхах. Я пришёл за ответом.
— Ответ уже внутри тебя, — сказал голос, и в нём послышалась усмешка. — Ты просто не хочешь его видеть. Ты хочешь, чтобы я указал тебе путь, но ты уже знаешь, куда идти. Ты боишься сделать этот шаг, потому что он изменит всё.
— Какой шаг?
— Шаг, который отделяет тебя от твоего прошлого. Ты должен перестать быть тем, кем ты был. Ты должен стать тем, кем ты должен быть. Полностью. Без оглядки назад, без надежды на возвращение. Ты должен умереть как Эрнесто де ла Барра, чтобы родиться как Барра-Юм или как Тень Кукулькана, как тебя уже называют враги. Только тогда ты сможешь вести других.
Я молчал, чувствуя, как эти слова оседают в моей душе, тяжелые и неотвратимые. Я понимал, что он прав. Я всё ещё держался за своё прошлое, за своё имя, за ту жизнь, которую я потерял. И пока я держался за неё, я не мог стать тем, кого требовали эти джунгли.
— И что я должен сделать? — спросил я, и мой голос стал тихим, как шёпот.
— Ты должен оставить здесь всё, что тебя связывает с твоим прошлым. Имя, память, надежду на возвращение, только тогда ты станешь свободным. Только тогда ты сможешь вести других за собой. Только тогда Кукулькан будет с тобой.
Несколько секунд висела томительная пауза. Белесый дым, исходящий от медленно догорающих сухих былинок, стал плотнее, а их запах пронзительнее. Казалось, сам воздух в зале начал вибрировать, словно пирамида прислушивалась к нашему разговору. Потом дым ослаб, и я вновь услышал голос Кукулькана, тихий, но отчётливый, как шёпот ветра в листве.
— Ты предлагаешь мне то, чего никто не предлагал веками, пришелец. Ты хочешь создать не просто культ, а тайное общество, связанное кровью. Ты хочешь сделать меня не просто богом, которому поклоняются, а силой, которая живёт в каждом из них. Это смело. Это дерзко. Это… — голос замолк, и я почувствовал, как он колеблется, взвешивая слова, — это то, что я не ожидал услышать.
Я сидел неподвижно, чувствуя, как холодный камень алтаря касается моих коленей, и ждал. Время в этом месте текло иначе, и я не знал, сколько прошло — минута или несколько часов. Дым медленно кружился вокруг меня, и я видел, как он проникает в стены, словно пирамида впитывала его в себя, запоминая каждое моё слово.
— Ты не боишься меня, пришелец, — сказал Кукулькан, и в его голосе послышалось нечто, похожее на уважение. — Ты единственный из тех, кто приходил сюда, кто говорил со мной как с равным. Это… странно. Но это вызывает во мне желание согласиться.
— Тогда соглашайся, — сказал я. — Дай мне знак, что ты со мной. Я создам тебе религиозный культ, самый сильный в этом полушарии земного шара, который вернёт тебя в этот мир. Но я хочу, чтобы ты знал: я не стану твоим слугой, я стану твоим союзником. И если ты попытаешься меня использовать или манипулировать, я найду способ, как забыть тебя навсегда.
Тишина стала ещё плотнее. Я почувствовал, как воздух вокруг меня сгустился, словно вся пирамида задержала дыхание. Затем голос прозвучал снова, и в нём я услышал нечто новое, смесь иронии и уважения.
— Ты угрожаешь богу, пришелец? Это могло показаться смешным, если бы ты не говорил это так серьёзно. Я принимаю твоё предложение. Создавай мой культ, я помогу тебе, и всегда буду рядом, насколько позволят мои бестелесные силы. Но помни: если ты предашь меня, я не прощу. Даже если я не совсем бог, я всё ещё помню, как наказывать тех, кто нарушает свои обещания, и твоя душа попадет совсем не туда, куда попадают обычно людские души.
Дым вокруг меня начал рассеиваться, и голос становился тише, словно отдаляясь в глубину пирамиды. Но перед тем, как исчезнуть совсем, я услышал его последние слова, произнесённые уже почти шёпотом.
— Я буду ждать твоих жрецов, пришелец. Пусть они придут с чистыми сердцами и твёрдыми руками. И тогда мы начнём.
Я открыл глаза. Дым почти рассеялся, и в зале снова стало тихо, только редкие капли воды гулко падали где-то в глубине пещеры. Я почувствовал, как внутри меня поднимается нечто новое, не уверенность, а скорее осознание того, что я сделал шаг, от которого уже нельзя отказаться. Я поднялся, чувствуя тяжесть в ногах, и направился к выходу, оставляя за спиной древний зал, где встретился с богом, который согласился на мои условия. Теперь нужно действовать, и я знал, что это нелегко, но у меня нет другого пути. Я должен создать культ, который изменит расстановку действующих в этом мире сил, и никак иначе.
Дым вокруг меня уже рассеялся, но когда я сделал первый шаг к выходу, внезапно услышал последние слова Кукулькана, отчётливо, как удар колокола в тишине.
— Торопись пришелец, и помни, время уходит.
Поднявшись с колен, я невольно покачнулся, дурман ещё не полностью отпустил тело, и в голове стоял лёгкий, тягучий звон, как после долгого стояния под водопадом. Я провёл рукой по лицу, чувствуя, как пальцы слегка дрожат, и оглянулся вокруг. Взгляд скользнул по стенам, и в голове мелькнуло узнавание этой комнаты. Я уже видел её, не здесь, не в этой жизни, а в тех снах, что снились мне в джунглях, когда я лежал у костра и смотрел в небо. Или, может, в тот момент, когда я стоял на границе между сном и явью, и Кукулькан показывал мне путь.
Я повернулся к алтарю и заметил в углу зала небольшую каменную плиту, почти скрытую тенью. Я подошёл ближе и понял: это не плита. Это люк. Прямо под ним, как подсказывало мне какое-то древнее и забытое чутье, находилось небольшое помещение, в которое складывали дары, приносимые богам майя. Сокровища, веками накапливающиеся в этой пирамиде: украшения, ритуальные сосуды, нефритовые маски, золотые статуэтки — всё то, что люди отдавали богам, надеясь на их милость.
Богам всё это оказывалось не нужно, они не хотели золота, они ждали веры. А вот мне эти дары как раз пригодятся, ведь война требует денег. Оружие стоит дорого, а мои запасы тают быстрее, чем я успеваю их пополнять.
Я наклонился и с силой упёрся руками в край каменной плиты. Она оказалась очень тяжёлой, но я чувствовал, как она поддаётся, и еще немного повозившись, сдвинул её в сторону. В лицо ударил запах пыли, древности и сухих трав, такой густой, что на мгновение перехватило дыхание. Внизу царила темнота, но я слышал, как где-то в глубине капает вода, и чувствовал, как оттуда поднимается холодный, влажный воздух. Я зажёг второй факел, который держал при себе, и осветил проход. Ступени уходили вниз, узкие и крутые, и я начал спускаться по ним, чувствуя, как каждый шаг отдаётся эхом в тишине пирамиды.
Когда я достиг дна, свет факела выхватил из темноты комнату, наполненную предметами. По размерам совсем небольшая, она казалась бесконечной из-за множества вещей, которые свалили здесь в абсолютном беспорядке. Сундуки с резными крышками, груды нефритовых бус, глиняные сосуды, покрытые древними узорами, несколько золотых фигурок, которые тускло блеснули в свете факела. Я провёл рукой по одному из сундуков, и под моими пальцами заскрипело старое дерево. Подняв крышку, что легко поддалась, внутри я увидел в большом изобилии кинжалы с обсидиановыми лезвиями, покрытые пятнами, которые ждали здесь веками.
Я выбрал несколько предметов, решив, что они могут пригодиться в первую очередь: небольшие золотые пластины, нефритовые маски, которые можно обменять на оружие, и один хорошо сохранившийся ритуальный нож, его я оставил себе. Я направился к выходу, чувствуя, как тяжесть сокровищ оттягивает руки, и в груди разрастается странное ощущение: я забираю то, что принадлежит богам, и они не против. Или, возможно, они просто ждали, когда кто-то решится взять ритуальные предметы, чтобы вернуть их в мир людей.
У двери меня ждал Кан Эк. Он стоял неподвижно, его фигура почти сливалась с тенью, и только свет факела отражался в его спокойных, тёмных глазах. Он не спросил, что я нашёл, просто кивнул, как человек, который знает, что у каждого есть свои тайны.
— Всё хорошо, Барра-Юм? — спросил он, и его голос прозвучал почти утвердительно, ровно, без напряжения.
— Всё хорошо, — ответил я, чувствуя, как внутри меня поднимается странное спокойствие. — Я нашёл то, что нам пригодится. Пойдём. Нам нужно возвращаться в селение.
Мы вышли из пирамиды, и ночной воздух ударил в лицо, влажный и свежий, наполненный диким запахом юкатанской сельвы. Я остановился на мгновение. Подняв голову, посмотрел на звёзды, пробивающиеся сквозь кроны деревьев, и почувствовал, как внутри меня закипает новая, тихая уверенность. Я знал, что этот путь окажется долгим, что он принесёт много боли и потерь. Но я также знал, что теперь у меня есть не только оружие и воины, у меня есть «благословение» древнего бога. И с этим знанием я мог сделать гораздо больше, чем просто выжить, я мог победить. Нет, не с его помощью, отнюдь, а с помощью веры в него воинов майя! Вера — вот настоящая скрепа в бою!
— Кан Эк, — обратился я к своему верному товарищу и соратнику, — я разговаривал с духом Кукулькана, и он обещал мне помочь, если я стану распространять его культ по всему Юкатану, но для этого мне нужны новые жрецы. И я бы даже сказал, жрецы боевые, над которыми я хочу поставить своего человека. И этим человеком должен стать ты!
Кан Эк посмотрел на костёр, который мы разожгли на вершине пирамиды, и ничего не сказал, глубоко задумавшись. Тени от почти угасшего огня ложились на его лицо, делая черты более резкими, и я видел, как он переваривает мои слова. Я тоже молчал, ожидая ответа. Огонь костра еле теплился, медленно пробегая по почти угасшим углям в небольшой нише посередине пирамиды. Снизу и издалека его нельзя было разглядеть, только если знать, где искать. Два воина спали немного ниже, один нёс охрану у самого подножия, вглядываясь в темноту джунглей, которые шумели и дышали вокруг нас. Время тянулось медленно, и я ждал.
— Скажи, Барра-Юм, — наконец произнёс Кан Эк, и голос его стал глухим, как шум ветра в ущелье, — тебе об этом сказал Кукулькан?
— Ты о том, чтобы поставить тебя главным жрецом? — переспросил я. — Нет. Он просто дал мне согласие на то, чтобы я возродил его культ, делая всё, что посчитаю нужным. А я решил, что ты мне пригодишься на этом месте. Лучшего человека я не найду, да мне это и не нужно. Я прошу, чтобы ты встал рядом со мной и сделал то, что я хочу.
— А что ты хочешь, Барра-Юм? — спросил он, и в его голосе послышалось любопытство, смешанное с уважением.
— Сделать майя сильнее, — сказал я, глядя на тлеющие угли. — Объединить племена и сравнять в правах с креолами. Пусть не полностью, но шанс на это есть. Чем больше территории я захвачу, тем сильнее мы станем, и с нами начнут считаться. Поэтому мне нужен человек во главе жрецов, который сможет всех объединить и заставить выполнять мою волю. Вернее, волю Кукулькана через меня. Богу майя тоже нужно больше паствы — это аксиома.
Кан Эк долго молчал, глядя на огонь. Я видел, как он что-то обдумывает, как его пальцы сжимают край пончо. Затем он поднял голову, и его глаза встретились с моими. В них застыло ожидание, такое, как бывает у человека, принявшего решение.
— Барра-Юм, — сказал он медленно, — я не знаю некоторых твоих слов. Но я понял тебя и согласен. Я давно сам желал уйти в жрецы, но не хотел просить об этом никого. Я почувствовал дух Кукулькана и, надеюсь, что он будет не против.
— Ты чувствуешь Кукулькана? — спросил я, и внутри меня дрогнуло что-то, чему я не мог найти объяснения.
— Да, — ответил он просто. — И уже давно.
— Хорошо, — сказал я, ощущая, как внутри меня поднимается странное, можно сказать, даже глупое облегчение, — теперь мне станет легче. Ты окажешься его глазами и речью для воинов, а я — символом его устремлений.
Я перевел взгляд на тлеющие угли, давая ему понять, что наш разговор окончен. Самые главные слова мы уже сказали друг другу, теперь оставались приступить к делам. Вокруг нас джунгли шумели своей вечной жизнью, и я чувствовал, как внутри меня нарастает надежда на благоприятный исход задуманного. Мы шли к цели, и с каждым шагом она становилась всё ближе. Я смотрел на Кан Эка, который сидел напротив меня, и чувствовал, как между нами завязывается невидимая нить, которая свяжет нас крепче банальной клятвы. Мы готовы к общему делу, и не собирались отступать.
Когда небо начало светлеть, мы стали собираться. Ночная тьма отступала, и джунгли постепенно пробуждались: запели птицы, зашумели обезьяны, и ветер принёс свежий, влажный запах земли и листьев. Я чувствовал, как усталость наваливается на плечи, но в груди теплилось что-то новое: не огонь, а тихий свет, который не даст мне остановиться.
— Мы вернёмся в селение, — сказал я Кан Эку, когда мы остановились у подножия пирамиды. — Нам нужно подготовиться. Собрать воинов, выбрать первых жрецов, начать возрождение старого культа.
Кан Эк кивнул, и я увидел, как он сжал рукоять мачете, словно уже готовился к своей миссии. Он был готов выполнить свою часть работы, и я знал, что могу во всем на него положиться. Что же, а мне предстоит сделать свою… Мы шли к тропе, и я смотрел на пробивающийся сквозь кроны свет, думая о том, что путь, который я выбрал, окажется долгим и опасным. Но, как говорили в древнем Риме: «Дорога — это жизнь».
Взошедшее над кронами деревьев солнце мы встретили уже в пути, но начавшийся так хорошо новый день закончился совсем не так, как я его планировал. К вечеру, когда мы уже далеко отошли от пирамиды, на нас напали.
По тропе я шёл вторым, и неожиданно, практически кожей почувствовал на себе чей-то взгляд. Я не видел и не слышал никого, что, впрочем, и неудивительно в сельве, но ощущение было таким явным, что я не мог его игнорировать. Не останавливаясь, я просто поднял руку вверх и показал «рога» указательным и мизинцем, знак, который мы использовали в таких случаях. Увидев его, все среагировали правильно: бросились на землю, то же самое сделал я. И, уже падая, я услышал, как с двух сторон грянули слитные винтовочные выстрелы, а места, откуда стреляли, покрылись густым пороховым дымом.
Упав, я тут же перекатился в сторону, чувствуя, как влажная земля и трава впиваются в лицо, и с ходу вмазал из обоих стволов дробовика по одному из мест, откуда по нам стреляли. Грохот выстрелов смешался с криками боли, но это оказалось только начало. Дальше началась бешеная пальба, дикие возгласы ринувшихся в атаку индейцев, и после короткой перестрелки — рукопашная. Я не успел перезарядить дробовик и открыл огонь из револьверов, стреляя с двух рук, стараясь не думать о том, кто падает под моими выстрелами.
Винчестер, висевший за спиной, я даже не попытался достать, на это просто не хватило времени. Вокруг меня мелькали лица, тени, блеск лезвий и металла, и я чувствовал, как адреналин сжигает усталость, превращая тело в машину, управляемую только инстинктами.
Моя охрана и Кан Эк отбивались так же, как и я, благо у всех имелись многозарядные винчестеры, которых у крусоб отродясь не имелось. Это их и подвело. Последние, кто добежал до нас, ударили ножами. Мне хватило патронов в барабане, чтобы отстреляться, а вот другим пришлось биться уже на мачете. Я видел, как один из наших воинов схватился за руку, из которой хлестала кровь, но не упал, а продолжал драться, зажимая рану. Кан Эк работал ножом, и его движения, точные и быстрые, как у человека, который давно привык к таким схваткам, наносили смертельные раны атаковавшим его врагам.
Когда последний из крусоб упал, наступила тишина. Только тяжёлое дыхание и редкие стоны раненых нарушали её. Я перезарядил дробовик, проверил револьверы и огляделся. Вокруг нас лежали тела, наши и чужие, смешавшиеся в грязи и крови. Джунгли снова наполнились звуками сельвы, что на мгновение замерла в ужасе от страшной пальбы, а сейчас вновь отмерла, тут же позабыв о произошедшей здесь скоротечной схватке.
Я отошёл в сторону, оперся спиной о ствол старого дерева и дал себе несколько секунд, чтобы перевести дух. Руки дрожали, но не от страха, а от усталости, которая наваливалась после каждого такого боя. Кан Эк подошёл ко мне, вытирая лезвие мачете о траву.
— Потери? — спросил я коротко, не поднимая глаз.
— Трое раненых, — ответил он, и его голос звучал ровно, но я слышал в нём усталость, — один тяжело. Мы его понесём. Крусоб потеряли больше, я насчитал двенадцать тел.
Я кивнул, чувствуя, как внутри меня нарастает раздражение: нас, скорее всего, кто-то сдал. Курсоб не могли появиться здесь просто так, но кто это мог сделать?
— Отдохнём здесь немного, соберём трофеи, я окажу помощь раненым, и двинемся дальше. Этих оставим там, где они упали. Джунгли позаботятся о них.
Кан Эк кивнул и пошёл перевязывать раненных. Я остался стоять у дерева, глядя на тела, и чувствовал, как внутри меня закипает что-то новое, не гнев, не страх, а просто усталое понимание того, что этот путь будет стоить мне многих жизней. Я знал, что каждый шаг приближает меня к заветной цели, но также знал, что каждый шаг оставляет за спиной следы, которые уже не стереть. Я закрыл глаза, и передо мной возникли лица Ишчель и Марии.
Я должен вернуться к ним. Я должен закончить эту войну, чтобы они могли жить в мире и спокойствии, хотя кого я обманываю? В этом мире нет ни мира, ни спокойствия, и ещё долго не будет ни того, ни другого, но иного пути уже нет.

Глава 12
Опять Пиес

Охотник Пиес очень сильно удивился, когда его вновь нашли и вызвали не просто в селение, а в сам порт Белиз, хотя это удивление сильно смешивалось со страхом. Жизнь научила его больше верить в плохое, чем в хорошее, да и не только так происходило у него, у всех вокруг творилось ровно то же самое.
Сейчас он сидел на корточках у остывшего костра, чистил своё старое ружьё и перебирал в голове все возможные причины, по которым его могли позвать в город. Ни одна из них не казалась ему хорошей.
Он уже собирался отказаться, но нашедший его человек оказался настойчив и даже вручил ему полпесо задатка. Пиес выругался про себя, собрал вещи и отправился в путь. Дорога до Белиза заняла три дня, и всё это время он от беспокойства не находил себе места. Мысли шли по кругу: кому он понадобился и для кого должен стать проводником в сельву? Тот человек, что нашёл его, оказался из местных и ничего не объяснил, кроме того, что он нужен, как проводник в сельве, а кому именно, он не знал.
Пиес передумал всякое, и уже готовился к тому, что ждёт его не самое хорошее. Может, кто-то решил с ним поквитаться за старые дела? Или, что ещё хуже, втянуть в новую авантюру, из которой он уже не выберется живым? Но зачем тогда платить ему задаток?
Убить и отобрать деньги можно и прямо в сельве, не привлекая лишних глаз. Значит, дело не в деньгах, а в чём-то другом, наверное, никто больше не знает тех троп, которые знает именно он. И ведь нашли же его! Кстати, нашёл его некто Чинчо, о котором Пиес только слышал, но никогда не видел, и теперь его вели прямо к нему. Он шёл по пыльным улицам Белиза, чувствуя себя неуютно среди белых стен и грязных переулков, где каждый второй мог оказаться либо стражником, либо контрабандистом, либо пройдохой, готовым продать товарища за глоток рома.
У входных ворот Белиза их встретили двое молчаливых мужчин, которые без лишних слов проводили его через лабиринт кривых улочек к старому дому с облупившейся краской. Внутри его ждали двое. Один из них, грузный метис с седеющей щетиной, сидел за столом и точил длинный нож. Второй стоял у окна, отвернувшись к свету, и когда Пиес вошёл, тут же повернулся к нему.
— А вот и наш проводник! — сказал тот, что точил нож, и голос его оказался низким, как скрежет камня.
Второй отвернулся от окна и пристально взглянул на охотника.
— Садись, — сказал первый, указывая на место напротив себя. — Ты бывал у крусоб?
— Да, — немного помедлив, ответил Пиес.
— Знаешь тропы к ним? — продолжал спрашивать первый незнакомец.
— Да.
— Тогда мы не станем тратить время, — тот, что стоял у окна кивнул в сторону двери. — Пойдём со мной. Нам нужно поговорить отдельно. Спасибо, Чинчо.
— Деньги я с тебя получил, так что своё спасибо ты уже сказал, — буркнул тот, что сидел за столом, и снова взялся за нож.
— Как скажешь, — ответил Карлос, а это был именно он, и жестом пригласив Пиеса следовать за ним, направился к выходу.
Пиес вышел за ним, и они направились в сторону порта. Улицы Белиза, заполненные суетой, не трогали их, и Пиес шёл молча, чувствуя, как внутри него нарастает напряжение. Они поднялись на борт небольшой шхуны, и Карлос провёл его в каюту, где уже ждал третий человек. Он был высок, сух и смотрел на Пиеса с такой пристальной внимательностью, что казалось, видит его насквозь. На столе перед ним лежала карта сельвы, которую он разворачивал с явным знанием дела.
— Садись, охотник, — сказал он, не поднимая головы, и жестом указал на стул. Пиес сел, чувствуя, как в груди появляется нехорошее предчувствие. — Ты знаешь путь к племени ишканхи?
— Знаю, сеньор, — ответил Пиес удивленно, он ожидал вопроса о тропах к индейцам-крусоб.
— Это очень хорошо, — собеседник поднял глаза, и в них мелькнул холодный интерес. — А вождей их ты знаешь? Я слышал, там появился сильный военный вождь. Поговаривают, его называют Барра-Юм.
При этих словах Пиес напрягся. Он знал это имя, его шептали индейцы у костров, его боялись крусоб, о нём говорили даже контрабандисты на границе. Но имя — это всего лишь имя, а вот прозвище этого вождя пугало куда больше. Тень Кукулькана его звали, и такие прозвища индейцы не дают просто так.
— Да, сеньор, — медленно сказал Пиес. — Я слышал о нём, и даже видел издалека. Крусоб зовут его Тень Кукулькана.
Собеседник подался вперёд, и его глаза стали острыми, как лезвие ножа.
— Видел? Ты уверен?
— Уверен, — ответил Пиес, чувствуя, как слова даются ему с трудом. — Я встречал его в джунглях и остался жив. Знаю тропы к его селению, если вы самоубийцы, то я могу вам помочь в этом за большие деньги.
— Гм, значит, ты сможешь провести нас к нему? — сказал собеседник, и в его голосе послышалась сталь.
— Смогу, — ответил Пиес, — но это будет стоить пятьдесят песо. Половину сейчас, половину, когда я приведу вас к границе земель ишканхи.
Карлос, стоявший у входа, усмехнулся и сказал, подпустив в голос побольше сарказма.
— Всего пятьдесят? Не многовато ли для человека, который видел всего лишь издалека Тень Кукулькана и остался в живых?
Пиес выдержал его взгляд.
— Я не торгую своей шкурой, сеньор, я торгую своими знаниями. А они стоят столько, сколько я скажу.
— Хорошо, — ответил главарь, — ты получишь эти деньги, если проведёшь караван. А пока нам нужно, чтобы ты провёл к нему моего человека, и чтобы тот человек остался жив и вернулся обратно. За это я заплачу тебе десять песо и подарю револьвер. Вот десять песо, решайся, а если ты откажешься, то это станет твоей самой большой ошибкой, — и в голосе главаря послышался лёд смертельной угрозы.
Карлос, что стоял рядом, хмыкнул и, опёршись о дверь каюты, вынул из кобуры старый, большой револьвер и, демонстративно проверив его барабан с шестью патронами, оставил в руке.
Пиес посмотрел на него, подумал и, взяв мешочек, взвесил его на ладони, после чего кивнул.
— Договорились.
Карлос тут же убрал револьвер в кобуру и вышел за дверь, оставив Пиеса наедине со своим собеседником.
— Ты не пожалеешь охотник, если выполнишь всё, как надо, и твои услуги нам ещё понадобятся не раз. И о нашем разговоре не рассказывай больше никому: ни Чинчо, ни Мартинесу на которого ты как-то работал. Иначе от этого твоя жизнь станет только дешевле, и не только твоя жизнь, охотник, но и жизнь твоей семьи, помни об этом. А сейчас можешь идти, с тобой пойдёт Карлос. В добрый путь…
Пиес молча положил мешочек с деньгами в карман и вышел из каюты, ощущая, как холодный морской ветер резко ударяет в лицо. Он чувствовал, что сделал хоть и нелёгкий, но правильный выбор. Теперь оставалось только выполнять полученное задание и идти туда, где в сельве ждала Тень Кукулькана.
* * *
Я только успел вернуться после посещения пирамиды Кукулькана, как вокруг снова начали происходить невероятные события. Мы зализывали раны после нападения на наш отряд и готовились к очередным вылазкам, когда пришла необычная весть. Ко мне в гости вновь пожаловал охотник Пиес, тот самый, что уже бывал у меня, и не один. Его сопровождал некий незнакомец, которого я никогда раньше не видел. Их задержали, разумеется, но, в отличие от прошлого раза, привели ко мне уже более уважительно, не как пленников, а как гостей, которые сами пришли по делу. Впрочем, я не тешил себя надеждами. В сельве редко кто приходит просто так.
Я сидел у входа в свою хижину, когда их подвели. Полуголый Пиес выглядел усталым, но спокойным, он держался с достоинством человека, который привык к опасностям и не боится их. Его спутник, напротив, был одет в добротную, но неброскую одежду, и его глаза выдавали в нём человека, привыкшего к переговорам, а не к схваткам. Он, тем не менее, не выглядел испуганным, скорее оценивающим, будто изучал меня и моё окружение через призму своего скепсиса.
— Барра-Юм, — сказал Пиес, и голос его звучал ровно, почти приветственно. — Я привёл к тебе человека через сельву, он хотел увидеть тебя, и ему есть что сказать. Он хочет говорить с тобой от имени ещё одного человека.
Я перевёл взгляд на незнакомца, не вставая с места. Да, я не собирался подниматься или приветствовать его. Здесь, в сельве, действовали свои законы, и я не обязан играть по чужим правилам. Я просто смотрел на гостя и ждал, давая ему понять, что слово за ним, и что он должен объяснить, зачем пришёл в мои земли. По виду пришедший ко мне оказался креолом с изрядной долей индейской крови, но неявной, проявляющейся в немного раскосых глазах и более темном цвете кожи и, собственно, всё.
— Садитесь, — сказал я, жестом указав на скамью у хижины. — И рассказывайте, какая нужда привела вас ко мне.
Пиес сел первым, его спутник, немного помедлив, опустился на скамью напротив меня. Он выдержал паузу, давая мне осознать, что он не боится, затем начал.
— Мне надо поговорить с тобой наедине. А чтобы ты поверил мне, я хочу передать тебе письмо, — он полез за пазуху, вытянул оттуда кожаный шнурок с небольшим тубусом и передал его воину, который внимательно осмотрел его и передал уже мне. Я подал знак другому воину, и Пиеса увели. Вскрыв кожаный тубус, я вытряхнул из него скатанную в трубочку записку и, развернув, стал читать.
Письмо оказалось написано на испанском языке, мелким, практически бисерным почерком. По мере того, как я читал, мои глаза широко раскрывались в немом изумлении. В письме говорилось о том, что я не просто сирота, что моя семья не прервалась, что есть человек, который ждёт моего возвращения, и что у меня есть союзник, о котором я даже не догадываюсь. Строчки плыли перед глазами, и я чувствовал, как внутри меня поднимается смесь недоверия и надежды. Дочитав письмо, я впился взглядом в его подателя и спросил.
— Это всё?
— Нет, — сказал он, и его голос стал тише, но твёрже, как у человека, привыкшего говорить правду, какой бы горькой она ни оказалась. — Меня зовут Карлос. Я пришёл к тебе по поручению человека, которому служу. Я пришёл, чтобы сказать, что у тебя есть союзник, о котором ты даже не подозреваешь.
Я молчал, ожидая, пока он продолжит.
Карлос выдержал паузу, затем заговорил снова, и его голос стал тише, словно он боялся, что его услышат даже деревья вокруг.
— Тот, кто послал меня, знает о тебе больше, чем ты думаешь. Он знает о твоём прошлом, о твоей семье, о том, чего ты добился и кем стал сейчас. Он хочет помочь тебе, но для этого ты должен сделать шаг навстречу. Он ждёт твоего ответа.
Я смотрел на него, испытывая противоречивые чувства. В письме я прочитал больше, чем он произнёс вслух, и я знал, что этот разговор ещё не закончен. Я отложил письмо в сторону и посмотрел на Карлоса в упор.
— Кто послал тебя? — спросил я, и голос мой прозвучал тише, чем я хотел. — И что он хочет взамен?
Карлос вздохнул, и я увидел, как его плечи чуть опустились, но не от страха, а от тяжести того, что он собирался сказать. Он посмотрел на меня, и в его глазах промелькнуло то, что я не мог прочитать: то ли усталость, то ли надежда, то ли просто тень прошлого, которая жила в нём.
— Тот, кто послал меня, ждёт только одного, — сказал он, и голос его стал ещё тише, — чтобы ты победил, выжил, и знал, что у тебя есть союзник, который не предаст.
Я молчал. Джунгли, обычно всегда наполненные шорохами и криками, сейчас словно затаились, внимательно прислушиваясь к нашему разговору. Где-то наверху кричала птица, и ветер шелестел листьями, но эти звуки казались далёкими, словно они доносились из другого мира. Я не знал, можно ли верить этому человеку, но письмо явно было настоящее, такое написать-то трудно, а уж подделать — ещё труднее, практически невозможно. Да и цель всего этого пока не ясна, кому я нужен здесь⁈ Письмо меняло всё, но в то же время оставляло больше вопросов, чем ответов.
— Хорошо, — сказал я, чувствуя волнение и интерес, — я повторяю свой вопрос. И, смотря какой получу ответ, таким окажется и моё решение, а то что-то зачастили ко мне миссионеры всякие, бл…. Итак… повторяю… Кто послал тебя? И что он хочет от меня взамен?
Карлос некоторое время молчал, вглядываясь в моё лицо. Я видел, как он взвешивает каждое слово, как его пальцы, сжатые в кулаки, медленно разжимаются. И наконец он произнёс, при этом голос его стал твёрже, как у человека, который переступил черту.
— Меня послала католическая церковь. И в моём лице она готова помочь тебе в борьбе с крусоб, во славу её. Для этого мы покупаем оружие, которое будет тебе доставлено караваном, если ты согласишься на сотрудничество с ней.
Я усмехнулся, но в этой усмешке не чувствовалось веселья.
— Понятно, и какие у тебя есть доказательства собственных слов?
— Доказательства будут, если ты назовёшь своё полное имя.
— Это не секрет, — пожал я плечами, чувствуя, как внутри меня кипит смесь раздражения и любопытства. — Раз уж вы всё равно нашли меня, то я скажу, меня зовут Эрнесто Пабло де ла Барра. Я родился на гасиенде Чоколь, которая ныне принадлежит монастырю Сан-Франциско в Мериде. Монастырём управляет падре Антонио де Ланда.
— Всё верно, — кивнул Карлос, и я заметил, как его лицо немного расслабилось. Он полез в пряжку своего широкого кожаного ремня, повозился с ней некоторое время и извлёк оттуда тонкий кусок провощённой папирусной бумаги. Аккуратно развернув, он протянул её мне.
Я взял в руки послание и поначалу даже не смог прочитать, так мелко оказалось оно написано. А потом я понял, что это не написано, а напечатано, и только в конце оказалась одна строка, написанная от руки. Хорошо знакомая мне подпись падре Антонио.
Все вопросы у меня отпали. Я перечитал записку ещё два раза, запоминая каждое слово, каждую букву. Затем я поднёс её к пламени костра и сжёг, чувствуя, как пепел оседает на моих пальцах, после чего поднял взгляд на Карлоса и снова заговорил.
— Что же, все доказательства мною получены. Теперь осталось только узнать, зачем это нужно католической церкви?
Карлос выдержал мой взгляд, и в его глазах мелькнула тень уважения.
— Для возвращения в лоно церкви заблудших душ, сеньор Эрнесто, — сказал он. — А также для усиления своего влияния на Юкатане. Вы, я думаю, это прекрасно поняли.
— Да, — не стал я отпираться. — Хорошо. Я дам тебе ответ, но не сегодня. Сегодня ты будешь моим гостем, а завтра мы поговорим снова. Ты расскажешь, какой караван мне ждать и когда, а также на что мне вообще надеяться и как узнавать о караване.
Карлос кивнул, и я позвал воина, чтобы проводил гостя в отведённую хижину. Когда Карлос ушел, я остался сидеть у входа, глядя вдаль, на тёмную стену джунглей, где уже начали зажигаться звёзды. Внутри меня поднималось какое-то новое чувство, которое я пока не понимал. Я знал, что это не страх, а скорее предчувствие, что этот визит изменит многое, если не всё в моём будущем.
На следующее утро я проснулся до рассвета. Джунгли только начинали пробуждаться: птицы ещё молчали, и только редкие ночные звуки слышались из глубины зелёной чащи. Я вышел из хижины и увидел Карлоса, который уже сидел у остывшего костра и смотрел на золотистый край неба, пробивающийся сквозь кроны.
— Ты рано встаёшь, — сказал я, садясь напротив него.
— Привычка, — ответил он, и в его голосе слышалась улыбка. — В моей работе нельзя опаздывать.
Я кивнул, и мы некоторое время сидели молча, прислушиваясь к пробуждению сельвы. Затем я заговорил.
— Рассказывай, что у вас готово.
Карлос вздохнул, словно собирался с мыслями, и начал.
— Караван с оружием будет готов через две недели. В нём винтовки, патроны и немного пороха, всего этого хватит, чтобы выдержать несколько боёв. Доставка до границы с Британским Гондурасом, в место, которое я укажу тебе перед уходом. После этого ты сам отвечаешь за то, чтобы доставить груз в своё селение.
— А связь? — спросил я. — Как я свяжусь с теми, кто тебя послал?
— В том же селении, где живёт Пиес, будет жить мой человек. Он организует передачу твоих сообщений нам, а мы уже дальше, и так же с нашими сообщениями. Если возникнут проблемы, ты сможешь найти его через охотника.
Я слушал его, и в моей голове постепенно стал формироваться план. Оружие — это хорошо, но мне необходимо не только оно. Мне нужна уверенность, что церковь не попытается использовать меня в своих целях.
— И что вы хотите взамен? — спросил я. — Кроме того, что я стану воевать с врагами католической церкви?
Карлос посмотрел на меня, и я вновь увидел в его глазах тот же спокойный расчёт, который уже заметил вчера.
— Мы хотим, чтобы ты, когда придёт время, помог нам вернуть земли церкви на Юкатане. Не сейчас, но позже, и чтобы ты не забывал, кто помог тебе, и вообще всегда поддерживал церковь, несмотря ни на что.
Я кивнул, чувствуя, что это именно то, что я и ожидал. Церковь не делала ничего просто так, у неё всегда имелись свои цели. Но сейчас у меня нет выбора. Война забирала слишком много сил, и я понимал, что без поддержки мне не выстоять.
— Хорошо, — сказал я, протягивая ему руку. — Мы договорились, когда придёт время, я обязательно помогу. Но если вы попытаетесь использовать меня против моих людей, я разорву эту сделку.
— Я понимаю, — ответил Карлос, пожимая мою руку. — Удачи тебе, Барра-Юм.
Он поднялся и направился к своему провожатому, чтобы покинуть селение, а я остался сидеть у костра, смотреть, как утреннее солнце поднимается над джунглями. Я чувствовал, что будущее у меня всё же есть, и я готов идти по этому трудному, долгому пути.

Глава 13
Британский Гондурас

Личный секретарь, а по совместительству глава английской колониальной разведки в Британском Гондурасе, Фрэд Гуффис, постучавшись, вошёл в кабинет губернатора сэра Молони и бесшумно вручил ему только что полученную депешу из Лондона. Он замер у стола, дожидаясь, пока губернатор прочтёт её. Молони разорвал конверт, быстро пробежал глазами по строкам, и его лицо, обычно невозмутимое, на мгновение исказила гримаса раздражения. Он перечитал текст дважды, потом ещё раз, словно надеялся, что второе прочтение изменит смысл. Затем он отдал депешу обратно секретарю.
— Зафиксируйте её в журнале и подшейте в архив согласно утверждённому порядку, Фрэд.
— Есть, сэр! — отрапортовал тот, приняв депешу, и уже приготовился уйти, ожидая разрешения губернатора, но Молони не торопился. Он медленно поднялся из-за стола и подошёл к большой карте Центральной Америки, располагавшейся напротив. Карта на стене висела старая, с истёртыми краями, на ней цветными линиями были отмечены границы, которые десятилетиями оспаривали друг у друга две империи. Он провёл пальцем по извилистой линии, отмечающей границу Британского Гондураса, и замер.
— Что они там, в Лондоне, опять удумали? — пробормотал Молони, обращаясь скорее к самому себе, чем к Фрэду. Он знал, что секретарь не предаст его и не продаст, а наоборот, подскажет, поэтому не стеснялся говорить вслух то, что думает, ну или почти… Ведь они играли в одну игру, на одной стороне, просто каждый на своём месте.
— Не знаю, сэр, но догадываюсь, — ответил Гуффис, и в его голосе послышалась тень усмешки, которую он позволил себе только потому, что знал своего начальника достаточно долго.
— Догадки есть у всех, Фрэд, но я не понимаю, почему опять начались эти заигрывания с католической церковью. А тут ещё американцы… — Молони покачал головой, чувствуя, как внутри поднимается глухое раздражение. — Эти проклятые янки опять лезут в дела, которые их совершенно не касаются.
Он повернулся к столу и сел, но его взгляд всё ещё остался прикован к карте. Его пальцы легли на истёртый край старой бумаги, словно он пытался нащупать нить, которая вела к разгадке. Затем он заговорил, и голос его стал глубже, словно он извлекал из памяти давно забытое.
— Всё началось ещё в 1850 году, Фрэд, с Договора Клейтона-Булвера. Его подписали в Вашингтоне, девятнадцатого апреля. С американской стороны — госсекретарь Джон Клейтон, с нашей — сэр Генри Булвер. Как всегда в таких случаях, развели много шума: бумаги, печати, приличествующие случаю речи. Булвер потом говорил, что в тот день в Вашингтоне было сыро и промозгло, а в зале, где подписывали, пахло самой историей и старой кожей. Он вспоминал, как дождь барабанил в окна, а свечи в канделябрах чадили, оставляя восковые потёки на тяжёлой бархатной скатерти. Его рука, когда он ставил подпись, дрожала, то ли от холода, то ли от осознания того, что этот договор определит судьбу Центральной Америки на десятилетия. Но главное, что они тогда решили, или сделали вид, что решили — они договорились о строительстве канала. Американцы хотели строить его через Никарагуа, а у нас имелись свои виды на Центральную Америку. Поэтому договор должен был всё уладить.
Он усмехнулся, взял со стола тяжёлое пресс-папье и повертел его в руках, словно взвешивая тяжесть имперских решений.
— Они договорились, что ни одна из сторон не начнет строить канал без согласия другой, не станет укреплять и колонизировать этот регион. Но дьявол, как всегда, скрывался в мелочах. Слишком туманный язык, слишком много лазеек. Американцы считали, что мы должны отказаться от всех владений здесь. А мы, со своей стороны, настаивали, что договор лишь признаёт статус-кво, — он отложил пресс-папье и провёл рукой по лбу. — Конечно, пальмерстоновская «декларация», что договор не касается Британского Гондураса, лишь подлила масла в огонь. В общем, споры тянулись десятилетиями. Да ты и сам об этом прекрасно знаешь.
— Да, сэр, — ответил Фрэд, и в его голосе послышалось уважение к тому, как губернатор ворошил старые политические пласты, словно перебирая архивные документы.
Молони на какое-то время застыл, глядя на карту, где зелёным был отмечен Британский Гондурас. Затем продолжил, и голос его стал тише, почти заговорщицким.
— А потом, в 1859 году, мы заключили ещё один договор — договор Уайка-Айсиненны. Его подписали в Гватемале, 30 апреля. Со стороны Гватемалы — дон Педро де Айсиненна, министр иностранных дел, худой, нервный человек с бледным лицом и чёрными глазами, которые всё время бегали. Он метался по залу, то и дело поправляя манжеты, пока наши дипломаты ждали его подписи. Когда он наконец склонился над столом, его рука дрожала так сильно, что чернила размазались по краю пергамента. С нашей — сэр Чарльз Леннокс Уайк, плотный, с багровым лицом, привыкший к индийским ветрам, который смотрел на гватемальского министра с лёгкой, едва заметной усмешкой, словно всё происходящее было лишь спектаклем, в котором у него уже ведущая роль. Гватемала тогда, как и сейчас, считала, что мы отобрали у них землю. Потому и пришлось пойти на сделку: мы признаем их права на часть территории, а взамен они обязуются построить дорогу от Гватемалы до побережья. В итоге мы закрепили за собой более 22 тысяч квадратных километров, а Гватемала получила лишь обещание дороги, которое так и не выполнила, — Молони усмехнулся, но в усмешке его сквозила горечь. — С тех пор они требуют пересмотра условий, но у нас есть договор. А договор, даже если его условия выполнены не полностью, это всё равно договор. По крайней мере, так мы всегда считали.
Он откинулся на спинку кресла, чувствуя, как тяжесть прожитых лет оседает в плечах.
— Но самое забавное, — продолжил он, и голос его стал тише, словно он признавался в чём-то личном, — что американцы, которые так громко кричали о доктрине Монро, не упускали случая, чтобы подлить масла в огонь наших споров с Гватемалой. Потому что, — он сделал паузу, — ослабленная Британия в этом регионе — это усилившиеся Штаты, и они прекрасно это понимали.
Он взял в руки письмо, которое пришло из Лондона, и ещё раз пробежал его глазами, словно проверяя, не изменились ли слова за то время, пока он произносил эту тираду.
— А теперь, хотя уже наступил 1895 год, они снова начинают давить, пользуясь отдалённостью Лондона, а министерство колоний, как всегда, ищет компромисс. Но я скажу, — он посмотрел в окно, где уже начинал разгораться день, и солнечные лучи проникали сквозь стекло, оставляя золотистые полосы на карте, словно само солнце указывало границы, которые они должны были защищать, — компромисс с янки — это шаг к тому, чтобы они отобрали у вас всё. Сначала они просят канал, потом отбирают влияние, а потом и саму колонию.
Он усмехнулся, но в усмешке его не оказалось веселья. В памяти всплыли картины недавнего прошлого, одна из них особенно яркая: как он сам стоял когда-то, ещё молодым чиновником, в длинном зале Государственного департамента в Вашингтоне. Тогда, как и всегда в юности, всё было по-другому. Он вспомнил запах полированного дерева и тяжёлых портьер, сухой треск бумаги, когда её разворачивали на длинном столе. Вспомнил, как за окном моросил дождь, как тяжёлые дождевые капли скатывались по мутному стеклу, а в зале было тепло и пахло воском, которым натирали полы. Он вспомнил тишину, которая предшествует подписанию, и сдержанные голоса дипломатов, обменивающихся последними поправками. В те дни он ещё верил, что бумага способна остановить империи.
— Знаете, что самое забавное, Фрэд? — сказал Молони, обращаясь к стене, на которой висела карта, но голос его был обращён к секретарю. — Я находился там в это время. В 1850 году, когда подписывали Клейтона-Булвера, я состоял молодым клерком в британской миссии. Видел, как они ставили свои подписи на этом проклятом договоре. Я стоял в углу и держал чернильницу, пока они писали, а за спиной слышался шум дождя, который барабанил по крыше здания. Тогда я думал: «Ну вот, теперь наступит мир, и мы сможем спокойно управлять колониями». Как же я ошибался⁈
Он замолчал, и тишина в кабинете стала почти осязаемой. Слышался только шум океана за окном и редкие крики чаек. Молони снова посмотрел на письмо, которое держал в руках секретарь. Он чувствовал, как его тяжесть давит на него, словно весь груз имперских проблем, свалившийся на его плечи.
— Теперь они захотят заключить новый договор, — сказал он наконец, и в его голосе послышалась та особая усталость, которая приходит к человеку, когда он понимает, что время работает против него, — и когда придёт тому время, они подпишут его. Всё будет гораздо проще, чем в 1850-м. Никакой помпезности. Просто подпись, печать, и конец старой эпохе. Я уже не буду здесь, чтобы это увидеть, но я знаю, чем это кончится. Они отберут у нас канал. А потом и всё остальное, — он усмехнулся и махнул рукой. — Боже, сколько же можно! — после чего откинулся на спинку стула, уже предчувствуя, что всё только начинается.
В воздухе кабинета витал запах старой бумаги, морской соли и табака — запах империи, которая медленно, но верно уступала свои позиции новому миру.
— Сэр? — осторожно спросил Фрэд.
— Иди, Фрэд, — сказал Молони, не глядя на него. — Я знаю, что ты всё докладываешь своему начальству, но мы с тобой в одной лодке. И о тебе также докладывают всё, что знают, как и ты обо мне.
— Сэр, — дёрнул подбородком секретарь, и в его голосе послышалась едва заметная усмешка, — я знаю это. И поэтому тонуть мы будем вместе, сэр.
— Это радует, — философски заметил Молони. — Можешь идти. Мне нужно подумать, что делать дальше.
— Да, сэр.
Фрэд вышел, и дверь за ним закрылась с тихим, почти бесшумным щелчком. Молони остался один. Он снова посмотрел на карту, где зелёным цветом выделялся Британский Гондурас, и его взгляд остановился на извилистой линии границы с Гватемалой. За окном шумел океан, и Молони подумал о том, что в этом шуме слышится дыхание целой эпохи, которая уже начинает уходить, оставляя его наедине с собственными мыслями и письмами из Лондона. Он чувствовал, как этот день только начинается, и понимал, что его главные битвы ещё впереди.
* * *
Человек кардинала, расплатившись с контрабандистами за оружие и отдав последние указания вместе с приказами, уплыл на пароходе из порта Гватемалы. Он оставил Карлоса за старшего и ответственного за все поставки оружия этому Эрнесто де ла Барра, которого он сам стал звать Тенью Кукулькана. Называть его так посланник стал просто по факту, потому что это имя само прилипло к де ла Барра, как речной мох к камню.
Сейчас Карлос стоял на причале и смотрел, как пароход медленно отходит от берега, оставляя за собой мутный след пены, и чувствовал, как внутри появляется то особое напряжение, которое обычно начинается перед началом большого дела. Ветер с моря трепал его волосы, и он на мгновение закрыл глаза, вспоминая последнюю и пока единственную встречу с этим человеком.
Барра-Юм, или Тень, как он теперь его называл, оказался довольно молодым креолом, вступающим в полосу зрелости, загорелым под жарким солнцем Юкатана. Его лицо, заросшее густым волосом, которое он брил, видимо, очень редко, от случая к случаю, казалось обветренным и твёрдым, как старая кожа седла. Но самое главное, что запомнил Карлос, так это его глаза. Пронзительно пытливые, они, казалось, смотрели в самое сердце, пробиваясь сквозь любую маску, которую человек мог надеть. Карлосу становилось не по себе под этим взглядом, но он не отводил глаз, потому что знал: в таких встречах нельзя показывать слабость.
А ещё его удивило поразительное хладнокровие молодого человека, не свойственное испанцам, да и индейцам по большей части тоже. Нет, они могли стойко выдерживать тяготы и невзгоды, но их хладнокровие носило несколько другой характер: более терпеливый, какой-то внутренний. А в де ла Барра чувствовалось что-то иное: холодная, почти механическая выдержка, которая не позволяла ему ни колебаться, ни сомневаться. И чем ближе Карлос находился к нему, тем сильнее возникала уверенность, что этот человек не просто воин, а тот, кто знает, что делает, даже если сам ещё не до конца понимает, куда ведёт его путь.
А ещё он умел воевать. Возвращаясь обратно, Карлос услышал множество баек о нём от местных индейцев: как он в одиночку прорывался сквозь засады, как его люди шли за ним в огонь и в воду, как крусоб боялись его больше, чем самой смерти. И каждый индеец искренне считал, что в их вожака вселилась сама тень древнего бога майя, иначе ничем другим его способности они объяснить не могли. Карлос на этот счёт имел собственное мнение, но его он не высказывал никому, кроме самого себя. Он видел достаточно много таких, как Эрнесто, людей, которые приходили из ниоткуда и становились легендами, потому что у них отсутствовал другой выбор, кроме как побеждать. И это, как считал Карлос, оказывалось гораздо страшнее, чем любая божественная сущность.
Сейчас ему предстояло отвести до границы с Британским Гондурасом караван с оружием и передать его в руки людей Барра-Юма, что само по себе оказывалось нелегко и очень опасно. Тропы кишели бандитами, крусоб и просто отчаявшимися людьми, готовыми убить за горсть патронов. Но нужные люди на границе уже были подкуплены, как с одной, так и с другой стороны.
Карлос потратил на это больше половины денег, которые получил от кардинала, но оно того стоило. Теперь караван собран, люди наняты, а охрану обеспечит Тень, он дал слово, что его воины встретят груз на границе, и Карлос знал, что это слово не пустое. Оружие непременно дойдёт до своего адресата. Оставалось только дождаться, когда караван тронется, и надеяться, что всё пойдёт по плану. А если нет, то он знал, что делать. Он всегда знал, что делать.
Карлос провёл рукой по лицу, стирая морскую соль с губ, и повернулся к складу, где уже ждали нанятые им люди. Они стояли в тени навеса, молчаливые, с винтовками за плечами, и смотрели на него с той особенной настороженностью, которая бывает у людей, привыкших к опасности. Он подошёл ближе и, не здороваясь, сказал.
— Вы знаете, куда мы идём и что мы везём. Завтра на рассвете выступаем. Если кто-то передумал, то пусть скажет сейчас. Деньги я не верну.
Они переглянулись, но никто не вышел из строя. Карлос кивнул, чувствуя, внутри уверенность. Он знал, что этот путь окажется трудным, но он также знал, что по-другому нельзя, к тому же, человек кардинала очень хорошо заплатил ему за это дело, так что, грех жаловаться. Он повернулся и пошёл в сторону своего временного жилья, оставляя за спиной запах пороха и моря. Завтра они выйдут в сельву и начнут свой путь к ишканхи, и, наверное, не в последний раз.
* * *
На встречу и охрану каравана я решил идти большим отрядом. Во-первых, оружия мне должны доставить много, даже слишком много, чтобы рисковать и доверять его случайным людям. Во-вторых, если я потеряю этот караван, то не прощу себе. Ведь это не просто груз, а надежда на то, что исход войны повернётся в нашу сторону. А в-третьих, я надеялся встретить по пути крусоб и основательно пройтись по ним своим отрядом. Они слишком долго чувствовали себя безнаказанными и пора напомнить им, что сельва — это не их вотчина.
Взял я с собой пятьдесят воинов, да ещё почти столько же носильщиков. Большинство из них также имели при себе оружие: кто винтовку, кто обязательное мачете, а кто просто старый револьвер, который мог выстрелить раз-другой, но в нужный момент, и этого окажется достаточно. Получился очень большой отряд по меркам сельвы. Очень. В джунглях такие массы людей не ходят без причины, и каждый, кто увидит нас, поймёт: мы идём не за дичью и не за деревом. Но я взял лучших, так что, если крусоб решат проверить, насколько мы серьёзны, они заплатят за это высокую цену.
На рассвете мы вышли из селения. Джунгли ещё только просыпались: птицы приступили к своим утренним перекличкам, где-то вдалеке кричал ревун, а влажный воздух оказался наполнен запахом земли и листьев, которые только начали прогреваться под первыми лучами солнца. Отряд растянулся по тропе почти на четверть мили.
Впереди шли разведчики, которых я научил читать следы так, как учили меня: по сломанным веткам, примятой траве и едва заметным отпечаткам на влажной земле. За ними шли основные силы, а в центре колонны располагались носильщики, которым предстояло нести тяжелый груз на обратном пути. Я находился в середине, рядом с Кан Эком, и чувствовал, как напряжение, которое копилось в последние дни, начинает понемногу отпускать.
Мы двигались быстро, но без лишней спешки. Кан Эк, как всегда, шёл молча, но я чувствовал, что он тоже ждёт этого дня. Он знал, что оружие может изменить расклад сил в нашу пользу, и что мы сможем дать крусоб бой, от которого они не оправятся. Я шёл и думал о том, что этот караван — не просто груз. Это конец или, может, начало новой войны, из которой я уже не выйду, но я готов к этому.
К вечеру мы остановились на привал у небольшого ручья. Вода в нём оказалась холодной и чистой, и я позволил людям передохнуть, пока сам сидел на камне, любуясь закатом, который разливался багровыми и золотыми тонами над верхушками деревьев. Кан Эк подошёл ко мне и сел рядом.
— Думаешь, мы встретим крусоб? — спросил он, и голос его звучал тихо, словно он не хотел, чтобы его услышали другие.
— Надеюсь, — ответил я, и в моём голосе послышалась усмешка. — Если они устроят засаду, они узнают, что значит наступать на хвост ягуару.
Он кивнул, и мы замолчали, принявшись смотреть на огонь, а я подумал, что мой отряд готов к любой неожиданности, что может случиться. Я знал, что впереди нас ждёт битва не на жизнь, а на смерть, но каждый шаг приближал меня к тому, ради чего я жил все последние годы. На рассвете мы вновь тронулись в путь, и довольно быстро преодолели его, не встретив никого, кто мог бы помешать нам.
Караван оказался на том самом месте, где мы его и искали, на границе между Британским Гондурасом и вольными землями крусоб. Груз: ящики с винтовками, бочонки с порохом и свинцовыми пулями, тюки с патронами и пыжами радовали мой профессиональный взгляд заядлого вояки. Забрав все ценности, мы аккуратно навьючили их на мулов и лошадей.
Сопровождали караван небезызвестный мне Карлос и охотник Пиес. Карлос выглядел усталым, но довольным, он сделал своё дело и теперь явно хотел поскорее вернуться в более безопасные места. Пиес, как всегда, держался настороженно, но в его глазах читалось удовлетворение: он получил свои деньги и теперь мог уйти с чистой совестью.
Ни Пиес, ни Карлос дальше с нами не пошли. Идти вместе с караваном я им запретил, объясняя это их же безопасностью. В сельве не место тем, кто не привык к её законам, и я не хотел, чтобы они знали больше того, во что уже оказались посвящены. К тому же, если бы с ними что-то случилось, мне пришлось всё делать заново. Да никто из них моё решение и не оспаривал.
Пиес ходил за деньги, а не из любопытства; их он получил в достатке, что оказалось видно по его новому ружью и револьверу. Он явно собирался потратить их на что-то, что сделает его жизнь легче. Карлос, судя по всему, и не горел желанием гулять по сельве, опасаясь в любой момент словить здесь пулю. Такие изыски он явно не хотел и не предполагал, поэтому с радостью согласился на то, чтобы остаться на границе, хотя вида и не подал.
Собрав караван, мы стояли на поляне, окружённые густой стеной джунглей, и я смотрел на груз, который должен изменить ход войны. Пожав обеим руки на прощание, я дал отмашку, и вся масса людей и животных тронулась в путь, следуя в полевой лагерь, который я стал оборудовать на границе территории ишканхи. Колонна сразу же растянулась по тропе, я шёл в середине, внимательно прислушиваясь к звукам сельвы. Вокруг стояла тишина, только редкие крики птиц и шум ветра в листве нарушали покой, но я знал, что каждый день промедления может стоить нам жизни, и поэтому торопился.
Мы шли уже второй день, когда я начал замечать, что джунгли вокруг нас становятся всё более знакомыми. Здесь, на границе земель ишканхи, я знал каждую тропу, каждый ручей, каждое дерево, за которым могла скрываться опасность. Но даже здесь я не расслаблялся. Сельва не прощает ошибок, и я знал это лучше, чем кто-либо.
На третий день мы добрались до места, где я планировал разбить лагерь. Это была небольшая поляна, окружённая густыми зарослями, с ручьём, который давал нам воду. Идеальное место для того, чтобы тренировать воинов и готовить их к решающему бою. Я уже потерял много времени, и теперь мне нужно наверстать упущенное. Здесь я приказал разгружать караван и ставить шалаши, а сам отошёл в сторону, глядя на то, как мои люди начинают обустраиваться на новом месте.
Но мысли мои сейчас витали не вокруг лагеря, я думал о письме, которое передал мне Карлос. Падре Антонио просил меня приехать к нему. Он писал, что уже очень стар и боится, что я не смогу с ним больше поговорить. Его слова задели меня глубже, чем я хотел бы признать. Я помнил его наставления, его заботу, его веру в меня, и я знал, если он просит меня приехать, значит, это действительно важно.
Я сжал письмо в руках и посмотрел в сторону Мериды, которая была далеко отсюда. Надо найти время, чтобы поехать туда. Война может подождать, а падре нет, и я принял непростое решение: как только подготовлю лагерь, возьму небольшой отряд и отправлюсь в Мериду, чтобы увидеться с ним в последний раз.
Ночь опустилась на лагерь, я сидел у костра и смотрел на огонь. Вокруг меня сидели мои люди, мои воины, моё будущее. Но в этот момент я думал только о старике, который ждал меня в монастыре Сан-Франциско. Я должен обязательно успеть, и я успею, чего бы это мне ни стоило.

Глава 14
Падре Антонио

Падре Антонио сидел в монастырском дворе, наслаждаясь очередным тёплым вечером, и смотрел прямо перед собой, спокойно перебирая янтарные чётки. Камни старого монастыря ещё хранили дневное тепло, и в воздухе витал запах цветущих апельсиновых деревьев, тот самый запах, который он помнил с юности, когда только пришёл в эту обитель. Где-то за стенами слышались голоса послушников, а редкие птицы перекликались в кронах, готовясь ко сну, но он не слышал их. Мысли его витали далеко, там, где дикие деревья сельвы смыкались над головой его сына.
Эрнесто. Он произнёс это имя про себя, и оно отозвалось в душе теплом и болью одновременно. Он видел его таким, каким тот показался ему в последнюю встречу, уставшим, но не сломленным, с глазами, которые уже не являлись глазами мальчика, когда-то оставленного семье де ла Барра. Тогда, много лет назад, он думал, что поступает правильно.
Теперь он понимал, что, возможно, ошибался. Но кто знает, как сложилась бы его жизнь, если он поступил иначе? Война, смерть, бегство — всё это являлось частью пути, который Эрнесто выбрал сам. Или, может, это он, падре, выбрал за него.
Он перебирал чётки, чувствуя, как гладкий янтарь мягко касается пальцев, и думал о том, что письмо, отправленное через Карлоса, уже должно дойти до сына. Теперь оставалось только ждать, а это он умел, всю свою жизнь он ждал: ответов, перемен, прощения. И теперь он ждал, что Эрнесто приедет, чтобы увидеть его в последний раз. Он чувствовал, что время уходит, и что этот разговор станет последним. Но он готов к нему, потому что знал: нужно сказать то, что осталось не сказано много лет назад.
Где-то там, за горизонтом, в сельве, его сын воевал за своё будущее, и падре Антонио знал, что он будет молиться за него каждый день, до последнего своего вздоха.
Вечерняя прохлада начала опускаться на монастырский двор, и падре поднялся, чувствуя, как боль в коленях вновь напоминает о возрасте. Он медленно прошёл по дорожке, касаясь пальцами каменной стены, и направился в свою келью. Завтрашний день принесёт новые заботы и, возможно, новости. Но сегодня он позволит себе вспомнить всё, что прошло, и помолиться за того, кого любил, сам того не сознавая.
Он знал, что этот вечер останется одним из тех, которые он запомнит навсегда, потому что такие минуты тишины и покоя, когда можно остаться наедине с собой, не часто выпадали в его жизни. И он собирался использовать его, чтобы сказать себе правду, которую он так долго скрывал от всех, включая самого себя.
Придя к себе в келью, он достал принесённые из тайной комнаты документы и разложил их на столе. Зажёг светильник, стоявший на краю стола, и его жёлтое пламя разогнало тени, танцующие на старых каменных стенах. Падре сел на деревянный стул, положил перед собой стопку бумаг, исписанных мелким, аккуратным почерком, и взял перо, которое лежало в чернильнице. Рука его слегка дрожала, но он знал, что без труда напишет все нужные письма, а если вдруг случится клякса, так что с того? Он перепишет заново, в его возрасте не торопятся жить, и каждое мгновение имеет смысл.
Он стал кропотливо разбирать документы, проверяя каждое слово, каждую дату. Он перебирал не просто бумаги, он перелистывал листы прошлого, что в будущем превратятся в банальную страховку. Страховку жизни Эрнесто, если ему повезёт прорваться через череду невзгод, которые уже начались и, возможно, продолжатся ещё долго. Падре знал, что не сможет всегда оставаться рядом, и хотел оставить сыну то, что поможет ему, если он сам уже не сможет помочь. Он верил в Эрнесто, ведь это его единственный сын, а сын Антонио де Ланда не может стать посредственностью!
Он писал письма, завещания, инструкции для людей, которые могли оказаться рядом, когда он уйдёт. Его пальцы, уже не такие ловкие, как раньше, выводили аккуратные буквы, и в каждой из них жила его любовь и тревога. Он перечитывал написанное, исправлял, добавлял детали, которые могли оказаться важными. Иногда он останавливался, задумывался и, прикрыв глаза, возвращался к работе. Он знал, что эти бумаги — его последний дар сыну, и он хотел, чтобы они оказались безупречными.
За окном уже наступила ночь, и светильник бросал неровный свет на стол. Падре отложил перо, провёл рукой по лицу и посмотрел на гору бумаг, которые он подготовил. Он чувствовал, что сделал всё, что мог. Остальное зависело от Эрнесто и от того, что приготовила для него судьба. Он перекрестился, глядя на образ Девы Марии, висевший на стене, и прошептал молитву, но не за себя, а за сына, который находился сейчас далеко в джунглях, и за его будущее, которое он, падре Антонио, пытался защитить даже после своей смерти.
Падре убрал стопку бумаг в сейф, щёлкнул замком и, помедлив, достал из того же ящика все письма, полученные от кардинала Риберто Ростиньяни. Они лежали аккуратной стопкой, перевязанные тонкой шёлковой лентой, потому что он хранил их с особой тщательностью. Развязав ленту, он разложил их перед собой и, не торопясь, стал вчитываться в каждое, словно видел их впервые.
Спать ему не хотелось, старость давала о себе знать, но на трудоспособность это не влияло. Он продолжал работать, чувствуя, как ночная тишина обволакивает келью, и только шорох страниц да скрип железного пера нарушали её зыбкое покрывало. Светильник, стоявший на столе, бросал жёлтый свет на бумаги, делая их почти прозрачными, и падре приходилось всматриваться, чтобы перечитать строки, которые кардинал писал ему на протяжении последних месяцев. Он знал их почти наизусть, но каждый раз находил в них что-то новое, что ускользало от него раньше.
Он дошёл до последнего письма, в котором Ростиньяни описывал свои планы относительно мексиканской церкви, и остановился, перечитывая отдельные строки. Мысли его текли ровно, словно он перебирал чётки, и в голове постепенно вырисовывался ответ, который он должен написать ему.
Он взял перо, окунул в чернильницу и начал писать. Медленно, но уверенно он излагал свои мысли, указывая на ошибки президента Порфирио Диаса, который, по его мнению, слишком полагался на масонов и либералов, игнорируя интересы церкви. Он писал о том, как Диас, при всей своей прагматичности, терял контроль над ситуацией на Юкатане, позволяя креолам и иностранным компаниям безнаказанно грабить земли и людей.
Он давал характеристику мексиканским иерархам католической церкви, отмечая, кто из них верен Риму, а кто уже склонился перед властью президента. Он видел эту борьбу изнутри и знал, что на кону стоит больше, чем просто влияние.
В конце письма он указал своё личное прошение, и в его словах сквозило нечто большее, чем просто просьба. В них имелся намёк на то, что за эту просьбу будет уплачено отдельно, и не деньгами, а теми тайнами, которые он уносил с собой. Он писал осторожно, но в каждой фразе чувствовалась твёрдая рука человека, который знает цену своим словам.
'Ваше Высокопреосвященство,
С глубочайшим почтением и смирением обращаюсь к Вам, ибо настало время, когда я должен просить Вашей помощи и заступничества перед Святым Престолом.
Вы знаете о молодом человеке, о котором я писал Вам ранее. Эрнесто де ла Барра, мой духовный сын и продолжатель дела, которое мы с Вами считаем святым, уже долгое время ведёт борьбу в джунглях Юкатана. Он стал военным вождём индейцев майя, объединил разрозненные племена и создал боевой отряд, способный противостоять крусоб и защищать земли, где католическая вера может вновь обрести свою паству.
Я прошу Вас о двух вещах.
Возможность исходатайствовать перед военным ведомством Мексики о присвоение Эрнесто звания младшего офицера, лейтенанта, с официальным признанием его тайным разведчиком в сельве. Это даст ему легальную защиту, если обстоятельства вынудят его выйти из тени, и позволит церкви иметь официального представителя в самых глухих уголках Юкатана.
А когда его отряд покажет себя в деле (а я не сомневаюсь, что это произойдёт в ближайшее время), я прошу Вас ходатайствовать о присвоении ему звания капитана, как человеку, который не только организовал боевую единицу, но и доказал свою верность церкви, способность вести людей и видеть стратегическую перспективу. Он уже сейчас управляет отрядом в сто пятьдесят воинов, а вскоре их станет больше.
Я понимаю, что это необычная просьба, Ваше Высокопреосвященство. Но времена, в которые мы живём, требуют необычных решений. Америка наступает, Британия, Франция и Германия плетут свои интриги, а наша вера теряет позиции. Эрнесто может стать нашим клинком, вонзённым в самое сердце язычества и безверия. Но для этого он должен иметь право носить не только имя, но и звание.
Я стану ждать Вашего ответа с надеждой и верой в то, что наша общая борьба будет благословлена свыше.
С молитвой о Вас,
Ваш покорный слуга,
Падре Антонио де Ланда
Настоятель монастыря Сан-Франциско, Мерида, Юкатан'
Закончив, он перечитал письмо, поправил несколько слов, отложил перо и, сложив лист, запечатал его сургучом. Поставив сверху печать, он положил письмо на край стола. Завтра оно отправится в Рим, к его другу, и, возможно, сможет спасти не одну жизнь. Он перекрестился, поднял глаза к образу Девы Марии и прошептал короткую молитву, в которой имелась и благодарность, и надежда. В келье снова воцарилась тишина, только светильник продолжал гореть, освещая суровую обстановку кельи настоятеля. Задув свечу, падре умостился на жёсткой кушетке и долго не мог закрыть глаза, находясь в плену своих дум и рассуждений, пока сон не сморил его чело.
* * *
Полевой лагерь я разбил и, оставив его в надёжных руках Кан Эка, который всё больше становился моим основным помощником и единомышленником, отправился к жене. Пробыв немного в селении, я вновь отправился в полевой лагерь, планируя задержаться там, совершая набеги на крусоб. Расставание с Ишчель прошло куда более тяжело, чем я думал. Она стояла на пороге хижины, прижимая к груди новорождённую Терезу, а за её платье держалась моя первая дочь Мария и смотрела на меня так, словно видела в последний раз. Да, Бог наградил меня рождением не сына, а второй дочери, ну что же, я принял это как должное. Я не мог смотреть Ишчель в глаза, потому что знал: она боится, что я не вернусь.
Молча я обнял её, чувствуя, как её руки сжимают мою спину, и поцеловал в макушку, вдыхая запах жёстких, как проволока, волос, смешанный с дымом очага и сухими травами. Потом я отпустил Ишчель, поднял на руки Марию, посмотрел на её симпатичное личико и чмокнул в обе щёки, отчего она довольно запищала и, поставив на землю, ушёл, не оборачиваясь. Каждый шаг давался мне с трудом, но я знал, что должен идти, так как крусоб явно стали готовить операцию по нападению на наш племенной союз, собственно, не в первый уже раз.
Слухи о передвижении их отрядов доходили до меня через охотников и торговцев, и каждый раз они становились всё более тревожными. В сельве постоянно происходили скоротечные схватки, в которых победителями выходили разные группы, и этот процесс шёл непрерывно.
Поэтому сейчас слишком сложное время, чтобы ехать к падре, и слишком многое поставлено на карту. Если я покину сельву сейчас, я могу не успеть вернуться, когда начнётся атака. Но если я не поеду к падре, я могу потерять его навсегда и не успеть сказать то, что должен. Он ждал меня, и я знал, что могу не успеть… После встречи с женой я решился на переговоры с крусоб, чтобы точно знать, чего от них ждать и на что можно надеяться.
Вечером я сидел у костра, глядя на пламя, и думал о том, как подойти к этому разговору. Крусоб, конечно, враги, но не глупцы, и они понимали, что война истощает их силы так же, как и наши. Если я смогу предложить им то, что окажется выгодно обеим сторонам, возможно, они согласятся на временное перемирие.
Но для этого мне нужно встретиться с их вождём, а это весьма опасно. Они могут убить меня на месте, и тогда моя смерть станет началом конца для моих людей. Подумав, я решил переложить всю тяжесть переговоров на Верховного вождя и Верховного же жреца, пусть думают — решают, а я пока займусь вопросами подготовки воинов. Однако я не собирался отстраняться от этого процесса полностью, наоборот, поставил везде своих людей для прослушивания.
На следующей неделе я передал бразды переговоров Верховному вождю Кан-Хой-Читаму и жрецу Иш-Масу. Внешне я отстранился, ушёл в лагерь, сославшись на необходимость укрепить границы. Я не собирался выпускать ситуацию из-под контроля, и мне нужно время, чтобы создать эшелонированную оборону, пока идут переговоры. Я дал себе на это пару недель, а ещё за месяц я построю систему укреплений, засад и ложных троп, которые заставят крусоб задохнуться в сельве, даже если они пойдут на нас всем войском.
Верховные с радостью приняли моё предложение и стали обмениваться посланцами с крусоб. Ещё через неделю на нейтральной территории начались сами преговоры. Вождь ишканхи держался достойно, предлагал мир в обмен на прекращение набегов и раздел охотничьих угодий. Жрец Иш-Мас, сидевший рядом, смотрел на всё с той же холодной отстранённостью, которая всегда меня настораживала, и не вмешивался в переговоры, как мне докладывали мои люди.
Я не доверял ему, но сейчас у меня не было выбора. Пока он нужен мне для ритуалов как жрец, но я чувствовал, что он ждёт своего часа и считает Кан Эка, который уже стал жрецом, прямым своим конкурентом, в чём оказывался абсолютно прав. Переговоры продолжались два дня, и стороны договорились о временном перемирии, таком же лицемерном, как и обычные договоры между индейцами и белыми.
Через две недели, когда я уже почти закончил укрепления, ко мне пришёл один из разведчиков. Он слышал обрывки разговора между Иш-Масом и посланником крусоб. Оказывается, речь между ними шла о тайном договоре. Жрец обещал сдать меня в обмен на то, что крусоб сохранят власть за старым вождём и не тронут жрецов. Они договорились, что я должен исчезнуть либо в плену, либо мёртвым. После этого крусоб отойдут к границам, а ишканхи останутся под властью тех, кто правил здесь до меня.
Что же, я не удивился, так как ждал чего-то подобного, можно сказать, даже спровоцировал. Иш-Мас всегда смотрел на меня с той настороженностью, которая бывает у людей, привыкших к древней власти, и не желающих делить её с чужаками. Я знал, что он ждал своего часа, и теперь он решил, что этот час настал, и даже не побоялся гнева Кукулькана. Ну, что же, это его выбор.
Теперь мне оставалось переиграть их всех: и крусоб, и жреца, и даже самого себя. Я оставлю их в неведении и ударю, когда они меньше всего будут этого ждать. Крусоб получат не мёртвого вождя, они получат войну, которую не смогут выиграть, а Иш-Мас получит урок, который запомнит надолго, если переживёт его.
А пока мне стоит действительно исчезнуть и уйти на встречу с падре. Но здесь возникала дилемма. Если я заберу лучших воинов, то тогда оставлю без защиты всё племя, в том числе и собственную семью, что для меня неприемлемо. Если я останусь, то придётся форсировать события и пытаться поймать жреца на предательстве. Хотя это и несложно, один свидетель у меня уже есть, найдутся и другие. Странно, что жрец отважился на такое, зная обо мне слишком много, все же решился идти ва-банк, глупый старик.
Он думает, что старый вождь, который уже сдал за эти годы, сможет удержать власть без меня или Верховный жрец решил стать Верховным вождем? Что ж, он жестоко ошибается. Без меня ишканхи развалятся, и крусоб сожрут их за полгода. В общем, есть над чем подумать. Я долго размышлял, как мне лучше поступить, не посвящая в свои планы никого, даже ближайших соратников, так как они больше являлись исполнителями. Кан Эк предан мне, но он воин, а не стратег. Пабло и Педро хорошие бойцы, но они следовали за мной, а не думали за меня. Некому за меня думать и посоветоваться мне тоже не с кем.
Я не мог уйти к падре, оставив племя без защиты. Но я также не мог остаться, позволив жрецу нанести удар в спину. Выход имелся только один — поймать его на предательстве, но сделать это так, чтобы он сам выдал себя.
На следующее утро я пришёл к Иш-Масу во главе десятка воинов. Он сидел у входа в свою хижину, перебирал сухие листья и, увидев меня, насторожился. Я сел напротив, не говоря ни слова, и долго молча смотрел на него, всем своим видом показывая, что я пришёл не просто так и многое о нём знаю. Он не выдержал и нарушил молчание первым.
— Зачем ты пришёл, Барра-Юм?
— Поговорить, — ответил я, и голос мой прозвучал ровно, как поверхность воды. — Я слышал, что ты встречался с посланником крусоб отдельно от вождя?
Старик ничем не выдал своего волнения, но его пальцы дрогнули, и сухой лист, который он держал, упал на землю.
— Я разговаривал с ними о перемирии, вместе с Кан-Хой-Читамом, и никогда отдельно, — сказал он внешне невозмутимо, но по его глазам я понял, что он врёт. — И ты же сам хотел переговоров? Мы сделали это, а теперь ты пришёл с глупыми мыслями ко мне? Ты оскорбляешь меня, чужак!
— Чужак⁈ Гм, да, я хотел переговоров, — негромко сказал я, наклоняясь ближе, — но не тайного договора, который подписывают за моей спиной. Ты предал меня, Иш-Мас. Ты предал всех нас, мою семью и своё племя. Поэтому тебя будут судить. Я могу просто повесить тебя на ближайшем дереве хоть за ноги, хоть за шею, и ты мне расскажешь всё. Но зачем? У меня есть тому свидетели. Ты слишком понадеялся на себя, а ведь Кукулькан наверняка приходил к тебе во снах и предупреждал тебя. Или нет?
— Кукулькан не приходит ко мне во снах, — неожиданно зло ответил старик, видимо поняв, что ему нечего терять. — Он приходит только к тебе, он не слышит меня. Ты действительно стал Тенью Кукулькана, и я ненавижу тебя за это! У майя много богов, и Кукулькан совсем не главный из них.
Он хотел что-то ещё сказать, но я поднял руку, останавливая его.
— Хватит! Ты достаточно наговорил, дальше будет суд. Вяжите его и тащите! — приказал я воинам.
Иш-Мас дёрнулся, когда воины схватили его за плечи. Он не сопротивлялся, но его глаза, старые и не очень мудрые, впились в меня с такой ненавистью, что я на мгновение почувствовал её как физический удар.
— Ты думаешь, что победил, Барра-Юм? — прошипел он, когда его руки уже связали за спиной. — Ты думаешь, что Кукулькан защитит тебя? Он не бог, он просто тень. А ты! Ты всего лишь тень тени!!!
— Тень тени, — повторил я, чувствуя на вкус эти слова, — пусть так, жрец, но тень возникает там, где есть свет, Иш-Мас. А ты выбрал тьму, в которой не существует тени, там всё беспросветно, и чернее ночи. Ты предал свой народ, и поэтому, ты будешь судим не мной, а теми, кто верил тебе.
Он хотел сказать что-то ещё, но я жестом приказал воинам увести его. Жрец сплюнул мне под ноги, и я увидел в его глазах не страх, а что-то другое, то ли безумие, то ли древнюю гордость, которая не позволяла ему сдаваться даже в плену. Я молча смотрел, как его уводят, и чувствовал, как тишина сгущается вокруг меня, где-то вдалеке закричала птица, и я понял, что это только начало.
Через час Иш-Мас сидел в связанном состоянии в одной из пустующих хижин, и я вошёл туда, чтобы допросить его. Но он молчал, глядя в одну точку. Я понял, что этот старик не скажет больше ни слова и, махнув рукой, вышел, приказав охранять его. Я хотел его судить, но для этого нужны свидетели, которые видели его разговор с крусоб.
У меня есть один из разведчиков, но его слова можно оспорить, и суд превратится в пустую формальность. Я должен найти способ заставить старика признаться или найти других свидетелей. Время поджимало, и я не мог позволить себе роскошь ожидания.
Теперь Иш-Мас находился под охраной, но крусоб всё ещё ждали сигнала от него. Если я выступлю сейчас, я могу нанести им удар, который они не ожидают. Но для этого мне нужно использовать предательство Иш-Маса в своих интересах. Я приказал одному из моих воинов переодеться в одежду жреца и отправиться к лагерю крусоб с ложным посланием о том, что я готов встретиться с их вождём. Это должно дать мне время подготовить ловушку. Ночь опускалась на сельву, и я смотрел на звёзды, пробивающиеся сквозь листву, надеясь на лучшее и готовясь к худшему.

Глава 15
Нападение

Лагерь крусоб располагался в глубине сельвы, на небольшой возвышенности, окружённой болотами и густыми зарослями. В центре, под навесом из пальмовых листьев, у костра сидели двое: верховный вождь На-Чан-Кан и главный жрец Ах-Кукум. Рядом с ними лежали перевязанные шнурками палочки, символы заключённых договоров. Открытый, с Верховным вождём ишканхи, тайный, со жрецом Иш-Масом.
Ах-Кукум носивший титул Tata Polin (Хранитель креста) перебирал сухие листья, время от времени поднимая взгляд на вождя крусоб.
— Ты веришь этому жрецу, Ах-Кукум? — спросил На-Чан-Кан, и голос его прозвучал глухо, как ветер в пещере.
— Я верю в его ненависть, — ответил жрец, и на его губах мелькнула тень улыбки. — Иш-Мас ненавидит Тень Кукулькана, он говорил мне это в глаза, и сказал, что белый вождь отнял у него власть над душами, и что Кукулькан чуждый ему бог.
— И ты предложил ему сделку?
— Да, я предложил ему сделку, — кивнул Ах-Кукум. — Он отдаёт нам Тень, а мы помогаем вернуть власть старому вождю. Мы уходим к границам, а ишканхи остаются под властью тех, кто правил здесь до него. Он согласился и уже получил первую часть платы, немного серебра и обещание, что жрецы останутся не тронуты.
— Но ты не собираешься выполнять эту сделку до конца, -сказал вождь, и в его голосе послышалась насмешка.
— Сделка — это всего лишь сделка, — ответил жрец, и его глаза сверкнули в свете костра. — Мы получим Тень и захватим его семью. А потом… мы уничтожим всё это гнездо, чтобы ишканхи запомнили, что значит заключать договоры с крусоб.
На-Чан-Кан усмехнулся, обнажив редкие зубы.
— Расскажи свой план.
Ах-Кукум поднялся, подошёл к карте, нарисованной на шкуре, и провёл пальцем по линии, ведущей к селению ишканхи.
— Иш-Мас сказал, что Тень сейчас далеко, он ушёл в полевой лагерь и не вернётся до конца месяца. Это даёт нам время. Мы нападём на селение, когда его там не будет, и захватим его жену и дочь, а затем станем ждать. Когда он вернётся, то попытается их освободить, и тогда мы убьём его. Если же он не вернётся, мы убьём их у всех на глазах.
— А если он приведёт с собой отряд? — спросил вождь.
— Мы к этому готовы, — сказал жрец. — Я уже отправил разведчиков на тропы, ведущие из его лагеря, они сообщат, когда он тронется в путь. Мы перекроем все подходы к селению, и он не сможет пройти незамеченным. А если он попытается прорваться силой, мы устроим ему засаду.
Вождь долго молчал, глядя на карту, затем кивнул.
— Хорошо, — сказал он, — я отдам приказ воинам. Завтра на рассвете мы выступим. Но помни, Ах-Кукум, если мы не поймаем Тень, мы потеряем всё, и тогда даже твой Говорящий Крест не поможет нам.
— Не потеряем, — ответил жрец, и в его голосе послышалась холодная уверенность, — Кукулькан просто тень. А тени можно рассеять, и мы сделаем это.
Он подошёл к алтарю, стоящему рядом с костром, и начал читать молитвы, обращённые к Говорящему Кресту. Вокруг него собирались воины, готовясь к завтрашнему дню. В лагере уже не осталось сомнений: завтра они начнут решающую битву, которая должна изменить ход войны.
— Хорошо, — сказал На-Чан-Кан, — мы не станем ждать, когда он уйдёт из селения, достаточно того, что он останется с десятком воинов, и тогда мы нападём. Мы воспользуемся любой возможностью, чтобы подловить Тень Кукулькана, и поймаем его. Это сказал я, На-Чан-Кан.
— Да будет так! — приложил руку к сердцу верховный жрец крусоб, постоял так некоторое время и ушёл к себе.
Ночь прошла в сборах. Воины крусоб проверяли оружие, точили мачете и готовили припасы. Их насчитывалось больше трёх сотен, более чем достаточно, чтобы нанести удар, от которого ишканхи не оправятся. Ах-Кукум почти не спал, он всё думал о Тени Кукулькана, который стал легендой. Он слышал о нём от многих, и его ненависть к этому человеку уже походила на веру, которую он никогда не мог обрести. Он знал, что если ему удастся уничтожить его, крусоб получат власть над сельвой, и Говорящий Крест надолго окажется в безопасности.
На рассвете они выступили. Впереди передвигались разведчики, за ними все основные силы. Ах-Кукум шёл в центре отряда, неся перед собой священный символ — Крест, который, по его словам, давал им победу. Он знал, что это только начало. Настоящая битва начнётся тогда, когда они ворвутся в селение и увидят лицо Тени и лица членов его семьи. Он готовился к этому моменту, потому что знал: он станет либо его триумфом, либо его гибелью.
И этот день настал, лазутчик сообщил, что Тень Кукулькана, забрав с собой десяток воинов, ушёл в главное селение, к семье. Это весть обрадовала Ах-Кукума, значит, им удастся поймать сразу всех. Тень не сможет собрать всех своих воинов, а те, что находятся в полевом лагере, не успеют прийти к нему на помощь, ведь всё окажется решено за день.
* * *
Пока я размышлял, как поступить с предателем, ожидая наступления утра, за меня всё решили крусоб. Мой полевой лагерь располагался в одном дневном переходе от главного селения, там находились сто пятьдесят воинов, из которых я взял с собой лишь десяток. Ещё пятьдесят воинов жили в главном селении, и с окрестностей можно было собрать ещё около пятидесяти.
Дополнительно расставленные везде посты первой и второй линии обороны вмещали в себя около ста воинов. Со всего племени я мог собрать не больше тысячи воинов, плюс союзники привели бы около пятисот, и это максимум. Так что, силы оказались небольшие, намного меньше, чем у крусоб, но дело ведь не в количестве, а в их качестве, и в том, что наши противники не умеют воевать в темноте, а мы умеем.
Вышедших на тропу воинов крусоб заметили уже первые посты, и как они не старались обойти их бесшумно, ничего не получилось. Несколько моих разведчиков погибли, но смогли предупредить о наступлении врага всех остальных. Они успели выстрелить, и этот выстрел разбудил сельву. Взревели в ночи тяжким воем роговые трубы, оповещая всех о приближающейся опасности, запылали ярким огнём сигнальные костры.
Весь посёлок проснулся, я буквально только уснул в кругу семьи, прижавшись спиной к тёплому боку Ишчель, как подскочил, услышав тревожный сигнал, которому сам же и обучил своих воинов. Этот звук врезался в сон, как нож, и уже через секунду я стоял на ногах, нашаривая в темноте ремень с кобурой.
Одеться мне — только подпоясаться, так что сборы мои оказались недолгими. Я сразу понял, что предстоит тяжёлый бой, и что крусоб смогли опередить меня. Сначала я подумал, что они напали из- за ареста главного жреца, а потом сообразил, что нет, они напали, потому что планировали, просто так совпало.
Иш-Мас являлся лишь частью их плана, и основной удар они готовили задолго до нашего разговора. И если они уже здесь, значит, их вождь и жрец решили, что настал нужный час. Перевязав себя двумя патронташами, один через плечо, другой на пояс, я схватил винчестер, оба револьвера в кобурах, которые надел на себя вместе с поясным ремнём, подхватил даже дробовик, и стал собирать свой небольшой отряд и всех находящихся в селении воинов, организовывая оборону. Без Кан Эка это сделать тяжело, но другого выхода нет, он в полевом лагере, и ему нужно время, чтобы привести подмогу.
В полевом лагере наверняка уже услышали тревожный сигнал, и Кан Эк постарается как можно скорее привести всех остальных. Но вот успеют ли они? Дорога через джунгли в темноте — это не прогулка по хвойному лесу в средней полосе России. Даже если они сорвутся сразу, им понадобится не меньше половины дня, чтобы добраться, а то и больше, так как им придётся ещё и на ходу вести бой. А у меня в запасе часов ожидания, скорее всего, нет. Я знал, что если Кан Эк не подоспеет вовремя, нам придётся драться до последнего патрона и последнего человека, потому что отступать всё равно некуда, позади семья.
— Эрнесто! — послышался сзади меня испуганный голос Ишчель. Она стояла на пороге хижины, держа на руках грудную Терезу, а Мария, проснувшаяся от шума, прижималась к её ноге.
— Ишчель, возьми девочек, и спрячься, — обернулся я к ней, не успев уйти, да оно и к лучшему. Пока я собирался, пока обдумывал, что и как делать дальше, жена и дети проснулись, напуганные всеобщим шумом.
Голос мой поневоле оказался сухим и резким, но я не мог позволить себе нежности, каждая секунда промедления стоила жизни. Лучше сразу показать, что всё слишком серьёзно, чем долго уговаривать, да и жизнь здесь другая, так что уговаривать никого не пришлось, Ишчель сразу всё поняла.
— Где? — спросила она, и в её голосе слышался страх, который она пыталась подавить.
— Вот на этой сейбе. Помнишь, я в развилке делал навес? -я указал рукой в сторону старого дерева, которое росло совсем рядом. — Там ты окажешься в безопасности, никто не додумается смотреть наверх. Забирайся и не высовывайся, пока я не приду за вами.
— Да, — кивнула она, и я увидел в её глазах ту самую твёрдость, которая появлялась у женщин племени, когда вставал вопрос о выживании.
— Пойдём, я помогу тебе.
Забрав пятилетнюю Марию и грудную Терезу, я подсадил Ишчель на дерево, передал ей детей, велел молчать самой, а Терезе затыкать рот грудью, если что, и уже со спокойной совестью побежал воевать. Я знал, что они пока в безопасности, и это позволяло мне сосредоточиться на том, что ждало впереди.
Наступал рассвет, но темнота не торопилась отступать, и только огни сигнальных костров освещали селение, бросая длинные, дрожащие тени на стены хижин и лица бегущих людей. Крик женщин, плач детей, топот ног — всё смешалось в один сплошной гул, который я слышал, продолжая бежать вперёд.
Я видел, как мои воины уже строились у северного входа в селение, и сразу понял, что, скорее всего, там окажется направление главного удара. С юга и запада тоже возможно нападение, но в той стороне находятся болота, которые должны задержать врага. Если крусоб сунутся туда, они увязнут, если нет, то пойдут через север, где тропа шире и суше.
— Всем занять позиции! — крикнул я, чувствуя, как голос разрывает тишину. — Держать северный вход! Остальные, прикрывать фланги! Если они прорвутся, мы потеряем всё.
Не надеясь на верховного вождя, я расставил воинов так, как делал это на учениях: стрелки за укрытиями, группы поддержки сзади, резерв в центре селения, чтобы прикрыть отступление или контратаковать. Если нападающие прорвутся с северной стороны, резерв должен задержать их, пока мы не перегруппируемся.
Я успел заметить, как один из воинов, стоявший рядом, взглянул на меня с той особенной смесью страха и решимости, которую я видел много раз. Я знал, что у нас есть несколько часов, чтобы подготовиться. И я понимал, что эти часы решат, выживет ли селение или сгорит дотла.
— Этого не может быть! — воскликнул Верховный вождь, и его голос дрогнул. Он стоял у входа в свою хижину, опираясь на посох, и я видел, как его лицо, старое и изрезанное морщинами, исказилось от гнева и неверия. Его глаза, привыкшие к спокойствию и мудрости, теперь горели той особенной яростью, которая бывает у людей, когда рушится их мир.
— Может, — ответил я, чувствуя, как время уходит, и каждое слово, которое мы тратим на споры, может стоить жизни. — Иначе чем ты объяснишь, что крусоб нарушили ваш договор и заключённое с ними перемирие, и напали на нас, когда мы меньше всего оказались к этому готовы? Они знали, где и когда ударить, они знали, что я не в полевом лагере, а ушёл. Они знали, что мои лучшие воины находятся в полевом лагере, а не здесь. Кто мог им это сообщить, кроме Иш- Маса?
Верховный вождь покачал головой, и я видел, как его руки, сжимающие посох, начинают дрожать. Он был стар, и я знал, что это известие для него оказалось тяжелее, чем любая рана.
— Я верил ему, — тихо сказал он, и в его голосе послышалась горечь, которая бывает только у тех, кто потерял друга. — Мы вместе росли, вместе воевали, вместе молились. Он был жрецом, Барра- Юм, и голосом наших богов, жаль, что старый жрец умер, а новый предал.
— Он был голосом своей жадности, — ответил я, и голос мой стал твёрже, потому что я знал: сейчас нельзя сомневаться. — Он продал нас крусоб и хотел вернуть себе власть, которую потерял, когда я стал военным вождём под Тенью Кукулькана, и теперь мы заплатим за это кровью.
Вождь молчал. Время уходило, и я чувствовал, что если мы не решим, как поступить дальше, мы потеряем всё.
— Ты должен поверить мне, — сказал я.
Верховный вождь поднял на меня глаза. В них плескалась боль, но я видел, как в них загорается тот самый огонь, который всегда присутствовал у индейцев.
— Хорошо, я пойду к Иш-Масу и казню его, он не должен спастись, даже если всё селение сгорит.
— Поступай, как хочешь, — кивнул я и, развернувшись, побежал к выстроившимся воинам, чувствуя, как тяжесть его слов ложится на мои плечи. Я знал, что этот бой станет решающим, и что я должен сделать всё, чтобы выжить самому и сохранить своих людей. Я слышал, как за спиной вождь начал отдавать команды, как его голос, старый и хриплый, поднимал воинов, и я понял, что он принял мою правду. Теперь оставалось только сделать то, что я обещал.
Солнце не успело ещё взойти над сельвой, когда нас атаковали. Неожиданно из темноты вылетела первая пуля, и бой начался. Редкая поначалу канонада усиливалась с каждым мгновением, вгоняя меня в ярость и мешая понять направление главного удара. Постепенно напор крусоб увеличился, и мои воины, державшие оборону по периметру селения, стали отступать.
До нас стали долетать пули, и первая из них просвистела мимо меня, ударив в ствол дерева. Я пригнулся, чувствуя, как сердце начинает биться быстрее, и крикнул.
— Огонь!
Грохнули выстрелы, и я увидел, как фигуры крусоб, только что возникшие из темноты, начинают падать. Но их оказалось слишком много, они шли волнами, и я чувствовал, что этот бой может затянуться надолго. Я перезарядил винчестер и, подняв его, выстрелил по тени, которая метнулась между деревьями, тут же кто- то вскрикнул и упал.
Пули защёлкали с обеих сторон, в этом хаосе смерти мне видимо пора организовывать контратаку, но я ещё не был в этом полностью уверен. Вдруг я услышал звук, от которого у меня похолодело внутри: где-то за линией атаки крусоб запели. Песня гортанная и тягучая, в которой звучали имена их богов и Говорящего Креста. Они шли в бой, веря, что с ними сила, которая сильнее пуль, и я знал, что если они прорвутся, то будут драться до последнего, потому что для них это священная война.
Я перезарядил винчестер, проверил, сколько патронов осталось в подсумке, не так и много, но на этот бой точно хватит. Я подумал о Кан Эке, успеет ли он привести подмогу? Скорее всего, не успеет, значит, нам придется драться до последнего патрона и последнего человека, потому что отступать всё равно некуда.
Между тем бой всё больше разгорался. Выстрелы слышались со всех сторон: и с севера, где мы держали основную линию, и с запада, где болота должны были задержать нападающих, и даже с востока, откуда я совсем не ожидал удара. Крусоб обходили нас с трёх сторон, и их гортанные крики смешивались с грохотом выстрелов, создавая тот особенный хаос, который бывает только в ночных боях.
Я видел, как в свете сигнальных костров мечутся тени, как мои воины падают, как другие занимают их места. Если так пойдёт дальше, нас просто перережут по частям. Нужно атаковать резервом, видно время на то пришло, ведь крусоб явно превосходят нас по численности, и даже мои линии обороны не сдержали врага, значит их очень, очень много.
Не стану скрывать, я, к своему стыду, оказался не готов к неожиданному нападению крусоб. Теоретически я ждал его, но вот как-то не сейчас, прошляпил фактически нападение, хотя и подстраховался. Судя по тому, что бой только разгорался, на нас напал передовой отряд крусоб, что прорвался первым сквозь линии обороны.
Вскоре наступил рассвет, солнце взошло, и серые тени воинов стали отчётливо видны. Ко мне стали стекаться все воины, имеющие винчестеры, всего их собралось семнадцать человек, включая мой личный десяток, и я решил, что это достаточное количество для того, чтобы нанести удар в обстановке общего хаоса.
— Атакуем тройками, стреляем только из укрытий или на ходу, но наверняка, патронов не жалеть. Мы должны подавить противника огнём и уничтожить его как можно больше. У кого есть дробовики? — обратился я к ним.
Дробовики оказались у пятерых.
— С дробовиками идут впереди, делаете залп и отходите за спины других, перезаряжаетесь и снова выходите вперёд для залпа. Все всё поняли?
В ответ раздались согласные крики и, не став терять время, я отправил всех бой, следуя вместе с ними. Рассвет уже начал разгонять тьму, но дым от сигнальных костров и пороховая гарь висели в воздухе плотной пеленой, смешиваясь с утренним туманом. В этом сером, дрожащем свете тени становились отчётливее, и я видел, как крусоб перебегают между деревьями, пригибаясь к земле, словно тени, которые боятся света.
Мы рассыпались по широкой дуге, как я и учил, с интервалом в несколько шагов. «Дробовики» шли впереди, готовые снести всё на своём пути. За ними наступали остальные воины, что должны добивать тех, кто уцелеет после первого залпа. В воздухе пахло сыростью, порохом и кровью, где- то впереди кричали дети и слышался женский плачь, и эти звуки только озлобляли меня против врагов.
Первая группа крусоб выскочила на нас из-за поворота тропы, что начиналась от крайней хижины. Их оказалось человек двадцать, может больше. Они бежали, держа карабины в руках, и я увидел, как блеснуло солнце на стволе одного из них в сером свете утра. Я не успел крикнуть, как дробовики ударили первыми, грохот слитных выстрелов оглушил меня, как и всех остальных, ощутимо заложило уши.
Картечь буквально смела переднюю шеренгу нападающих, и я видел, как тела врагов падают, как кто-то из них пытается подняться, но уже не может. Винчестеры заговорили следом, и я сам, практически не целясь, выстрелил в одного из врагов.
Кто- то из крусоб успел выстрелить в ответ, и пуля ударила в землю рядом с моей ногой, выбив фонтанчик грязи. Я перекатился в сторону, чувствуя, как мокрая трава скользит под рукой, и выстрелил снова. Пуля попала в грудь бегущего на меня воина, и он споткнулся, упал лицом вниз, и больше не поднялся. Вокруг меня кричали, и я слышал, как Пабло командует: «Смена! Дробовики назад, винчестеры вперёд!», — и понял, что они действуют правильно, как я и обучал их, и даже без оглядки на меня.
Прошло немного времени, и мы разбили тех, кто на нас выскочил, оставшиеся в живых бросились наутёк, но на смену им показались другие, когда мы ринулись за ними в погоню. Бой разгорался, и не везде ишканхи могли дать такой отпор, как мой отряд, впрочем, я на это и не надеялся.
— Вперёд! — коротко скомандовал я, и мы стали продвигаться дальше, отыскивая основные силы противника, а заодно и их главарей. Это оказалось совсем несложно, и через несколько минут мы буквально нарвались на плотные ряды наступающих, тут же вступив с ними в затяжной бой. Врагов оказалось намного больше, чем нас, а запасы наших патронов к дробовикам были не бесконечны.
Крусоб давили нас численным преимуществом, и мы несли огромные потери. Перемещаясь от дерева к дереву, я оступился и почувствовал, как спина ударилась о ствол сейбы, пригнувшись, перезарядил винчестер и выглянул из-за укрытия. Крусоб, казалось, лезли отовсюду. Я замечал их везде: и в кустах, и за деревьями, и кажется, даже на деревьях. Один из них, удачно спрятавшись за ствол старого дерева, часто стрелял, видимо ружье у него оказалось под стать нашим, и пули ложились рядом, заставляя прятаться за деревьями.
Выбрав его в качестве жертвы, я прицелился, и когда он в очередной раз высунулся из-за дерева, плавно нажал на спуск. Грохнул выстрел, пуля пробила ему череп, и он откинулся назад. Следом, откуда- то из глубины, донёсся протяжный крик: кто- то из обороняющих селение кричал от боли, и в этом крике слышался гнев, смешанный с отчаянием.
Бой длился уже, наверное, больше часа, но мне казалось, что прошла вечность. Мои воины, те, что были вооружены винчестерами, отстреливались, и я видел, как некоторые из них уже получили ранения. Кто-то держался за плечо, из которого сочилась кровь, кто-то лежал на земле, прижимая руки к животу, а кто-то уже навеки ушёл в мир предков, и его тело оставалось лежать в грязи, смешанной с кровью.
Я чувствовал запах пота, пороха и крови, перебивающий влажное дыхание сельвы, запах гниющих листьев и сырой земли, которую топтали сотни ног. В ушах звенело от выстрелов, и я почти не слышал своих команд. Но я видел, как бойцы двигаются, как они стреляют, как они умирают, и каждый раз, когда кто-то из моих падал, внутри меня что-то обрывалось.
И вдруг, когда я уже подумал, что мы не выдержим, и нас возьмут численным превосходством, я услышал звук, который заставил меня вздрогнуть. Это оказались выстрелы, далёкие, но отчётливо доносившиеся с восточной стороны, откуда должна прийти помощь. Не иначе, это мои воины, идущие к нам с Кан Эком, я почувствовал, как в груди вспыхнула надежда, но она тут же угасла, когда перестрелка продлилась недолго и вскоре захлебнулась.
Она стихла так же внезапно, как и началась, и в наступившей тишине я услышал только крики крусоб, которые, казалось, становились громче. Они почувствовали, что помощь к нам не пришла, и их ярость удесятерилась. Я понял, что если мы не предпримем что-то прямо сейчас, нас просто перережут.
В порыве отчаянья, когда уже не осталось ни времени, ни сил думать о тактике, я скомандовал.
— В атаку! Врукопашную!
Не ожидая от себя такого, я дико заорал, перекрывая шум боя.
— Ура!!! Вперёд! Сука, вперёд! Ура! — и уже в самом конце я выдохнул последний призыв, — Кукулькан!
Этот крик вырвался из горла сам собой, не как команда, а как выплеск всей ярости, которая накопилась за эту долгую ночь. И я увидел, как мои воины, услышав мой голос, подхватили его.
— Ура! — закричали те, кто ещё мог держать оружие.
— Ура! — закричали раненые, поднимаясь с земли.
— Ура! — закричали даже те, кто уже не мог идти, хотя они и не понимали этого боевого клича, но, не задумываясь, подхватили его.
Я бросился вперёд, чувствуя, как земля уходит из-под ног, как ветер, смешанный с пороховой гарью, резко бьёт в лицо. Мы ударили в центр их наступающих порядков, и я увидел лица крусоб, искажённые страхом, потому что они не ожидали, что мы перейдём в атаку, когда уже начали проигрывать.
Первый крусоб, который попался мне на пути, даже не успел поднять мачете, как я ударил его прикладом винчестера в лицо, и он рухнул, заливая кровью траву. Второго я застрелил выстрелом в упор, третьего свалил ударом в голову, четвёртого и пятого застрелил из револьвера, а дальше события замелькали, как в каком-то страшном калейдоскопе.
Я кричал, хрипел, матерился, рвал зубами, стрелял, наотмашь бил мачете, не помня себя от ярости. Рядом со мной бился Пабло, который уже потерял винтовку и дрался ножом, уходя от ударов мачете. Я видел, как он уклоняется, как его рука, сжимающая нож, мелькает в воздухе, и как крусоб, получив удар, оседает на землю. Вокруг нас образовалась каша из тел, криков, лязга металла и хрипов умирающих.
Кто-то ударил меня сзади, я почувствовал, как треснула от разреза ткань на моей спине, но я не остановился, а развернулся, ударил прикладом в грудь нападавшего и, когда он пошатнулся, выстрелил в упор из второго револьвера, который всё это время находился у меня в кобуре. Тело напавшего на меня индейца откинулось назад, и он упал на спину, уже мёртвый. Я перешагнул через него и снова кинулся вперёд, туда, где крусоб пытались перегруппироваться, стреляя при этом уже не из винчестера, а из револьвера.
И под нашим безумным натиском крусоб дрогнули, их ряды начали рассыпаться, и я слышал, как кто-то из их вожаков, стоявший позади, грозно кричит на языке майя, пытаясь остановить отступление. Но он уже опоздал. Мы прорвались через их линию, и я видел, как они начинают отходить, как их охватывает паника, смешанная с ужасом перед нашим бешеным напором.
Остатки нападающих, поняв, что теперь у них нет шансов, бросились врассыпную, оставляя раненых и убитых. Крикнув своим воинам, я начал преследование, на ходу перезаряжая винчестер и револьверы, и через пару минут ворвался в их полевой лагерь, где находился военный вождь. Короткая перестрелка, результатом которой стало валящееся на землю тело чужого вождя, и крусоб окончательно дрогнули.
Остановившись после этого, я оглянулся вокруг, машинально фиксируя трупы, раненых, наши потери и оставшихся в живых воинов. Преследовать крусоб я не стал, слишком большие потери оказались у нас, и пока не подойдёт подкрепление, продолжение боевых действий бессмысленно.
Я стоял посреди поляны, тяжело дыша, и чувствовал, как боль в лопатке пульсирует в такт сердцу. Потом провёл рукой по спине, и мои пальцы стали мокрыми. Рана оказалась неглубокой, но кровь текла с неё обильно, и я понимал, что её нужно перевязать, но пока я смотрел на поле боя, где наши воины уже начали собирать раненых и добивать умирающих крусоб.
Я подошёл к Пабло, который сидел на земле, перевязывая свою руку. Он поднял на меня глаза и усмехнулся.
— Мы сделали это, Барра-Юм.
— Да, мы сделали это, — ответил я, садясь рядом с ним на землю и чувствуя, как усталость наваливается на меня.
Солнце уже высоко поднялось над джунглями, и его лучи пробивались сквозь листву, освещая поле боя. Меня перевязали, и я вдруг понял, что мне нужно увидеть Ишчель, которая, наверное, уже выбралась из укрытия, если селение не захватили, что вряд ли, ведь мы разбили крусоб, и они бежали. Я поднялся и, собрав выживших воинов, направился с ними обратно в селение, где ждала моя семья. Каждый шаг отдавался болью в спине, но я спешил изо всех сил, надеясь на лучшее.

Глава 16
Ишчель

Ах-Кукум замер за стволом старой сейбы, жестом приказав своему отряду замереть. Вокруг него, в сером предрассветном тумане мелькали тени: два десятка его лучших воинов, молчаливые, как ягуары, готовые к прыжку. Они ждали знака, вглядываясь в его лицо, чтобы понять, когда наступит время действовать.
Он прислушивался к выстрелам, звучащим со всех сторон, и пытался понять, где они смогут незаметно проскочить до хижины Барра- Юма. Пороховой дым смешивался с утренней влагой, и воздух был наполнен запахом крови, страха и чего-то ещё, древнего, почти забытого, что напоминало ему о жертвоприношениях, которые он когда-то совершал.
Примерное расположение хижины он знал. Иш-Мас, предатель из ишканхи, нарисовал ему карту углём на куске пальмовой коры, чтобы он не промахнулся. Он вёл отряд прямо к ней, рассчитывая захватить семью своего врага. Эта цель казалась для него священной, и Тень Кукулькана должен заплатить за свою дерзость, за то, что он посмел встать между его народом и Говорящим Крестом.
Он шёл впереди, и его босые ноги ступали по влажной земле почти бесшумно. Воины следовали за ним, как тени, стараясь быть незаметными и неслышными. Он провёл их через узкий проход между деревьями, где джунгли, казалось, смыкались над ними, и остановился у края небольшой поляны. Впереди, сквозь листву, уже виднелась хижина Барра- Юма, что опустела, утратив, как своих жителей, так и своих защитников, они все либо ушли воевать, либо спрятались. Только ветер качал ветви старой сейбы, и тут в её кроне что-то шевельнулось, или это ему только показалось?
Ах-Кукум поднял руку, давая знак остановиться, и внимательно вгляделся в крону дерева. Он чувствовал, что там, наверху, кто-то спрятался. Он не знал, кто именно, но его нутро подсказывало, что это его добыча. Убивать добычу он не собирался, ведь если он захватит жену и детей Тени живыми, это даст ему власть над его врагом, которую он сможет использовать. Но если события вдруг пойдут не по его плану, тогда дети и жена Тени будут принесены в жертву Говорящему Кресту, ибо никто не может встать между ним и Богом!
Он жестом приказал воинам окружить дерево и обыскать хижину. Они двинулись вперед бесшумно, обходя поляну с двух сторон, готовые ко всему. Ах-Кукум выпрямился, и в его голосе зазвучала та особенная сила, которая появлялась у него только в моменты, когда он чувствовал себя орудием воли своего бога.
— Тень Кукулькана! — крикнул он, и его голос разнёсся по поляне, заглушая даже шум далёкого боя. — Я знаю, что ты здесь! Ты не сможешь защитить свою семью от Говорящего Креста! Нас много, а ты остался один! Сдавайся!
Он остановился, и тишина, наступившая после его крика, стала плотной, почти осязаемой. Он ждал, и в это мгновение понял, что если возьмёт семью врага, то сможет поставить Тень перед выбором: отдать свою жизнь взамен на их свободу. Он сделает всё, чтобы они не ушли от него, и он не позволит им даже вздохнуть без его разрешения.
Он поднял мачете, и его клинок сверкнул в свете разгорающегося дня, после чего сделал шаг вперёд, готовый встретиться с теми, кто прятался в кроне сейбы. Но в этот момент из-за деревьев донеслись выстрелы, которые становились всё ближе, и он понял, что надо торопиться, иначе придется уйти ни с чем.
* * *
Ишчель, забравшись на дерево, долго прислушивалась к стрельбе, которая то затихала, то разгоралась с новой силой. Она сжимала Терезу так сильно, что у той, казалось, перехватывало дыхание, и девочка начинала плакать. На дереве сидеть оказалось неудобно, ветки впивались в спину, а ноги затекали от долгого напряжения.
Маленькая Тереза беспрерывно плакала, и как Ишчель ни пыталась затыкать ей рот молочным соском, она всё равно ревела, не переставая, а слушая её, начинала хныкать и Мария. Ишчель чувствовала, как сердце колотится где-то в горле, и каждый вздох давался ей с трудом. Она думала об Эрнесто, который ушёл в бой, и молилась всем богам, которых знала, чтобы он остался жив. Запах дыма, доносившийся до неё даже через листву, будил в ней ужас, который дополняли крики раненых и грохот хорошо слышимых выстрелов.
Просидев на дереве почти до рассвета, Ишчель решила ослушаться мужа. Она понимала, что он хотел защитить их, но они не могли оставаться здесь долго. Она спустила сначала Терезу, привязав её к спине, как делали женщины в их племени, когда возникала необходимость нести детей и работать одновременно. Затем она помогла спуститься Марии, которая, хоть и сильно испугалась, но старалась держаться мужественно и не плакать.
Оказавшись на земле, они почувствовали, что воздух здесь стал тяжелее, насытившись дымом и гарью. Ишчель знала, что в дом им идти нельзя — слишком опасно. Она слышала, как где-то рядом пробегали люди, и видела тени, мелькающие между деревьями.
Но она знала ещё одно место, где её точно не станут сразу искать и где она сможет спрятаться. Этим укромным местом служила старая пещера, в которой женщины периодически жгли костры, чтобы там всегда оставалось сухо. Они готовили здесь еду, сушили одежду или просто прятались от ревнивых или разгневанных мужей. Пещера находилась в склоне холма, скрываясь за густыми зарослями кустарника.
Ишчель схватила Марию за руку и побежала к пещере, стараясь не думать о том, что кто-то их может заметить. Под ногами хлюпала мокрая земля, и ветки хлестали по лицу, но она не останавливалась. Тереза на её спине замолчала, то ли устала плакать, то ли просто притихла, чувствуя страх матери. Добравшись до пещеры, Ишчель заглянула внутрь и с облегчением выдохнула: там уже находилось немало женщин и детей, спрятавшихся от боя.
Некоторые сидели в темноте, прижимая к себе малышей, другие перешёптывались, пытаясь угадать, что происходит снаружи. Ишчель, не раздумывая, смешалась с ними, стараясь остаться незаметной. Она знала, что найти её среди других окажется трудно, и это давало ей чувство безопасности. Она опустилась на землю, прижимая к себе детей, и на мгновение закрыла глаза, чувствуя, как тяжелая усталость наваливается на неё.
Дальше она просто сидела в пещере, слушая, как где-то далеко всё ещё слышались выстрелы, и молилась о том, чтобы Эрнесто вернулся. Она знала, что этот день окажется долгим, но она готова ждать, потому что верила, что они выживут. Вокруг неё плакали дети, шептались женщины, и она чувствовала, как тревога, смешанная с надеждой, окутывает её, как плотное одеяло, которое не даёт ей упасть.
* * *
Иш-Мас не удивился, когда к нему пожаловал верховный вождь ишканхи. Он ждал его и уже приготовил целую речь, чтобы обмануть старого вождя, надеясь, что она произведёт на того нужное впечатление. Вождь стоял на пороге хижины, опираясь на посох, и его дыхание, тяжёлое, прерывистое, заполнило всю хижину. Охрана, услышав перестрелку и получив разрешение вождя, убежала воевать, оставив их наедине, что стало фатальной ошибкой Кан-Хоя.
Огонь очага почти погас, но последние угли ещё тлели, бросая красноватый отблеск на лица. Вождь сжал посох и короткое мачете, и его пальцы, сухие и костлявые, дрожали. Он шагнул вперёд, нависая над жрецом, который сидел в углу, прикованный к стене верёвками, и его тень легла на лицо Иш-Маса, скрывая блеск его глаз, которые уже загорелись предвкушением, когда он услышал шаги вождя.
Вождь пришёл не сразу, перестрелка уже началась, когда он явился в хижину, где томился в заключении верховный жрец ишканхи. Звуки выстрелов, доносившиеся с окраин селения, взбудоражили обоих, правда, для каждого из них они имели разное значение. Вождь слышал в них гибель своих воинов и угрозу для всего племени. Иш- Мас же, напротив, улавливал в них надежду на то, что крусоб прорвутся, и хаос позволит ему выскользнуть из рук старого вождя.
— Ты пришёл, старый друг, — сказал Иш-Мас, и его голос звучал спокойно, почти приветливо. — Я знал, что ты придёшь. Ты всегда приходил, когда нуждался в совете.
— Я пришёл не за советом, — ответил Кан-Хой-Читам, и голос его скрежетнул, как лезвие мачете об лезвие. — Я пришёл за правдой. Ты предал нас, Иш-Мас. Ты продал нас крусоб!
— Предал? — переспросил жрец, и на его губах мелькнула тень усмешки. — Я служил нашему народу всю свою жизнь. Я нёс волю богов, я учил воинов, я лечил больных. А ты называешь это предательством?
— Я называю это тем, что ты договорился с врагом, — сказал вождь, и его рука, сжимающая мачете, дрогнула. — Ты хотел отдать им Барра-Юма. Ты хотел вернуть власть, которую потерял.
Иш-Мас усмехнулся, и в его усмешке послышалась холодная насмешка.
— Барра-Юм — чужак, Кан-Хой-Читам. Он белый человек, и он не наш. Он пришёл к нам с оружием и ложью, и ты, старый дурак, поверил ему. Он отнял у меня мою власть, он отнял у тебя твою силу, он заставил наш народ воевать за свои собственные цели. Разве ты не видишь этого?
— Я вижу, что он дал нам оружие, — ответил вождь, и голос его стал тише, но твёрже. — Я вижу, что он научил нас воевать. Я вижу, что мы побеждаем, а ты сидишь здесь, связанный, и пытаешься убедить меня, что я ошибся.
Иш-Мас понял, что простые слова не сработают, и он решил изменить тактику. Его голос стал мягче, почти отеческим, он напомнил вождю о старой дружбе, о том, как они вместе ходили в сельву, вместе молились, вместе защищали племя. Когда вождь, поддавшись воспоминаниям и колебаниям, шагнул вперёд, чтобы развязать верёвки на руках жреца, Иш- Мас понял: его час настал.
И в тот момент, когда последний узел ослаб, Иш-Мас рванулся вперёд, выхватывая мачете из ослабевшей руки вождя. Кан-Хой-Читам даже не успел вскрикнуть, удар пришёлся ему в горло, и тело старого вождя рухнуло на землю, заливая кровью глиняный пол. Иш-Мас перешагнул через него, не глядя, и вышел из хижины, сжимая в руке ещё влажное от крови мачете.
Выстрелы становились всё ближе, и Иш-Мас понимал, что время уходит. Он направился к хижине семьи Барра-Юма, рассчитывая, что Тень сейчас далеко и не сможет защитить своих близких. Он был уверен, что, захватив их, он сможет переломить ход событий, потому что Барра-Юм окажется вынужден выбирать между своей семьёй и войной. Он ускорил шаг, не оглядываясь, оставляя за спиной тело старого вождя, с которым они когда-то делили хлеб и веру, и быстро направился вперёд, ведомый ненавистью и жаждой мести.
Вокруг кипел бой. Выстрелы гремели со всех сторон, смешиваясь с криками раненых и воем рогов, но Иш-Мас шёл по селению спокойно, не таясь. Большинство жителей понятия не имели, что он арестован, слишком мало времени прошло с момента его заключения. К тому же, все они оказались заняты тем, что защищали свои дома или спасали детей.
Лишь немногие знали о его предательстве, и он рассчитывал, что этих немногих сейчас не окажется рядом. Он чувствовал себя почти неуязвимым, пока не подошёл к хижине Барра-Юма, как оказалось, пустой. Внутри ещё тлел очаг, а на полу валялась детская игрушка, деревянная фигурка ягуара, которую, видимо, обронила Мария. Иш-Мас усмехнулся, они ушли, но недалеко. Он вышел наружу, и его взгляд упал на влажную землю. Следы вели к старой сейбе, стоявшей прямо напротив хижины.
Он, не задумываясь, полез на дерево, цепляясь за кору и надеясь увидеть в кроне испуганные лица жены и дочерей врага. Он добрался до развилки с помостом, где на ветках ещё висели обрывки ткани, видимо, они сидели здесь, но потом их кто-то или что-то спугнуло, и они ушли. Он оглядел сверху следы, но они затерялись в хаосе бегущих людей, их затоптали десятки ног, и понять, куда они ушли, стало невозможно.
Иш-Мас выругался про себя, чувствуя, как желанная добыча ускользает из рук. Он уже собирался спуститься, как вдруг замер. В просвете между ветвями он увидел несколько фигур, приближающихся к хижине, и судя по их внешнему виду, это оказались крусоб, а не ишканхи. Он насчитал их больше десятка, все суровые воины с раскрашенными лицами, с винтовками и мачете. Иш-Мас застыл на ветке, стараясь не дышать. Сердце его колотилось так громко, что, казалось, его биение можно услышать за несколько шагов.
Сейчас в его руках не оказалось ничего, кроме мачете, которым он убил вождя, и он понял, что если эти воины увидят его, они могут принять его за врага. Его знали в лицо всего лишь двое из индейцев-крусоб: их вождь и сам Ах-Кукум. Но эти простые воины, которые пришли убивать всех ишканхи, не станут слушать его объяснений. И тогда он решил не спускаться, а переждать и замереть, прижавшись спиной к стволу, надеясь, что они пройдут мимо.
Застыв на ветке, вжимаясь в шершавую кору так, будто надеясь слиться с ней, Иш-Мас слышал, как внизу переговаривались воины крусоб, и его пальцы сжимали рукоять мачете так сильно, что побелели костяшки пальцев. Он уже приготовился спрыгнуть, нанести удар и сбежать, когда из-за спин воинов вышел человек, которого он узнал сразу. Ах-Кукум. Жрец крусоб, тот, с кем он заключал тайный договор, тот, кто обещал ему власть и жизнь в обмен на предательство и жизнь Барра-Юма.
Сначала Ах- Кукум позвал Тень, на что ожидаемо никто не откликнулся, а потом приблизился к дереву, пытаясь рассмотреть, кто спрятался на нём, наверняка зная, что это не Тень. Тень бы прятаться не стал, а сразу отправил пулю в ответ, и Ах- Кукум об этом догадывался, и потому не торопился. Он остановился у подножия сейбы, задрал голову и, не повышая голоса, но так, чтобы было слышно каждому, произнёс.
— Взять того, кто на нём!
Воины крусоб переглянулись, и двое из них, не раздумывая, начали карабкаться вверх, цепляясь за сучья. Иш-Мас понял, что времени на раздумья у него не остается. Он должен сейчас решить: драться, сдаться или попытаться договориться, и он крикнул, стараясь, чтобы голос звучал твёрдо.
— Ах-Кукум! Ты не узнаёшь меня? Это я, Иш-Мас! Мы заключили с тобой договор! Я твой союзник!
Ах-Кукум поднял руку, и воины замерли. Он подошёл ближе, и его лицо, освещённое отсветами горящих хижин, казалось вырезанным из тёмного камня.
— Я помню тебя, Иш-Мас, — сказал он, но голос его остался холоден. — Ты тот, кто обещал отдать мне Тень и его семью. Почему же я вижу тебя на дереве, а не их?
Иш-Мас почувствовал, как по спине пробежал холод. Он знал, что Ах-Кукум не тот человек, которому можно врать, но и признаваться в неудаче сейчас казалось смертельно опасно. Он попытался найти слова, но Ах-Кукум не дал ему ответить.
— Ты предал свой народ, чтобы получить власть, — продолжил жрец крусоб, — и теперь ты просишь меня поверить тебе? Ты не принёс мне ни Тени, ни его семьи. Ты принёс мне только себя.
Иш-Мас открыл рот, чтобы возразить, но Ах-Кукум уже не слушал. Он повернулся к своим воинам и показал короткий жест.
— Возьмите его. Я сам решу, что с ним делать.
Воины ринулись вверх, и Иш-Мас понял, что его время истекло. Он рванулся вниз, навстречу воинам, и в тот же миг почувствовал удар, тот, что оказался ближе, ударил его прикладом винтовки в лицо. Иш-Мас схватился за него и, слетев с дерева, ударился головой о землю. Ещё секунда, и его руки уже оказались крепко связаны, а в затылке пульсировала боль.
Ах-Кукум подошёл к нему, нагнулся и заглянул в глаза.
— Так ты знаешь, где Тень и его семья?
— Да, — соврал Иш-Мас.
— Где?
— Тень принял бой, он здесь, в селении, а его семья сбежала из хижины до моего прихода, я немного не успел. Они прятались на дереве, но потом ушли с него.
Жрец Говорящего Креста немного помолчал, пытливо всматриваясь в глаза Иш-Маса, и наконец изрёк.
— Я услышал тебя, жрец проигравшего племени, ты больше мне не нужен, — сказал он, и его голос оказался лишён всякой жалости. — Ты предал своих, а значит, предашь и нас. Говорящий Крест не нуждается в тех, кто не может принести победы.
Иш-Мас хотел что- то сказать, но Ах-Кукум уже отвернулся. Он подал знак одному из воинов, и тот поднял мачете. Последнее, что увидел Иш-Мас, — это сверкающий клинок, опускающийся на его шею.
* * *
В это же время я спешил к своему дому, на ходу перестраивая воинов. Из восемнадцати человек принявших бой вместе со мной, сейчас рядом бежало двенадцать, трое из них имели ранения, но никто не жаловался, включая меня. После боя мы займёмся ранами живых и похороним мёртвых, а пока наша жизнь висела на волоске, думать о мелких ранах ни к чему.
Мы не успели к моей хижине совсем немного, но эти минуты решили всё. Я подбежал, но не успел перевести дух, как увидел крусоб. Грохнул выстрел, пуля ударила в стену рядом с моей головой, щепки брызнули в лицо. Я пригнулся и выстрелил в ответ, почти не целясь.
Рядом уже ложились на землю мои воины, открывая огонь по противнику. Перестрелка вспыхнула мгновенно, хаотичная, громкая, с клубами порохового дыма и криками боли раненых. Я перекатился к углу хижины, чтобы укрыться от пуль, и увидел яркого представителя крусоб. Судя по боевой раскраске и символам Говорящего Креста на шее, явно жрец, и не из простых. Жрец, увидев меня и по каким-то признакам узнав, хотя, что я сам себя обманываю, других креолов здесь отродясь не имелось, заорал.
— Тень! — орал он, перекрикивая стрельбу. — Твоя семья у меня! Твоя жена, твои дети, все они в моих руках! Брось оружие, и я сохраню им жизнь! Если нет, то я прикажу убить их прямо сейчас!
Я крепче сжал винчестер, и внутри меня на мгновение что-то дрогнуло. Секунду я колебался, и в этот момент я услышал другой голос, не его, и не моих воинов. Порыв ветра или внутренний голос прошептал мне на ухо, тихо, словно шорох листвы. Это мог быть Кукулькан, а может и просто любящее сердце, что почувствовало правду и ложь.
Голос внутри меня шептал: «Это ложь! Ишчель не здесь, он не нашёл их». Несколько минут я колебался, прислушиваясь к себе, к своей интуиции, пока окончательно не понял, почему сомневаюсь. Дело, наверное, в том, что крусоб слишком открыто говорят об этом. Присмотревшись к дереву, я заметил, что его крона не такая уж густая, чтобы в ней могли надолго спрятаться взрослая женщина и двое маленьких детей, не издавая при этом ни звука. Да и показать их мне не мешало бы в доказательство, а показывать их никто не спешил.
И мои дочери — слишком маленькие дети, чтобы молчать, а если их и захватили, то времени прошло немного, чтобы успеть увести их отсюда, да и крусоб не стали бы так делать, они пришли сюда побеждать и убивать, а не возиться с пленниками. А ещё со мной сейчас находилось достаточно много воинов, примерно совпадающее с количеством стоявших передо мной врагов, и только поэтому со мной начали переговоры, а так бы… Всё это я прекрасно понял и потому крикнул, перекрывая шум боя.
— Так покажи мне их!
— Они сидят за моей спиной, Тень, — ответил жрец, и его голос чуть заметно дрогнул, но он быстро взял себя в руки. — Когда ты согласишься сдаться, мы покажем их тебе!
— Сдаться? Ты в своём уме, старый ты дурак? Как только я сдамся, вы убьёте их на моих глазах, а потом убьёте и меня вслед за ними. Так что, врёшь ты или нет, но сдаваться я буду только Кукулькану, а не тебе, пендехо!
Жрец, а это оказался именно жрец, не нашёлся сразу, что ответить. Мои аргументы не отличались сложностью, но оказались для него слишком весомыми. Он замялся, и я видел, как его воины, прятавшиеся за деревьями и стенами соседних хижин, переглянулись, почувствовав неуверенность своего вождя.
И это он ещё не знал, что их основные силы понесли огромные потери и не могут сходу захватить селение, и с каждым часом сделать это им окажется всё сложнее и сложнее. Я стоял, прячась за деревом, чувствуя, как земля под ногами становится твёрже, а уверенность в моей правоте растёт с каждой секундой.
— Ты проиграешь, жрец, — заорал я из-за дерева. — Твои воины погибнут, а твоя ложь раскрыта. Скажи своим людям, чтобы они сложили оружие, и я сохраню вам жизнь. Если нет, то тогда ты сдохнешь первым.
Жрец ничего не сказал в ответ, рассмотреть его издалека у меня не получалось, и я не мог увидеть его глаза, уж слишком далеко от меня он находился. Но тут не нужно иметь особого ума, чтобы догадаться о его мыслях, жрец лихорадочно искал выход из создавшейся ситуации, и его ненависть ко мне могла подсказать лишь один вариант.
— Так сдохни же, наглый креоло! — жрец резко выбросил руку вперёд, и в тот же миг из-за укрытий грохнули выстрелы.
Я спрятался обратно за дерево, и тут же вражеская пуля впилась в его ствол точно напротив моей головы, что только вызывало у меня злорадную усмешку. Мои воины открыли ответный огонь, и поляна вокруг хижины заполнилась грохотом и пороховым дымом.
Я уже почти привык к такой обстановке и даже получал удовольствие от боя, горя в нём всей душой и душой же чувствуя само сражение. Посмотрим, что получится в итоге после этой схватки. Винчестер давно уже заряжен, а в патронташе осталась ещё половина патронов, так что, стрелять есть чем. Пока я разговаривал, не спеша зарядил оба барабана револьверов, и они вновь заняли свои места в кобурах, в ожидании применения.
Эти крусоб ещё не оценили всей выгоды единомоментной мощи огня, когда один человек за минуту может выстрелить как их семеро, так что, все прелести боя ждут их ещё впереди. А пока торопиться не стоит, в текущей перестрелке мне нужно точно понять, сколько их в действительности противостоит мне, и тогда мы пойдём в атаку.
В это время крусоб, прятавшиеся за деревьями и стенами, меняли позиции, перебегая от укрытия к укрытию, и их гортанные крики смешивались с выстрелами. Я приподнялся, прицелился в одного из них, мелькнувшего за углом соседней хижины, и выстрелил. Пуля попала в цель, индеец по инерции сделал ещё два шага и свалился в кусты, но я этого не видел, спрятавшись обратно за дерево.
Накал боя нарастал, но пока оставался слишком хаотичным, как всегда бывает в сельве, где каждый куст и каждое дерево становятся укрытием. Я видел, как один из моих воинов упал, схватившись за бок, и товарищ оттащил его за угол. Кто- то из крусоб попытался обойти нас справа, но мои люди уже засекли их и встретили мощным огнём.
Я выстрелил ещё раз, и в ответ прогремел залп из-за дальнего дерева. Мои воины держались, но я знал, что это только начало. Крусоб не собирались отступать, тем хуже для них, я уже смог сосчитать их и пришёл к выводу, что можно атаковать.
— Первая пятёрка стреляет, давит огнём, вторая пятёрка вперёд! — крикнул я приказ и, высунувшись из-за дерева, открыл непрерывный огонь по индейцам, то и дело дёргая рычажный механизм перезарядки винтовки.
Выстрел, выстрел, выстрел.
Ответный огонь после первого залпа затих и, бросившаяся вперёд вторая пятёрка под прикрытием огня первой, не понесла никаких потерь и стала отстреливать крусоб, практически не встречая сопротивления.
Жрец, недолго думая, выкрикнул что-то на языке майя, я не разобрал слов, но понял, что это приказ отступать. Его воины, прикрывая друг друга, начали отходить, исчезая за стволами деревьев. Я поднялся, чувствуя, как в спине пульсирует боль от полученной раны, и, не задумываясь, рванул вперёд, преследуя врагов.
За мной, услышав мой приказ и поняв, что я не собираюсь останавливаться, побежали и все мои оставшиеся воины. Патроны в винчестере скоро закончились, я нажал на спуск, и затвор щёлкнул впустую. Не раздумывая, я перебросил его за спину и невольно охнул от боли, которая пронзила все тело. В горячке боя я не обращал внимания на рану, но боль напомнила о себе, да так, что на мгновение перед глазами потемнело.
Я оправился через пару секунд, выхватил из кобур оба револьвера и продолжил бой. Стрелять с двух рук оказалось не совсем удобно, но зато результативно. Я видел, как двое из охраны вождя падают, один за другим, первый споткнулся от пули в голову и рухнул под дерево, второй упал с простреленной грудью. Теперь передо мной оставался только жрец.
Я погнался за ним, чувствуя, как ноги постепенно наливаются тяжестью, но не позволял себе остановиться. Он обернулся, вскинул карабин и выстрелил навскидку, пуля прошла выше, я уже ждал этого выстрела и успел упасть на землю. Зафиксировав руку с револьвером на поваленном стволе дерева, я быстро прицелился и выстрелил вдогонку, стараясь попасть в ногу жрецу.
Мне это удалось, он вскрикнул и упал, попытался подняться, но вторая пуля, выпущенная мной, заставила его рухнуть снова. Я поднялся, кряхтя от боли в спине, и не спеша подошёл к нему. Вокруг всё ещё слышались выстрелы, но они уже затихали, отдаляясь вглубь сельвы. Крусоб отступали, оставляя на земле своих убитых и раненых. Я не обращал на них внимания, мои глаза были прикованы к фигуре, которая лежала на земле в нескольких шагах от меня, прижимая руки к простреленному бедру.
Ах-Кукум, как я узнал позже его имя, смотрел на меня, и в его взгляде я не видел страха, только холодную ярость и ненависть. Он попытался подняться, но пуля во второй ноге заставила его снова рухнуть на землю. Он застонал, сжимая зубы, и я подошёл ближе, остановившись в нескольких шагах от него. Револьверы я опустил, но держал их рядом, в любой момент готовый выстрелить. Тишина вокруг нас становилась плотнее, только вдалеке всё ещё слышались одиночные выстрелы и крики. Я посмотрел на жреца сверху вниз, и в моём голосе прозвучала не столько злоба, сколько усталое спокойствие.
— Итак, жрец, — сказал я, присаживаясь перед ним на корточки, чтобы хорошо видеть его лицо. — Ты хотел захватить мою семью, но не получилось, ты хотел мою жизнь, но переоценил себя, ты хотел убить меня, но что-то пошло не так. Ты удивлён? Думаю, что нет, чему тут удивляться, если я Тень Кукулькана, а Кукулькан хозяин сельвы? Он тебя и покарал моими руками, как предателя своей веры, но ты ведь предал не только богов майя, своей сектой Говорящего Креста ты предал и Христоса. Подумать только, крест стал говорить, не иначе это злая шутка английских сэров. Узнаю их стиль, они и мне предложили помощь. Разумеется, за оружие, и разумеется, я согласился, но чуть-чуть, на своих условиях, а им и того оказалось достаточно. Сэры всегда за любой кипишь чужой кровью, и ты не исключение, индеец майя.
Жрец молчал и от боли вряд ли понимал то, что я ему говорил, а меня словно прорвало, видно, нервы уже ни к Кукулькану совсем стали или просто выговориться захотелось после пережитого боя.
— Теперь ты лежишь здесь, истекаешь кровью и…, — я сам себя оборвал, — но оставим эти пустые разговоры и перейдём к главному. Я хочу знать только одно… Кто тебе сообщил, где моя семья?
Жрец меня услышал, но только усмехнулся, и его усмешка скорее походила на предсмертный хрип, чем на смех.
— Твой жрец, — прохрипел он, и в его голосе слышалась насмешка, смешанная с болью, — тот, кого ты посадил в клетку, Иш-Мас. Он пришёл ко мне сам, он продал тебя за власть, тебя ненавидят даже внутри племени, Тень.
Внезапно меня осенило. Пробегая мимо старой сейбы, на которой укрывалась моя семья, я мельком заметил тело, смутно знакомое, но в суматохе боя не успел рассмотреть его как следует. Теперь же, глядя на жреца, я понял, кому оно могло принадлежать.
— Да, я так и думал, дело житейское. Это не его ли тело лежало возле дерева?
— Да, — жрец скривился в усмешке, и в ней скользнула боль. — Я убил его за обман.
— А как он там оказался? И где моя семья?
— Он убил твою семью, глупая Тень, — оскалился жрец, и в его голосе послышалось злорадство. — У тебя больше нет семьи.
— Опять врёшь, — сказал я, и голос мой остался ровным, хотя внутри всё сжалось. — Это ты освободил жреца, а потом что-то не поделил с ним и убил. Наверное, он не смог найти мою семью, как и ты. Это хорошо.
— Не радуйся, Тень, — прохрипел жрец, и его голос становился всё тише от потери крови. — Ты всё равно проиграешь. Говорящий Крест не прощает тех, кто встаёт на его пути. Ты не сможешь вечно прятаться в джунглях.
— Это я прячусь в джунглях? — хмыкнул я, чувствуя, как боль в спине напоминает о себе. — Послушай, служитель секты, Говорящего Креста не существует. Ты эти байки рассказывай своим воинам, а не мне, лживый пендехо. Я уже давно не верю ни во что, кроме револьвера в руках, и никому, поэтому и живой до сих пор. Послушай, жрец, ты истекаешь кровью, и если тебя не перевязать, то ты умрёшь. А проиграю я или нет, это уже не твоё дело. Секта Говорящего Креста — лишь один эпизод в моей жизни, и скажу тебе, не самый значительный.
Он хотел что- то ответить, но я поднялся, чувствуя, как каждый мускул спины протестует против движения, оглядел поле боя. Мои воины уже собирали убитых и раненых, и я видел, как они подходят к оставшимся крусоб, добивая тех, кто ещё шевелился. Я снова посмотрел на жреца.
— Я не прячусь, жрец. Я здесь. И я останусь здесь, пока не уничтожу вашу секту. Твоя смерть — лишь начало вашего конца.
Жрец в ответ усмехнулся, и в этой усмешке оказалось больше боли, чем насмешки.
— Ты думаешь, я боюсь смерти, Тень? Я служу Говорящему Кресту. Смерть — это не конец, это переход, и ты не сможешь меня напугать.
— Я не хочу тебя пугать, — сказал я, и голос мой стал спокоен, хотя внутри всё кипело. — Поздно уже, скажи, где остальные твои воины? Сколько их ещё в сельве? И кто из наших предал меня, кроме Иш-Маса?
Он закашлялся, и я увидел, что ему совсем плохо.
— Иш Мас был не один, — прохрипел он, — были и другие. Те, кто устал от твоей войны, те, кто хочет вернуть старые порядки. Они ждут удобного момента, чтобы перерезать тебе горло.
— Опять ты врёшь, — сказал я, чувствуя, как внутри поднимается усталость. — Ты соткан из одного вранья, задумайся, что тебя ждёт впереди.
— Меня ждёт торжество! И Рай! — выкрикнул он, и в его голосе послышалась почти истерическая уверенность.
— Ясно, — я махнул рукой, не желая спорить с умирающим фанатиком. Мне главное найти сейчас семью и громить дальше остатки этой маленькой армии крусоб. Они надоели мне очень сильно, как и вся эта возня, именуемая Кастовой войной.
Вокруг нас уже собирались мои воины, они ждали знака, чтобы добить жреца, но я поднял руку, останавливая их, и снова посмотрел на него.
— Назови их имена, и я дам тебе умереть быстро и без боли. Если нет, то я оставлю тебя здесь, и ты будешь умирать медленно, слушая, как твой Крест молчит.
Он смотрел на меня, и в его глазах я видел борьбу, он знал, что я не шучу. Он знал, что у него нет выбора. Но я понял, что всё равно не услышу правду. Врагов внутри племени придётся искать самому. Жрец просто соврёт, называя имена тех, кто меня не предавал, чтобы посеять сомнения и раздор.
— Принесите его в жертву Кукулькану, — отдал я приказ и развернулся, не слушая дальше, что творилось за моей спиной.
Я стал перезаряжать револьверы и винчестер на ходу, чувствуя, как каждый щелчок затвора отдаётся в голове. Жестокость порождает жестокость. Я бы и рад простить, но меня не поймут. Сельва безжалостна ко всем её врагам, и не мне её судить, потому что кто я здесь? Всего лишь человек.
Я перевёл дыхание и повернулся к своим людям, которые собирались вокруг меня, усталые, но живые. Мы не победили, но мы выжили, и это ещё не конец, в селении слышалась перестрелка, значит, крусоб продолжают атаковать нас.
Я повернулся и пошёл к старой сейбе, искать свою семью и заодно воевать дальше, до последнего патрона и до последней капли крови врага… В груди росло тревожное предчувствие, но я гнал его прочь. Я должен найти их живыми, и я найду, чего бы мне это ни стоило.

Глава 17
Атака на Чан Санта-Круз

Собрав наиболее ценные трофеи и всех людей, я повёл их в очередную атаку, поддерживая тех, кто, изнемогая, сдерживал натиски других отрядов крусоб. Время шло. Утро давно перешло в день, солнце стояло почти в зените, и воздух над селением дрожал от жара и гари. Я обшаривал каждый угол, опрашивал всех, кто мог видеть мою семью, но нигде не находил их.
Вместо этого я спасал чужих детей, вытаскивал раненых из-под обломков горящих хижин и отстреливал прорвавшихся в селение крусоб. Дым от пожаров застилал глаза, и в этом сером мареве я чувствовал, как внутри растёт глухая тревога.
Многие хижины уже горели, что только затрудняло нашу оборону. Огонь трещал, разбрасывая искры, и в этом хаосе я едва успевал следить за перемещением врага. Однако наступательный порыв сектантов уже иссякал, их вождя я убил, как и жреца. Они потеряли тех, кто вёл их за собой, и я знал, что долго крусоб не продержатся. Как только они осознают свои потери, они уйдут.
Осознание пришло к ним примерно через час. Кто-то из оставшихся в живых вожаков, видимо, понял, что скоро придёт наша подмога, а они так ничего и не смогли сделать с защитниками селения ишканхи. А может, просто посчитали свои потери и поняли, что лишились значительного количества воинов. Мне всё равно, какой фактор сыграл решающую роль, я почувствовал облегчение, когда крусоб начали отступать. Сначала редкими группами, потом дружно растворились в зелёной стене джунглей, словно их и не было.
Ближе к вечеру я услышал отдалённую канонаду, это кто-то из отступавших нарвался на спешивших мне на выручку бойцов Кан Эка. Битва за селение уже закончилась, но в сельве продолжали стрелять. Я стоял посреди выжженной поляны и чувствовал, как усталость наваливается на меня. Но хуже усталости оказалась пустота внутри, я так и не нашёл свою семью. В полном отчаянии я ходил по окрестностям, добивая тех крусоб, кто спрятался, но не мог унять дрожь в руках. Я отдавал приказы, организовывал поиски раненых, но мысли в голове кружились только вокруг одного. Где она? Где они?
Семью я нашёл уже перед самым вечером. Солнце клонилось к закату, и длинные тени ложились на землю, когда к нам с боем прорвался отряд Кан Эка. К этому времени я уже совсем отчаялся в поисках, когда неожиданно увидел идущих ко мне Ишчель с грудной Терезой на руках и хнычущей Марией, держащейся за юбку матери. За ними шла толпа других женщин, тех, кто спрятался и смог пережить этот день. Я не верил своим глазам, у меня перехватило дух, и по телу разлилась волна радостного облегчения, когда Ишчель подошла ближе, и я увидел её лицо, усталое, испуганное, и такое родное. Я обнял её, прижимая к себе, чувствуя, как хрупкое тело дрожит, и вдруг понял, что держу в руках всё, что у меня есть.
— Где вы были? — спросил я, и голос мой сорвался на шёпот.
Ишчель рассказала мне, как спустилась с дерева, как ушла в пещеру, как они прятались там, в темноте, сжимая детей и слушая, как над ними гремят выстрелы. Им повезло, ведь их жизни висели буквально на одном волоске. Ишчель рассказывала, а я слушал, чувствуя, как в груди тревожно сжимается сердце. Если бы она осталась на сейбе, если бы она пошла в другую сторону, если бы крусоб заметили их следы раньше… Я не дал себе додумать эту мысль, она сейчас здесь, со мной, как и дочери, и это всё, что имело значение.
Мы стояли посреди догорающего селения, обнявшись, и я чувствовал, как её руки сжимают мои плечи. Где-то рядом плакали дети, и я слышал голоса своих воинов, которые собирали раненых и хоронили мёртвых. Я знал, что этот день запомнится мне навсегда, но сейчас я жив, и моя семья рядом, и это больше, чем я мог просить у судьбы.
Мы выжили и выстояли, а дальше я отомщу, а падре, падре подождет, когда я закончу с этим. Да, я чувствую, что он обязательно доживёт до того момента, когда я смогу покончить с крусоб, а с его помощью я смогу сделать себя героем в глазах юкатанцев, и другого выхода я просто не вижу.
Я крепко обнял Ишчель, чувствуя, как её тело всё ещё дрожит от пережитого ужаса. Мария вцепилась в мою ногу, и я погладил её по голове, ощущая, как маленькие пальчики сжимают ткань штанов. Тереза, уставшая от долгого дня, спала, тихо посапывая на руках у матери. Я стоял так, вцепившись в них, и чувствовал, как внутри меня зреет простое, но такое реальное чувство счастья. Но сколько ещё таких женщин и детей не дождались своих мужей? И скольким ещё предстоит погибнуть, если я не остановлю это сейчас?
Я отпустил Ишчель, заглянул ей в глаза и сказал, стараясь, чтобы голос звучал ровно.
— Идите в хижину, она цела, а мне нужно добить врага, к сожалению, наши вожди погибли, и теперь я ответственный за принятие решений.
— Ты уходишь? — спросила она, и в её голосе послышалась тревога.
— Я должен закончить бой, — ответил я, чувствуя, как тяжесть этих слов ложится на мои плечи. — Если я не остановлю их сейчас, они вернутся снова.
Она ничего не сказала, только кивнула, соглашаясь со мной. Ишчель взяла детей и повела их обратно в пещеру, а я развернулся и пошёл собирать оставшихся людей и вообще всех, кто мог держать оружие в руках. Они выходили из укрытий, из-за дымящихся развалин, из-за стволов деревьев, уставшие, грязные, с красными от пороховой гари глазами, но живые.
Я насчитал около сорока бойцов, которые ещё могли идти и стрелять. К ним добавились те, кто пришёл из полевого лагеря с Кан Эком, ещё сто человек, и воины с соседних селений, которые подоспели нам на помощь, когда услышали грохот боя. Всего набралось почти сто восемьдесят стволов. Этого достаточно, чтобы нанести удар, от которого крусоб не смогут оправиться.
— Мы идём за ними, — сказал я собравшимся людям, и голос мой прозвучал громко и чётко, перекрывая шум ночи. — Они думали, что сломят нас, но жестоко ошиблись. Сегодня мы покажем им, что значит наступать на землю ишканхи. Мы возьмём всё оружие, что у нас есть, и пойдём за ними по пятам, и мы не остановимся, пока не сожжём их селения дотла. Они хотят войны? Они её получат. Они убили нашего Верховного жреца и Верховного вождя после того, как те заключили с ними договор о перемирии. Они подло нарушили его, и напали тогда, когда никто этого не ждал. Поэтому я беру на себя власть верховного вождя и верховного жреца и соединяю их, становясь Верховным военным вождем союза племён ишканхи. Я, Барра- Юм, ранее известный, как Эрнесто де ла Барра, а сейчас ставший Тенью Кукулькана, разобью крусоб и заставлю их склониться передо мной.
Воины зашумели, признавая моё право, и стали готовиться в поход. Я приказал собрать все запасы оружия, что у нас остались, включая трофейные винтовки и патроны, захваченные у крусоб. Это оружие мы отсортировали, выдав каждому воину самое лучшее из имеющегося, оставив только то, что не могло пригодиться, либо стало лишним.
Утром я выдвинул свой отряд в долгий и кровавый путь. Джунгли, которые ещё недавно были полны криков и выстрелов, теперь затихли, словно прислушиваясь к нашим шагам.
Первое селение крусоб мы нашли на рассвете через два дня. Они не ждали нас, думая, что теперь мы будем долго зализывать раны, и ошиблись. Мы обошли его и ударили с двух сторон, и через час от селения остались только головешки, пепел и дым, который поднимался к утреннему небу. Но убивать тех, кто не оказывал нам сопротивление, я запретил, особенно это касалось женщин, детей и стариков.
Я не воюю не для уничтожения, мне нужна победа, а не гибель людей. Мы двигались дальше, и каждое новое селение, которое мы находили, разделяло ту же участь. Мы наступали на пятки бегущим отрядам, не давая им остановиться и перевести дух. Мы сжигали их дома, забирали их запасы, их святилища, всё, что они считали своим.
К вечеру седьмого дня мы сожгли три селения крусоб. Мы потеряли пятерых воинов, но враг потерял в разы больше. Я стоял на пепелище последнего селения, смотрел на догорающие угли, и чувствовал, что победа совсем близко. Ветер доносил запах гари, смешанный с влажным дыханием сельвы, и я видел огонь, который медленно пожирал остатки того, что ещё недавно являлось домом для десятков семей. Крусоб не ожидали такого отпора. Они не предполагали, что я смогу сломить сопротивление их отрядов, что мои воины, ещё недавно бывшие простыми охотниками и земледельцами, превратятся в машину для уничтожения.
Сейчас мои отряды наконец-таки научились воевать. Воины двигались слаженно, слушали команды, знали, когда нужно атаковать, а когда ждать. Мы легко громили один за другим отряды крусоб, которые не успевали собрать достаточно сил, чтобы оказать нам сопротивление. Каждый бой оказывался быстрым и жестоким: мы ударяли с двух сторон, зажимали их в клещи и уничтожали, не давая времени на перегруппировку. Вот так бывает в жизни, как говорится, русские медленно запрягают, да ездят быстро. Хотя тут индейцы, что с одной стороны, что с другой, но у крусоб не оказалось такого опытного военного, как я, и это решало всё.
Я знал, что у нас не хватит сил добить крусоб окончательно. Они всё ещё оставались многочисленны, и их отряды разбегались по всей сельве, как тараканы, когда неожиданно зажигается свет. Но пока есть порыв мести, пока есть порох в пороховницах, в прямом смысле этого слова, оружие не устарело и его много, надо добивать врага. Воевать, что есть сил, и принуждать его к миру.
Я решил действовать жёстко, вплоть до того, что угонять женщин и детей в свои селения, забирая все запасы. Это лишало врага не только численности, но и пропитания. Без еды, без женщин и детей крусоб не могли быстро восстановить свои силы. Мы не давали им передышки, мы наступали, выжигая их земли, и с каждым днём их сопротивление слабело.
Но делать это в больших масштабах я не мог, из-за немногочисленности собственных сил. У меня имелось около двухсот воинов, и этого хватало для быстрых рейдов, но не для ведения полномасштабной войны. Каждый раз, когда мы нападали, я чувствовал, как наши силы тают, как раны дают о себе знать, как усталость наваливается на плечи. Но я знал, что если мы остановимся сейчас, если дадим им время прийти в себя, они вернутся и нанесут удар с новой силой. И тогда все наши жертвы и потери окажутся напрасными.
Я стоял на пепелище селения крусоб и смотрел на своих воинов, которые собирали трофеи и связывали раненых. Да, раненых я приказал не убивать, а оказывать помощь и забирать в плен, пригодятся в качестве неофитов.
Следующее селение крусоб мы нашли еще через несколько дней, оно оказалось меньше, чем предыдущие, имея всего с десяток хижин. Мы ударили под вечер, и через час от селения остались только дым и пепел, забрали запасы, угнали женщин и детей, отправив их с охраной в тыл, и двинулись дальше. Перемещаясь быстро, не давая врагу опомниться, я захватывал новые селения, стремясь к главному городу крусоб, но пока не штурмуя его, а кружа вокруг.
Я знал, что крусоб не станут терпеть этого долго, и что очень скоро они пойдут на переговоры, либо нанесут мне удар остатками своих сил. Мы выстоим, потому что у нас нет выбора, только победа, просто чтобы выжить, и я сделаю всё, чтобы так и произошло. Поймав себя на мысли, что я начал постоянно говорить «мы», я понял, что стал отождествлять себя с индейцами майя больше, чем сам об этом думал.
С одной стороны — это хорошо, они приняли меня, я стал их вождём, их защитником. С другой стороны — есть и минусы, конечно, опираться на них я смогу всегда, но в Мексике они не являются главной движущей силой по разным причинам, в основном из-за дикости и из-за непонимания политических игр, которые ведутся в столице. И мне сначала нужно показать им, что война не бесконечна, что победа возможна, а потом постараться научить их видеть дальше своих лесов.
На двадцатый день я вплотную подступил к святилищу крусоб городу Чан-Санта-Крус. Он являлся сердцем их веры, местом, где Говорящий Крест, по их убеждениям, обретал голос. Но к этому времени со мной оставалось всего лишь сто воинов, остальные ушли, конвоируя пленных и захваченное добро. Мы стояли на краю джунглей, я смотрел на дым, поднимающийся над городом, и чувствовал, как тяжесть ответственности момента давит на плечи.
На подходах к городу, по докладам лазутчиков, крусоб собрали около пятисот человек, перебросив из тех мест, где они сражались с мексиканцами. Они знали, что мы идём, и готовились к обороне. Я понимал, что победить в битве, имея сотню воинов против пятисот, у меня нет ни единого шанса. Мы не сможем взять город штурмом, не потеряв всех, и я принял решение отступить.
Кан Эк пришёл ко мне, когда мы расположились недалеко от Чан-Санта-Крус, и я сидел в тени старого дерева, которое помнило ещё времена до войны. Он смотрел на дым, и его лицо казалось спокойным, как всегда, но я знал, что он чувствует то же, что и я.
— Что ты намерен делать дальше, Барра- Юм? — спросил он, и голос его прозвучал тихо, почти доверительно.
— Ты хочешь спросить, что нам делать дальше? Брать ли святыню крусоб?
— Да.
— Я думаю об этом со вчерашнего дня, — ответил я, чувствуя, как каждое слово ложится на весы, где лежит судьба племени. — У нас сильные воины, но их слишком мало. Мы не сможем взять их святыню, не потеряв всех, а если мы потеряем всех, то кто защитит наши семьи, наши селения? Мы отступим сегодня, а дальше дело за тобой.
— За мной, Барра- Юм? — переспросил он, и в его голосе послышалось удивление.
— Да. Мы не сможем взять святыню крусоб — слишком мало сил. Крусоб воспользуются этим и сразу распространят слухи о том, что Тень Кукулькана отступил, потому что Говорящий Крест заговорил и всех их спас. Они превратят наше отступление в свою победу. Мы не можем этого допустить, ты сейчас Верховный жрец, и тебе предстоит насаждать наш культ среди всех индейцев. Этим ты и займёшься, чтобы наша победа получилась весомой, пока я стану решать судьбу крусоб в Мексике в будущем.
Кан Эк молчал, переваривая мои слова. Я видел, как он кивает, чувствуя тяжесть возложенной на него задачи.
— А как быть с Говорящим Крестом? — спросил он, и в его голосе послышалась тревога.
— С их святыней? — переспросил я. — Я её взорву. Мне нужно трое самых смелых воинов, и я решу этот вопрос, чтобы у крусоб даже не возникло желания свалить всё на Крест. Если святыня падёт, их вера рухнет, а без веры они не смогут воевать.
Кан Эк смотрел на меня долго, и его глаза, старые и мудрые, словно видели меня насквозь. Я знал, что он понимает: этот шаг может изменить всё, и он может стоить мне жизни. Но я готов к этому, потому что другого выхода не вижу. Мы должны выиграть эту войну, и если для победы нужно уничтожить их святыню, я сделаю это, даже если мне придётся идти туда одному.
— Я пойду с тобой, Барра- Юм.
— Нет, Кан Эк, если мы погибнем вдвоём, то племя тоже погибнет.
— Если погибнешь ты, то ишканхи не смогу восстановиться. Мы потеряли обоих верховных: и вождя, и жреца, а если потеряем ещё тебя, то племени конец!
— Крусоб тоже их потеряли, так что, у нас размен, но их фигуры повесомее наших. Пусть вместо тебя пойдёт Пабло, а ты придёшь на помощь, если меня заметят.
— Хорошо, — сдался Кан Эк, пусть так.
Ночь опустилась на джунгли плотным покрывалом, мы сидели у костра и слушали, как ветер шумит в листве. Я смотрел на своих воинов, на их решительные лица, освещённые пламенем, и обдумывал, как мне уничтожить святыню крусоб. Завтра я пойду в город, а сегодня мне предстоит собрать взрывное устройство или, проще говоря, мину.
Порох у меня есть трофейный, детонатор собирать не нужно, бикфордов шнур я как-то сделал на досуге сам и теперь таскал его с собой в кожаной сумке. Так что, сделаю за пару часов, а вот проникнуть в город окажется намного сложнее, тем более, я не собираюсь делать это открыто. Даже трех человек брать с собой — много, надо взять двоих, чтобы прикрывали и помогали, и всё на этом. Тройка — самое лучшее для диверсантов. Я поднялся, чувствуя, как усталость наваливается на меня, не давая ей победить. Надо выспаться, завтра много дел.
* * *
Мне повезло, следующая ночь оказалась безлунной, и мы бесшумно скользили, прячась в тени, только ветер шелестел листвой да где-то в глубине джунглей ухал ночной ястреб. Мы лежали на краю поляны, в тени густых кустов, и смотрели на Чан-Санта-Крус.
Главный город майя раскинулся перед нами, как притаившийся зверь. Он был построен по древнему обычаю вокруг центральной площади, где высились главные здания: «Балам Нах», (Дом Ягуара), что возвышался в восточном углу площади, дом понтифика (жилище Верховного жреца) в западном углу, дома военачальников на севере, склады и рынок на юге. В центре всех этих построек, словно живое сердце, бился храм Говорящего Креста.
— Вы видите? — прошептал я, обращаясь к Пабло и молодому воину по имени Ах- Ким, который вызвался идти со мной.
Пабло молча кивнул, его глаза, привыкшие к темноте, уже давно ощупали каждый угол древнего сооружения. Храм был не просто святилищем, сейчас он представлял собой фактически настоящую крепость. По периметру, между хижинами и каменными строениями, я различал фигуры часовых. Они стояли неподвижно, как каменные изваяния, но я знал, что эти люди не спали. Им есть что охранять.
Говорящий Крест, оракул, который вёл их в бою, являлся не просто символом веры; он был генералом их армии, их голосом в битве. Только военачальники могли слышать его, когда он «говорил». А простые воины, как те, что стояли сейчас на страже, защищали его с яростью, граничащей с безумием.
— Их много, — тихо сказал Ах- Ким.
— Не меньше пятидесяти, — поправил я, прикидывая силы противника, — и они не устанут. Это настоящая стража священного места, и несут они её как священный долг.
Оба моих воина согласно кивнули, больше не обсуждая этот очевидный для всех нас факт. По моим подсчётам, в городе сейчас находилось не меньше двух сотен воинов. Основные силы, о которых докладывали лазутчики, стянулись сюда со всей округи, чтобы защитить свою святыню. Они ждали атаки. Они готовились к битве, и ещё были отряды, охраняющие подступы к городу. Я и не собирался их атаковать, я пришёл сюда за их святыней. Я стану тенью, что проскользнула в их сон, Тенью Кукулькана, и Кукулькан укроет меня своим призрачным крылом.
Мы выбрали подходящий момент, когда часовой на дальнем краю отвернулся, и бесшумно скользнули вперёд. Под ногами хрустела сухая земля, но мы двигались как змеи, быстро и почти беззвучно. Миновав первые хижины, прижимаясь к их стенам, я слышал, как внутри кто-то дышит во сне. Однажды я замер, когда из тени вышел патруль, но они прошли мимо, не заметив нас. Потом ещё один раз, когда я услышал шаги прямо перед собой и успел прижаться к стене. Часовые прошли так близко, что я почувствовал их дыхание, но в темноте мы слились с ночью.
Наконец из мрака выплыл тёмный даже на фоне ночи храм. Сложенный из тёсаного камня, покрытый мхом и всякими зелёными порослями, он казался чернее ночи. Я указал рукой на основание, в нём, где каменная кладка встречалась с землёй, виднелась небольшая щель. Мы подобрались ближе, прислушиваясь, но вокруг стояла трепетная тишина, и никто не мешал нам делать своё дело. Священники спали или молились в тишине, в общем, это не важно, пусть хоть что делают, лишь бы нас не отвлекали.
Я снял с плеча тяжёлый холщовый мешок, внутри лежал заряд, который я приготовил заранее: смесь пороха, селитры и угля, завернутая в плотную ткань и пропитанная смолой. Не динамит. Динамит слишком опасен в обращении и слишком дорог для этих мест, да и достать тут его невозможно. Но порох, если его правильно уложить, мог сделать то же самое. Я не рассчитывал разрушить храм до основания, мне нужно совсем другое: я пришёл уничтожить Крест, тем самым показать крусоб, что их бог молчит. И тогда их вера рухнет.
— Держи, — прошептал я, передавая Пабло длинный бикфордов шнур.
Он кивнул, принимая его, и отступил на несколько шагов, готовясь поджечь фитиль, как только я подам знак. Ах- Ким бесшумно опустился на колени рядом со мной, помогая закладывать заряд. Я работал быстро, но осторожно, втискивая мешок в щель под фундаментом. Мои пальцы скользили по холодному камню, и я слышал, как где-то рядом раздаётся чей-то кашель, это кашлял часовой за стенами храма.
Я замер. Тишина. Сердце гулко колотилось в груди, пока я ждал, но медлить нельзя, если нас заметят, то убьют, и тогда все старания окажутся напрасными. Я подал знак Пабло, он чиркнул кремнем, искра упала на фитиль. Шнур зашипел, и я увидел, как огонёк побежал по нему, растворяясь в темноте.
— Уходим, — шепнул я, — только тихо, не торопясь, у нас есть три минуты, чтобы отойти, и чтобы нас не коснулись осколки. Вперёд!
Мы побежали украдкой, прячась в каждой тени, не оглядываясь. Я только слышал, как позади нас шипел шнур, а потом и этот звук пропал. Вдалеке кто-то крикнул, возможно, нас заметили, а потом земля дрогнула. Сначала произошел глухой удар, который я почувствовал ногами, потом рёв, разорвавший ночь. Огненный столб взметнулся в небо, разбрасывая камни и обломки, и я увидел, как стены храма, простоявшие десятилетия, начали рушиться.
Я упал на землю, прикрывая голову руками, чувствуя, как горячий воздух обжигает спину, а затем наступила тишина. Только слышался треск огня и звук падающих камней, но лежать нельзя, надо вставать и уносить ноги, пока крусоб не опомнились.
Я поднялся, чувствуя, как в ушах звенит от взрыва, и посмотрел назад. Там, где ещё минуту назад стояла стена храма, теперь зияла чёрная дыра. Камни дымились, и языки пламени лизали обломки, и в этом хаосе я услышал первый крик, тревожный, полный ужаса.
«Крест! Крест пал!»
Город охватила паника. Я стоял за деревьями, глядя, как воины крусоб бегут к храму, но уже поздно искать врага, когда Крест свалился. Их святыня, которая вела их в бой, вдруг перестала существовать. Я не знал, разрушил ли я её до конца, но я знал, что разрушил весь их миф. Тот самый, который они будут вынуждены создавать заново, если у них останутся на это силы.
А у меня есть возможность дать индейцам другой культ, культ Кукулькана, и они его получат. Даже насильно, по принципу «назад к предкам», но это пойдёт им во благо, пусть уж лучше станут язычниками, чем сектантами.
Я знал, что крусоб не сдадутся сразу и попытаются мстить, ну пусть, войну на два лагеря ещё никто не выдерживал долго, и я их всё равно добью, я сделал первый шаг, сделаю и последний. Я вернулся к своим воинам и приказал отступать. Мы уходили, но я понимал, что оставил после себя нечто большее, чем разрушенный храм. Я оставил после себя выжженное поле для новой веры, и я стану сеять её, пока она не прорастёт.

Глава 18
Разговор с отцом

И вновь я иду по сельве, на этот раз в сторону Мексики, и со мной пятёрка самых верных. Густые заросли разнообразных растений стоят плотной стеной, а влажный воздух дышит запахом гниющих листьев и цветущих лиан. Мы двигались быстро, но без лишней спешки, и каждый шаг уносил меня дальше от того, что я оставил позади себя.
Наведя шороху у крусоб, я заставил их испытывать религиозные муки. Некоторые из них пытались догнать мой отряд, надеясь жестоко отомстить. Зря они понадеялись на свои силы, в сельве численное преимущество далеко не всегда даёт возможность победить. И даже знание троп, умение читать следы и чувствовать дыхание джунглей не может помочь тем, кто воюет хуже.
Отступая, я устроил пару ловушек и огневых котлов, в которые и попали наши преследователи. Они потеряли всех, кто туда попал, за исключением раненых, которых я оставил на месте, отобрав лишь оружие. Я заглядывал в глаза каждому из них и, обходясь буквально парой фраз, рассказывал о величии Кукулькана. Их взгляды: смесь страха, боли и непонимания оставались со мной ещё долго после того, как мы скрылись в зелёной чаще. Зачем я так делал? Не знаю. Собственно, просто из вредности, наверное, и для мистики. А может, потому что я уже выглядел не лучше реальной Тени, как-то опустился в сельве, отпустил бороду и усы, да и в общем, не мальчик уже, почти тридцатник пробил. Тридцать лет, а ни власти, ни успехов весомых пока нет.
Ничего, я всё наверстаю, есть у меня такое подспудное чувство, потому что все фишки уже брошены на карту жизни, все ходы сделаны, и все камни собраны. Наступает время разбрасывать их. Точнее — кидаться. Наступило время раздавать все долги, что я набрал в процессе жизни. Остановившись у первой линии обороны, я устроил засаду, и отбил все атаки преследователей. Они откатились назад, зализывая раны и подсчитывая потери.
Учитывая, что они потеряли в боях своих лучших воинов, а не добились практически ничего, ситуация для них стала патовой. Крусоб отступили и позже прислали для переговоров своих представителей. Я не стал их убивать, нагнетая и без того жёсткую атмосферу. Я просто показал им трупы их вождей, а затем толкнул весьма внушительную речь о богоотступничестве и силе Кукулькана. Судя по их немного ошарашенным лицам, они ожидали от меня многого, но явно не такого. Что же, я люблю удивлять!
Пусть задумаются о своей судьбе лишний раз, заодно поймут, что и со мной не всё так просто. Поняв, что пора ехать, и что ишканхи на время моего отсутствия уйдут в глухую оборону, я быстро собрался в дорогу. Простился с женой и дочерями, и вновь исчез в сельве, как Тень. Ишчель стояла на пороге хижины с Терезой на руках, а Мария держалась за её юбку и смотрела на меня с немым вопросом. Я не ответил на него, что мне ей сказать? Я просто поцеловал их и ушёл.
Дорога, уже хорошо знакомая, словно ложилась мне под ноги, помогая быстро преодолевать большие расстояния. Сельва как будто провожала меня, и я чувствовал это. Меня не трогал хищный зверь, а ядовитые насекомые проползали по телу, не жаля, змеи, эти вечные спутницы всего неожиданного, лишь провожали меня немигающим взглядом своих выпуклых стеклянных глаз. Всё вокруг, казалось, знало, кто я, и не смело вставать на моём пути.
Сельва закончилась, уступив место полям сахарного тростника. Солнце палило, и воздух над тростником дрожал от зноя. Я шёл между высокими зелёными стеблями, вдыхая сладковатый запах, который уже начинал вытеснять из моей памяти влажное дыхание джунглей. Потом потянулись редкие рощи какао-деревьев, поля кукурузы, которые постепенно сходили на нет, уступая место сначала другим культурам, а затем плавно переходя в бескрайние поля хенекена. Они простирались во все стороны до самого горизонта, и я чувствовал, как с каждым шагом возвращаюсь в мир, из которого когда-то сбежал.
Я шёл по дороге, и пыль оседала на моих сапогах, но я знал, что впереди меня ждёт не просто путешествие, а встреча с тем, что я оставил в прошлом. Ветер нёс запах сухой травы и далёкого дыма, и полный тягостных раздумий я продолжал идти вперёд, чувствуя, как заканчивается один путь и начинается другой, тот, который должен привести меня к ответам, что я так долго искал.
* * *
Падре Антонио чувствовал, что дни его жизни подходят к концу. Он всё чаще сидел в тени монастырских стен, наслаждаясь умеренным солнечным теплом, и думал о будущем, но не о своём, а о будущем сына. В который раз он перебирал в своей цепкой памяти все действия, что предпринял для помощи сыну, и находил упущенные моменты, которые предстояло обдумать и претворить в жизнь.
Солнце пробивалось сквозь листву старых апельсиновых деревьев, и его лучи ложились на каменные плиты двора, ветер доносил запах цветущих роз, которые он сам посадил и трепетно ухаживал в последние годы. Он ждал Эрнесто, но тот не спешил к нему, находясь в сельве, откуда приходили противоречивые сведения.
Падре чувствовал, что его сын жив. Он не знал, откуда пришла эта уверенность, не от молитв, и не от знамений, а откуда-то из глубины той части души, что всегда знала правду, даже когда разум сомневался. Он просто знал и ждал. Ждал с той спокойной твёрдостью, которая приходит к старикам, когда они перестают бояться смерти и начинают бояться только одного: уйти, не успев сказать главного.
Бог не оставит его без встречи, он верил в это, как верил в то, что солнце встанет на заре. И когда эта встреча настанет, он сможет сказать сыну нужные слова, что давным-давно вызрели в его душе, хранимые в самых глубинах сердца, которое за долгие годы службы успело очерстветь, но не перестало любить.
Он просто обязан сказать их, и обязан направить Эрнесто в правильную сторону, чтобы тот не споткнулся там, где можно обойти, не потратил силы на то, что можно решить словом. Ему предстоит рассказать многое о том, как устроен мир за пределами сельвы, о том, кто дергает за нитки, о том, чьи имена нельзя произносить вслух, но можно держать в кулаке. Пусть сразу не получилось ему помочь, но лучше поздно, чем никогда! А сейчас он сможет стать намного сильнее, чем раньше, ведь он и без того добился очень многого.
У него будет вооружённая поддержка индейцев, его личный авторитет, который уже гремит по всему Юкатану, и, что важнее, его, падре Антонио деньги, а ещё та информация, что он собирал по крупицам долгие годы, сидя в своей келье и слушая исповеди, сплетни, обрывки разговоров, случайные признания, которые потом ложились в его тайные папки.
Мало-помалу, год за годом, он собрал компромат почти на всех представителей так называемой Божественной касты Юкатана. Тех, кто считал себя неприкасаемым, тех, кто строил свои состояния на крови и поте индейцев, тех, кто думал, что их тайны умрут вместе с ними. Его сыну будет, что сказать каждому, если они откажутся прислушаться к его словам, а кому-то и показать.
Падре знал, что иногда бумага может оказаться страшнее пули, и готовил эту бумагу долго, аккуратно, как готовят оружие перед решающей битвой. Он не знал, сколько у него осталось времени, но он чувствовал, что это время он потратит не зря. Он обязательно дождётся сына, расскажет и передаст ему всё самое важное.
А ещё падре догадывался, что Эрнесто уже стал таким человеком, которого многие станут опасаться просто по факту его нахождения где-то рядом. Он чувствовал это по тем обрывочным сведениям, что доходили из сельвы, по тем именам, что шепотом произносили купцы и путники, останавливавшиеся в монастыре на ночлег. Как говорят русские: «Не тронь лихо, пока оно тихо».
И Эрнесто теперь стал тем самым лихом, о котором лучше не вспоминать, но которое всегда стоит за плечом, даже когда его не видно. Падре знал: его сын обязательно добьётся большего, чем он сам может предвидеть. Обязательно добьётся. Это чувство росло в нём с каждым днём, крепло, как старая вера, которая не требует доказательств.
Падре закряхтел, вставая со скамеечки, что специально оставили для него возле кустов его любимых бархатных роз. Эти розы он посадил много лет назад, когда впервые почувствовал, что земля под ногами начинает уходить, а время ускоряться. Он ухаживал за ними лично: поливал, обрезал сухие ветви, рыхлил землю вокруг корней, и они отвечали ему благодарностью — пышным цветением и просто дурманящим запахом, который преследовал каждого, кто хоть раз вдыхал его.
Их аромат, густой, тёплый, с горьковатой ноткой, напоминал падре о том, что даже в самом суровом сердце может зацвести красота, если дать ей время и заботу. Он провёл рукой по лепесткам, чувствуя их бархатистую прохладу, и понял, что это, возможно, один из последних дней, когда он касается их.
Да, его время уходит, но каждый день, каждый час приближал его к тому моменту, когда он сможет сказать главное. Сказать то, что оказалось не сказанным за долгие годы, то, что зрело в его душе, как эти розы зрели под жарким юкатанским солнцем. Но он надеялся, что успеет, он просто обязан успеть. Потому что, если он не скажет этого сейчас, то не скажет никогда. И он не мог позволить себе уйти, оставив сына без последнего слова, без того ключа, что откроет ему двери, о существовании которых он даже не догадывается.
Падре повернулся и медленно пошёл к своей келье, чувствуя, как каждый шаг даётся ему чуть труднее, чем вчера, но зная, что эти шаги ведут его к встрече, которую он ждал всю свою жизнь. За спиной остались розы, а впереди его ждала тишина монастырских стен, и в этой тишине он слышал только стук собственного сердца.
Предвиденье не обмануло его. Спустя две недели с того памятного вечера в ворота его обители требовательно постучали. Стук оказался коротким, но настойчивым, так стучат люди, которые не привыкли ждать и не собираются уходить, не добившись своего. Сердце падре ёкнуло. Молчаливый служка, ежедневно дежуривший у двери, сразу заспешил к входу, и падре услышал, как скрипнул старый засов, и как ветер ворвался во двор, принося с собой запах пыли и дорог. Узрев и услышав того, кого ожидал падре, служка немедленно впустил его внутрь и сразу провёл в келью к настоятелю, даже не спросив имени, он знал, кто это, и знал, что медлить нельзя.
Эрнесто, а это оказался действительно он, вошёл в келью и сразу заполнил всю её своим присутствием. Падре чувствовал, как от него словно исходила некая грозная сила, перед которой склоняются все, кто в состоянии её либо узреть, либо понять. Эрнесто стоял на пороге, и его высокая фигура заслонила собой свет, льющийся из коридора, и в этом полумраке падре увидел его глаза, суровые, чёрные, они смотрели прямо и решительно, и в них не читалось ни тени сомнения.
Заросшее короткой бородой и красиво подстриженными усами лицо дышало спокойствием и той особенной уверенностью, которая приходит к человеку, прошедшему через огонь и воду и оставшемуся стоять на ногах. А вся поджарая фигура, увешанная с ног до головы разнообразным оружием: винчестер за спиной, револьверы на поясе, нож за голенищем сапога — подсказывала каждому, что обидеть этого человека может попробовать каждый, но сделать это безнаказанно уже не сможет никто.
Он стоял на пороге, и тень от его фигуры падала на пол, ломая свет, который проникал сквозь решётчатое окно. Воздух в келье, казалось, сгустился от его присутствия, стал плотнее, тяжелее. Падре чувствовал, как дрожит его собственная рука, лежащая на подлокотнике кресла, но он и не пытался скрыть эту дрожь. Он смотрел на сына, на его лицо, изрезанное новыми шрамами, на его руки, которые когда-то были руками мальчика, а теперь стали руками воина, и чувствовал, как внутри поднимается волна гордости, смешанная с болью.
Он хотел встать, подойти к нему, обнять, но ноги не слушались. Вместо этого он просто смотрел, не отрывая глаз, и знал — это мгновение наступило. Мгновение, которого он ждал долгие годы, чтобы наконец сказать всё, что лежало на его душе, всё, что он хранил в тишине своей кельи и в глубине своего сердца, но не позволял выйти наружу.
— Эрнесто! — воскликнул падре, и в его голосе послышалась дрожь, которую он не мог скрыть. Он поднялся с кресла, опираясь на спинку, и сделал шаг вперёд, чувствуя, как ноги дрожат и не слушаются. — Как я рад тебя видеть!
— Я тоже, падре, — почтительно склонился перед ним Эрнесто, и в его голосе прозвучала та усталая теплота, которую он редко позволял себе проявлять. Он остановился в шаге от старика, и падре увидел, как его плечи, привыкшие к тяжести винтовки, чуть опустились, словно он наконец позволил себе выдохнуть.
— Ты всё же смог приехать, — сказал падре, приближаясь и вглядываясь в лицо сына. Он поднял руку, чтобы коснуться его щеки, но остановился на мгновение, боясь нарушить эту хрупкую близость. — Я вижу, что твоё лицо украсили новые шрамы и следы лишений, а сам ты стал жёстче и сильнее. Ты уже не тот человек, которого я увидел пять лет назад.
— Всё, что нас не убивает, то делает сильнее, — ответил Эрнесто, и в его голосе послышалась та самая твёрдость, которая появляется у человека, прошедшего через смертельные испытания. — Я многое видел, падре, и многое потерял.
Он подошёл ближе, и его взгляд, только что суровый и цепкий, смягчился. Всё же падре реально оказался рад его видеть и, наверное, имел для этого веские основания. Эрнесто опустился на стул, стоявший у стола, снял с плеча винтовку и аккуратно прислонил её к стене. Движения его выглядели привычными, отточенными, словно он делал это тысячу раз. Падре Антонио смотрел на сына, и внутри у него поднималась волна чувств, которые он не мог облечь в слова — гордость, боль, любовь, страх, и что этот момент может оказаться последним.
— Ты голоден? — спросил он, стараясь оттянуть тот разговор, который должен состояться. — Я прикажу принести еды.
— Не надо, падре, — ответил Эрнесто, и его голос прозвучал мягче, чем падре ожидал. — Я приехал по вашей просьбе, падре, и не за этим, я приехал за советом, потому что понял, что больше не к кому идти, а время уходит.
Падре медленно кивнул, чувствуя, как тяжесть этих слов оседает в груди, он долго молчал, глядя на сына. Свет лампады дрожал, отбрасывая на стену длинные тени, и в этом колеблющемся полумраке лицо Эрнесто казалось живым, и в то же время очень жёстким. Он перекрестился, глядя на сына, перевёл дыхание и заговорил. Голос его звучал тихо, но внятно, словно он читал молитву, которую учил всю жизнь.
— Я ждал тебя, Эрнесто, и многое тебе сегодня расскажу. Расскажу, то, что должен был сказать давно, но всё ждал, когда ты станешь готов. Я думал, что умру, так и не сказав, но Бог дал мне ещё немного срока. Теперь время пришло. Слушай меня, сын мой.
Он замолчал, и в тишине кельи слышалось только, как где-то за стеной шуршал ветер да долетал звук редких шагов в коридоре. Эрнесто сидел неподвижно, его руки лежали на коленях, и он не торопил старика. Падре поднял глаза на него, и в этом взгляде было то, что он не показывал никогда ни одному исповеднику, ни одному епископу. Только сейчас, только этому человеку.
— Ты никогда не спрашивал о моей жизни до того, как я стал настоятелем, — начал он, и голос его стал глубже. — А я никогда не рассказывал. Я учился в Риме, в Григорианском университете. Готовился к служению. Но перед тем, как принять сан, я встретил её. Я был молод, и я полюбил. Мы были вместе несколько месяцев, и потом я узнал, что она беременна, но так и не смог ничего предпринять. Через девять месяцев она родила мне сына. Я уже стал священником, но тогда я не смог отказаться от неё. Я хотел остаться, но церковь не прощает таких грехов. Мне пришлось выбирать между семьёй и саном, и я выбрал сан.
— А что стало с ней? — тихо спросил Эрнесто, и в его голосе послышалось что-то, чего падре не слышал раньше.
— Она вышла замуж позже. Я не знаю, где она сейчас и что с ней, возможно, её уже нет в живых. Я забрал мальчика по взаимной договорённости с ней. Я не мог оставить его в Италии, иначе я не смог бы его видеть. Я привёз его в Мексику, и отдал семье де ла Барра. Они были моими дальними родственниками, они искали наследника, и они воспитали его как своего. А я… я следил за ним издалека. Помогал, когда мог, молился за него, и ждал. Ждал, когда придёт время сказать ему правду.
Эрнесто медленно поднял голову. В его глазах, привыкших к опасности и смерти, мелькнуло то, что падре не мог прочитать: то ли удивление, то ли недоверие, то ли догадка.
— Я не знал, что у тебя был сын, — сказал он тихо, и его голос звучал осторожно, словно он ступал по зыбкой почве.
— Да, — кивнул падре, и его пальцы, лежащие на столе, сжались в кулак. — У меня был сын, но я не мог оставить его при себе, и отдал на воспитание одной семье, своим дальним родственникам. Они дали ему своё имя, свой дом, своё наследство. Они вырастили его. Я же мог только наблюдать издалека, и помогал, когда мог. Молился за него, а он не знал, кто я, а я не знал, скажу ли ему когда-нибудь правду.
Тишина в келье стала плотной, почти осязаемой. Эрнесто смотрел на падре, и его лицо оставалось непроницаемым, но падре видел, как напряглись его плечи, как его пальцы, сжимающие колени, чуть побелели.
— Ты хочешь сказать, что… — начал Эрнесто, но не договорил.
Его глаза, привыкшие к опасности и смерти, сейчас были полны боли, которую он не мог скрыть. Когда он заговорил, голос его звучал глухо, словно он говорил из глубокого колодца.
— А когда я умирал от холеры, когда лежал в горячке и бредил, когда я выкарабкивался один, почему тебя не оказалось рядом, отец? Почему я должен был умирать в одиночестве, не зная, что у меня есть отец, который мог прийти на помощь? Где ты был, когда я нуждался в тебе?
Падре опустил голову. Его плечи дрогнули, и он провёл рукой по лицу, словно стирая с него годы.
— Я узнал об этом слишком поздно, — сказал он, и голос его стал глухим и сдавленным. — Когда вести дошли до меня, я думал, что ты уже мёртв. Я молился за тебя, просил Бога простить меня, что не успел. Я не знал, что ты выживешь. Я узнал об этом только через год, когда твой дядя написал мне, что ты жив. Я хотел приехать, но боялся. Боялся, что ты меня не примешь, боялся, что я разрушу всё, что осталось от твоей жизни. Я оказался трусом, Эрнесто. Я всегда был трусом, когда дело касалось тебя.
В келье повисла тишина. Долгая, тягучая, наполненная запахом старого дерева и воска. Потом Эрнесто поднялся, подошёл к окну и долго смотрел в темноту, где за монастырскими стенами угадывались огни Мериды. Когда он заговорил, голос его звучал ровно, но в нём слышалась та особенная, выстраданная нотка, которая бывает у людей, переживших слишком много.
— Я не знаю, смогу ли тебя простить. Но я знаю, что не хочу тебя терять. Ты единственное, что у меня осталось из прошлого. Я слушаю тебя. Расскажи мне всё, что ты не сказал за все эти годы. Я готов услышать.
— Хорошо, слушай, — и падре стал рассказывать, описывая события с самого начала, пока не решил, что рассказал всё, что хотел.
Эрнесто молчал. И эта пауза длилась так долго, что падре уже начал бояться, что он встанет и уйдёт, не сказав ни слова, но он не ушёл. Он сидел, глядя в одну точку, и его лицо, только что суровое и напряжённое, постепенно менялось. Падре видел, как в его глазах проступает осознание того, что все последние годы и встречи, все письма, которые приходили всегда вовремя, — всё это было не случайностью. Всё это имело имя, имя того, кто сейчас сидел перед ним.
— Почему ты не сказал мне раньше? — спросил наконец Эрнесто, и его голос прозвучал глухо, как будто он говорил из глубокого колодца.
— Потому что ты должен был стать тем, кем стал, — ответил падре, и его голос дрогнул, но он сдержал слёзы. — Не раньше, а только сейчас, иначе всё могло оказаться напрасно. Ты должен был пройти свой путь, выстоять, возмужать. Если бы я сказал тебе раньше, ты засомневался, ты стал бы искать меня, а не себя. А теперь ты готов услышать правду, и я надеюсь, что ты сможешь простить меня.
Он замолчал, и в келье снова повисла тишина, нарушаемая только дыханием двух людей, которые наконец встретились, чтобы сказать друг другу то, о чём не говорили десятилетиями. За стенами монастыря слышался шум вечерней Мериды: голоса, шаги, звон колоколов. Но здесь, в этой маленькой келье, время словно остановилось, готовясь изменить мир. И падре знал: теперь, когда слова сказаны, они уже не станут прежними. Теперь у них есть только этот момент, чтобы понять друг друга и принять то, что скрывалось так долго.
— Зачем ты ждал так долго? — тихо спросил Эрнесто. — Я мог приехать раньше, если бы знал.
— Потому что я не мог по-другому, а теперь ты готов.
— Да, теперь я готов ко всему.

Глава 19
Разговор о будущем

Не таким я представлял себе разговор с падре, совсем не таким. Я думал, что он станет говорить о войне, о политике, о своём будущем. А он сообщил мне, что я его сын. Сказать, что я оказался шокирован подобным известием, значит, ничего не сказать. Такие откровения не часты в наше время, а уж если они касаются лично тебя, то и вовсе выбивают из равновесия. Вот так, сидишь в келье, слушаешь исповедь старого священника, и вдруг оказывается, что это не исповедь, а твоя собственная жизнь, которую тебе рассказывают так, будто ты посторонний.
«Вот и выпал скелет из семейного шкафа», — пронеслось у меня в голове. Кто бы мог подумать, что я сын священника⁈ И это в Мексике, в конце XIX века, в стране, где церковь и государство ведут свою вечную войну. Полный бред, тем не менее, оказавшийся настоящей правдой. И сейчас я сидел и слушал старого человека, который смотрел на меня с такой надеждой, что у меня внутри всё переворачивалось. Да угораздило же меня попасть в это тело и в это время! Страна, конечно, интересная: Кастовая война, индейцы, политика — всё, что душе угодно, но чтобы ещё и такие родственные тайны…
М-да. Я провёл рукой по лицу, чувствуя, как отчетливо пульсирует жилка на виске. В моей прошлой жизни, той, что осталась там, в России, в другой эпохе, ничего подобного не было. Там всё происходило намного проще: учёба, работа, обычные человеческие заботы и…война. А здесь опять война, смерть, погони, грязь, как человеческая, так и обычная, а теперь ещё и семейные тайны, которые тянутся десятилетиями. Я переваривал услышанное, не зная, что мне теперь делать с этой информацией. Но я хорошо понимал, что не могу просто взять и уйти, я должен выслушать падре до конца и понять, зачем он сказал мне это именно сейчас. И, возможно, простить.
Я поднял голову и посмотрел на падре. Он сидел неподвижно, его руки лежали на столе, и я видел, как они дрожат. Его глаза, старые и уставшие, смотрели на меня с той смесью надежды и страха, которую я уже научился распознавать.
— Хорошо, — сказал я, и голос мой звучал глухо, но твёрже, чем я ожидал. — Ты сказал мне правду. Теперь скажи мне, что ты хочешь от меня? Ты хотел, чтобы я узнал правду. Я узнал. Что дальше?
Падре выдохнул, и я увидел, как его плечи чуть опустились, словно он сбросил с себя многолетний груз.
— Я хочу, чтобы ты знал, что у тебя есть отец, который любит тебя, — сказал он, и его голос дрогнул. — Я хочу, чтобы ты знал, что я всегда был рядом. И я хочу, чтобы ты продолжил свой путь, зная, что кто-то верит в тебя. Я не прошу тебя называть меня отцом. Я просто прошу тебя не забывать, что я был в твоей жизни.
Я молчал. Внутри меня что-то дрогнуло, не гнев, не боль, а странное, почти забытое чувство из прошлой жизни, которое я не мог назвать.
— Я не знаю, смогу ли я назвать тебя отцом, — сказал я наконец. — Но я знаю, что не уйду, не выслушав тебя до конца. Расскажи мне всё, что ты хотел сказать. Всё, что я должен знать о себе, о моей матери, о том, как ты жил и что делал. Расскажи мне, и я решу, что делать дальше.
Падре посмотрел на меня долгим взглядом, и его глаза, казалось, видели меня насквозь. Он перекрестился, и я увидел, как его губы шевелятся в короткой молитве. Потом он заговорил, и его голос звучал ровно, как вода, которая наконец нашла своё русло.
— Я расскажу тебе всё, сын. Слушай внимательно, и когда я закончу, ты будешь знать о своей жизни больше, чем я знал о своей, когда был в твоём возрасте.
Я кивнул, откинулся на спинку стула и приготовился слушать. Где-то за стенами монастыря слышался обычный шум вечерней Мериды, но здесь, в этой келье, время словно остановилось, прислушиваясь к тихим словам старого человека, что впервые в жизни исповедовался своему сыну. И эта исповедь шла из самого сердца.
Я смотрел на падре и чувствовал, как внутри меня просыпаются ощущения, которые я давно похоронил: не надежда, не вера, а просто готовность принять то, что происходит. Потому что это теперь моя жизнь, и я должен прожить её до конца, что бы мне ни открылось.
— Да, у меня голова кругом идёт, — сказал я, чувствуя, как слова вырываются сами собой. — И что теперь делать? Кто я теперь? Эрнесто де ла Барра или Эрнесто де Ланда?
Падре помедлил, и я видел, как его лицо, старое и уставшее, на мгновение стало серьёзным. Он внимательно смотрел на меня, словно взвешивал каждое слово, которое собирался произнести. Потом он заговорил, и в его голосе послышалась та особая мягкость, которая появляется у людей, когда они говорят о чём-то очень личном.
— А ты готов, сын мой, стать де Ланда?
Слово «сын мой» прозвучало несколько двусмысленно, в нём было и отеческое тепло, и напоминание о том, что мы только что узнали друг о друге. Я сидел и смотрел на него, чувствуя, как внутри меня кружится какая-то странная смесь злости, растерянности и любопытства.
— Я не знаю, — ответил я честно. — Я привык быть де ла Барра. Я привык думать, что моя жизнь принадлежит мне, что я сам её строю. А теперь ты говоришь мне, что у меня есть другое имя, другая семья, другое прошлое. Я не знаю, что с этим делать. Я пока даже не понимаю, что чувствовать.
Падре кивнул, и я увидел в его глазах понимание, такое глубокое, что у меня внутри что-то дрогнуло.
— Ты не обязан принимать это решение сейчас, — сказал он. — Ты можешь остаться де ла Барра для всего мира и де Ланда для меня, или наоборот. Это совсем не меняет того, что ты являешься моим сыном. И я всегда останусь рядом, даже если ты решишь отвернуться, правда, мне уже недолго осталось, но поверь мне, я сделаю даже за это время очень много для тебя. Уже сделал…
Я молчал, глядя на него. Слова его оседали где-то в груди, и я чувствовал, как они начинают что-то менять во мне.
— А что бы ты посоветовал? — спросил я наконец, и в моём голосе послышалась та самая усталость, которую я так долго прятал. — Если бы ты оказался на моём месте, что сделал?
Он улыбнулся, и эта улыбка передавала столько тепла, что я почувствовал, как внутри меня что-то оттаивает.
— Я бы не торопился, — ответил он. — Я бы дал себе время понять, что для меня важно, ведь имя — это всего лишь имя, Эрнесто. Важнее то, что ты делаешь, и я знаю, что ты делаешь правильные вещи. Ты защищаешь людей, ты борешься за них, ты ведёшь их за собой. Ты уже стал тем, кем должен стать. А имя — это всего лишь буквы на бумаге, но не всегда, конечно.
Я усмехнулся, а потом неожиданно даже для самого себя широко улыбнулся.
— Ты всегда такой мудрый, падре?
Он засмеялся, тихо, почти беззвучно, но я слышал, как в этом смехе звучит искренняя радость.
— Нет, — сказал он. — Просто я научился не бояться того, что не могу изменить. Ты важен для меня, Эрнесто, и я хочу, чтобы ты знал это, независимо от того, какое имя выберешь.
Я почувствовал, как в горле застрял ком. Я не знал, что сказать. Я просто сидел и смотрел на него, чувствуя, как внутри меня поднимаются какие-то новые, важные чувства. Может, это прощение, или принятие, а может, накопившаяся усталость и обида на весь мир, которая внезапно нашла выход.
— Хорошо, — сказал я наконец. — Я пока не знаю, какое имя я выберу. Но я знаю, что я хочу слушать тебя дальше, до конца. Расскажи мне ещё. О моей матери, о том, как ты жил и что делал, и о том, что ты хочешь, чтобы я сделал дальше. Я слушаю.
Падре смотрел на меня долго, и я видел, как его глаза наполнились светом, который я не замечал в них раньше. Он перекрестился, и я понял, что он готовится сказать самое важное, то, что хранил в себе все эти годы. Мы проговорили до самого утра, после чего я пошёл спать, но падре настоял, чтобы я перед сном позавтракал, а после сна меня ждал новый разговор и окончательное решение, кем мне быть и как поступать дальше.
Уже засыпая, я внезапно понял, что сейчас на кону стоит не только моя жизнь и судьба, а возможно, судьба всей страны в целом, ведь падре Антонио никогда не являлся простым человеком, а к концу жизни и подавно. Он управлял, дёргая за разные ниточки, столькими людьми, что мог один контролировать практически весь Юкатан, но не считал это нужным, а подчас и бессмысленным, ведь ложка дорога к обеду, а не для того, чтобы трескать ею по лбу нерадивых людей.
Я проснулся мгновенно, как и заснул, словно кто-то щёлкнул выключателем, и сознание просто вернулось в тело. Вот я только что закрыл глаза, всматриваясь в высокий потолок гостевой кельи, пытаясь уложить в голове услышанные откровения, а теперь уже лежу и смотрю, как по этому потолку неспешно бегает мелкая ящерица.
Неведомо, как она туда забралась, но теперь важно вышагивала по побелённому камню, то и дело хватая ртом мелких мошек, которых утреннее солнце щедро выманило из щелей. Я смотрел на неё и чувствовал, как внутри меня разливается странное спокойствие, будто эта ящерица являлась единственным существом в мире, которое знало, что ему делать, и не задавало себе лишних вопросов.
События прошедшей ночи и раннего утра мгновенно предстали перед моими глазами, как старая киноплёнка, которую прокручивают в ускоренном темпе. И от этого просмотра меня кинуло в жар. А когда я осознал, во что попал, меня бросило в озноб. Конечно, все, что я узнал — хорошие новости, и это произошло к лучшему, наверное. Но блин… как же так со мной всё получается? Такие выверты судьбы случаются, что сам себе диву даёшься.
Я прожил в этом теле уже десяток лет, привык к войне, к сельве, к индейцам, к тому, что я стал Барра-Юмом, Тенью Кукулькана. И вот теперь оказывается, что у меня есть отец. Настоящий! И этот отец — старый священник, который следил за мной всю жизнь. Голова до сих пор шла кругом от обилия информации.
Откинув сомнения, я потёр глаза обеими руками, крепко зажмурился и, раскрыв их, одним рывком сел на деревянном топчане, который здесь заменял кровать. Доски скрипнули подо мной, и я на мгновение замер, привыкая к тишине. В келье все стихло, и только редкие звуки за стенами монастыря нарушали спокойствие. Тихие голоса послушников, мерный звон колокола, да где-то очень далеко кричал, надрывая горло, петух. Здесь всё совсем не так, как в сельве, где я просыпался от криков обезьян или от грохота выстрелов. Здесь спокойно, почти мирно, и это спокойствие кажется мне непривычным и даже чужим.
Долго размышлять мне не пришлось, как только я начал плескаться водой из кувшина, умываясь после сна, в дверь кельи аккуратно постучали. Три коротких удара, так стучат люди, которые не хотят мешать, но должны передать что-то важное. Получив моё невнятное разрешение, дверь приоткрылась, и в неё заглянул пожилой монах. Увидев, что я уже проснулся, он сдержанно кивнул и коротко бросил.
— Падре ждёт вас к обеду, сеньор. Прошу следовать за мной.
Я кивнул, приняв приглашение. Часы я с собой не носил, а в келье их отродясь не имелось, так что, я понятия не имел, который час. Но желудок подсказывал, что уже давно пришло время есть. Я накинул рубаху, поправил пояс, на котором висели револьверы, и через пару минут вышел из кельи, направившись вслед за монахом.
Коридоры монастыря дышали прохладой и выглядели сумрачными, насквозь пропитанные запахом старого дерева, ладана и воска. Мы шли молча, и я смотрел по сторонам, отмечая, как здесь всё устроено по-другому, не так, как в моей бывшей асьенде Чоколь, и не так, как в Нью-Йорке, где я бывал раньше.
Здесь время текло иначе, подчиняясь ритмам колокольного звона и молитвам. Идя по коридорам монастыря, я думал о том, что меня ждёт за этим обедом. Падре хотел сказать мне ещё что-то важное, я чувствовал это. Потому что сказанное вчера показалось мне всего лишь прологом к более насущному. И, возможно, что сегодня я узнаю то, что поможет мне изменить мою дальнейшую судьбу.
Монах остановился у двери трапезной, жестом приглашая меня войти. Я шагнул внутрь и увидел падре, сидящего за длинным деревянным столом в гордом одиночестве. Перед ним стояли тарелки с простой, но сытной едой, и кувшин с разбавленным водой белым вином. Он поднял голову, и в его глазах мелькнула та самая тёплая улыбка, которую я уже начинал узнавать.
— Садись, сын мой, — сказал он, указывая на место напротив себя. — Мы должны продолжить наш разговор.
Я сел, чувствуя, как его слова оседают внутри души. «Сын мой». Каждый раз, когда он произносил это, я ясно ощущал, как во мне что-то меняется. Я не знал, хорошо это или плохо, но понимал, что готов слушать. Очевидно, сегодня я узнаю ещё много интересного для себя. Я не торопился, собираясь остаться в Мериде, как минимум, на три дня.
Мои люди находились в гостинице недалеко отсюда, и за их судьбу я не переживал. Один из них должен постоянно дежурить напротив монастырских ворот, а остальные отдыхать, пользуясь представленной возможностью. Предупреждённые, что я вернусь не скоро, а то и потеряюсь на пару дней, они станут терпеливо меня дожидаться, поэтому я выслушаю всё, что скажет мне падре, никуда не торопясь и не прячась. Между тем, дверь за монахом закрылась, и мы остались наедине с падре.
— Как прошла ночь, сын мой?
— Хорошо, но скорее утро и день, падре, чем ночь. Я спал крепко, спасибо.
— Гм, у тебя железные нервы, Эрнесто.
— Наверное, — нейтрально отозвался я.
— Да, крепкие нервы — это успех в сложных интригах и многоходовых комбинациях. Ты подумал над моими словами насчёт того, чтобы изменить фамилию?
— Да, то есть, нет, то есть, да.
— Гм, ты так и не определился?
— Определился, падре, сейчас только что определился, до этого времени я сомневался. Де ла Барра — хорошее имя, но я думаю, что его лучше навсегда схоронить в сельве. Однако если я потеряю своё имя, то стану никем вообще и лишусь всех прав даже на то имущество и землю, что я передал церкви в вашем лице?
— Не переживай, сын мой. Если ты возьмёшь новую фамилию, то получишь намного больше, чем потеряешь. Намного.
— Хорошо, — сказал я, — тогда я согласен.
Падре Антонио удовлетворённо кивнул и взял папку, лежавшую возле его левой руки. Он переложил её ближе ко мне, и я заметил, как его пальцы на мгновение задержались на обложке.
— Твои документы, сын мой, — сказал он, и его голос прозвучал мягко, но твёрдо, — но подожди их просматривать. Сначала поешь, у тебя есть ещё время подумать, я не тороплю тебя.
Я кивнул и принялся за трапезу. Поданная еда оказалась простой, но сытной: лепёшки, сыр, немного жареного мяса, кувшин подслащённой тростниковым сахаром и каким-то соком воды. Минут десять тишину столовой ничего не нарушало, кроме звуков моей трапезы. Падре сидел напротив и терпеливо ждал, когда я смогу насытиться. Он не торопил меня, и я чувствовал, что он даёт мне время не только поесть, но и успокоиться, и подумать.
Наконец я закончил есть, вытер руки полотенцем и придвинул папку к себе. Кожа обложки была старой, потёртой, с едва заметными следами пальцев на углах. Я открыл её и начал просматривать содержимое.
Первым делом я увидел паспорт на имя Эрнесто де Ланда. Фотографии к нему не прилагалось, в то время это было обычное дело, но я знал, что при необходимости смогу легко её сделать. Паспорт выглядел настоящим, с правильными печатями и подписями, словно его выдали в каком-то реальном учреждении.
Дальше шли документы, которые заставили меня нахмуриться: земли асьенды Чоколь выкупались в пользу де Ланда. Здесь же лежала бумага, которую мне предстояло подписать, где говорилось, что я соглашаюсь на продажу своих земель. Дата стояла трёхлетней давности… Гм, что же, я подпишу. Дальше шла бумага, в которой указывалось, что часть земель, выкупленных американцем, так и осталась у его компании, но лишь незначительная часть. Зато асьенда прирастала землями с других сторон, и в общей сложности занимала почти тридцать тысяч акров. Это получалась уже очень крупная асьенда, которая стоила целое состояние, и я не мог понять, как падре провернул такое дело.
Я перелистывал страницы: счета на имя Эрнесто де Ланда, в которых указывались крупные суммы, бумаги, подтверждающие мою личность, краткая история происхождения, где значилось, что я родился в закрытом приюте при одном из монастырей Испании. Всё было аккуратно сложено и подшито, цепочка необходимых документов прослеживалась от начала до конца, кто-то потратил на формирование этой папки годы или бешеный административной ресурс. Не хватало только одной нужной мне бумаги: документа о военном образовании.
Я поднял голову и посмотрел на падре.
— А как я смогу получить военное звание, если у меня нет документа об окончании академии? Я не учился ни в одной военной школе. У меня не будет возможности стать офицером без этого. Тем более, что я отучился в Мехико в военной академии и даже имею итоговый документ, заплатив за него две тысячи песо. Денег не жаль, но карьеру без звания я построить не смогу.
Падре ответил не сразу. Он спокойно отпил воды из кубка, поставил его на стол и только потом заговорил.
— Есть другие способы, сын мой. В Мехико живут люди, которые могут решить этот вопрос без академии. За деньги, за знакомства. Я уже отправил письмо одному из них. Он обещал помочь.
— И что он может сделать?
— Присвоить тебе офицерское звание по указу военного министерства. На основании твоих заслуг перед Отечеством, — падре усмехнулся уголками губ. — Скажем, за участие в подавлении восстания крусоб на Юкатане. Кто станет проверять? В Мехико знают о Кастовой войне только по газетам. Для них ты можешь стать кем угодно, хоть героем, хоть спасителем. Главное, что надо сделать — правильно подать сведения о тебе и заплатить тем лицам, от которых зависит получение тобою звания. Поверь мне, это окажется ещё дешевле, чем ты заплатил, сейчас этот вопрос получается государственной важности. Одно дело — когда приезжает юноша из провинции, недоучка, о котором никто не знает, и другое — реальный герой, по которому видно, что он не вылезал из сельвы, а убил народу столько, сколько не каждый родил или избил за всю свою жизнь. Такому и звание присвоить не жаль, да и станешь ты офицером скорее асьендадос, чем федералом, зарплату будешь платить себе сам, на гособеспечении не стоишь. Можно ещё тебя устроить руралес, но они напрямую подчиняются президенту Диасу, а это тебе не нужно. Поэтому, никто не станет препятствовать присвоению тебе звания и потом мешать твоему росту. Да, федеральный бюджет потратится тебе на премии за звания, но только и всего, а скорее, выделит тебе для прокорма земли или, что вероятнее, закроет глаза на то, как ты присвоишь себе часть новых территорий на юге Юкатана, что сейчас охвачен войною.
— И какое звание?
— Капитан, — сказал падре просто, — капитан Эрнесто де Ланда, мексиканский офицер, который принёс мир на Юкатан. Звучит?
— Слишком хорошо, чтобы оказаться правдой, — ответил я, закрывая папку.
— Потому что ты пока не привык к тому, что кто-то работает на тебя, — сказал падре, и его глаза блеснули. — Ты привык выживать, но теперь настало время действовать. Всё готово, Эрнесто, осталось только сделать шаг, и я помогу тебе в этом.
Я сидел и смотрел на него, чувствуя, как внутри меня затихает та привычная осторожность, которая всегда была моим щитом. Слова его ложились на сердце мягко и уверенно, как опытный врач накладывает повязку. Рядом с этим человеком я начинал верить, что у меня действительно есть будущее. И оно начиналось уже сегодня.
— Сын мой, — сказал падре, и голос его стал тише, доверительнее, — у тебя изменилась внешность. Твой дядя, который знает тебя лучше всех, не узнает тебя, да и он тоже состарился. Время работает на нас, оно меняет лица и стирает память.
Я провёл рукой по лицу, чувствуя под пальцами жёсткую щетину и шрамы, которые появились за эти годы. Сейчас я сам себя иногда с трудом узнавал в отражении.
— А мои пеоны, в которых я вкладывался? — спросил я. — Те, кто остался на асьенде? Они ведь могут узнать меня, если я появлюсь, и у меня на них имелись определённые планы.
— О них не беспокойся, — ответил падре, и в его голосе послышалась уверенность. — Достаточно того, что ты пришлёшь людей, которых они знают. У тебя ведь остались такие?
— Да, — кивнул я. — Есть несколько человек, которым я доверял и которые выжили в этой войне.
— Ну, вот и всё, — сказал падре, и его глаза блеснули. — Индейцы умеют хранить тайны, поверь мне. Особенно тех людей, что связаны с ними и сумели выжить в джунглях. Они не предадут, они могут умереть, но не предадут.
Я задумался на мгновение, перебирая в голове имена и лица тех, кого я мог бы отправить своим представителем. Вспомнил Пабло, Педро, нескольких старых воинов, которые остались верны мне даже в самые тёмные времена. Они не говорили лишнего и умели молчать, когда нужно.
— Да, согласен, — сказал я наконец. — Но как тогда поступить с моим официальным представлением начальству? — спросил я, чувствуя, как вопрос, который давно сидел у меня в голове, наконец вырвался наружу. — Я ведь служил с полковником… как его, забыл уже фамилию. Он мог меня узнать, если бы встретил.
Падре усмехнулся, и в его улыбке мелькнула та самая спокойная уверенность, которая появляется у человека, когда он знает, что держит в руках все карты.
— Всё уже поменялось, сын мой. Полковник, о котором ты говоришь, уже не служит. И командующий федеральной армией на Юкатане сменился два раза, и даже губернатор менялся дважды. О тебе давно забыли, сын мой, и вряд ли вспомнят. Даже янки, которые вели свои дела здесь, уже не те, что раньше. Всё-таки твой враг, ныне давно уже почивший в бозе, имел более деловую хватку, чем наследники его дела, так что… — падре несколько секунд помолчал, а потом продолжил. — А если вдруг и вспомнят, — он вновь сделал паузу, глядя на меня с той спокойной уверенностью, которая появляется у человека, знающего, что у него есть козырь в рукаве, — я думаю, ты сможешь уберечься от них. У тебя есть документы, есть новая фамилия, есть земля, и есть то, что я оставлю тебе в наследство. Мне недолго осталось жить, и я рад, что всё нажитое мною достанется не моей душе, а церковь стала уже моей душой, а моей крови, то есть тебе, сын мой.
Я молчал, чувствуя, как его слова оседают где-то внутри меня, тихие, но уверенные. Он был прав, время меняет всё. Оно стирает лица, имена, прошлое, и если я хочу начать новую жизнь, нужно отпустить старую. Я смотрел на падре, и внутри меня крепло понимание, что этот человек действительно сделал для меня больше, чем я мог себе представить. Я взял папку, прижал её к себе и, поднявшись, посмотрел на отца.
— Хорошо, — сказал я. — Тогда я готов. Что мне делать дальше?
Падре улыбнулся, и в его глазах мелькнуло удовлетворение, которое я видел у людей, когда они знают, что их дело завершено.
— Для начала, сын мой, тебе нужно собрать людей и явиться с ними к губернатору. Я хотел, чтобы ты съездил в Мехико, но потом понял, что это не принесёт никаких плодов, разве что кислых или горьких. До Мехико далеко, да и не нужно туда ехать, привлекая к себе лишнее внимание, а вот местному губернатору надо обязательно показаться. Не волнуйся, твои документы готовы, и ты должен начать действовать в соответствии с ними. А я, — он сделал паузу, и его голос стал мягче, — я буду ждать тебя здесь, и когда ты вернёшься, мы продолжим то, что начали.
Я кивнул и уже повернулся к выходу, но на пороге остановился, чувствуя, что должен сказать то, что лежало у меня на сердце.
— Спасибо тебе, отец, — сказал я. — За всё.
— Иди, сын мой, — услышал я его голос за спиной, — и помни: ты уже не один, даже когда меня не станет, ты не останешься один. Мои связи слишком прочны и слишком сильны, чтобы так просто их оборвать. А тебе нужно всё обдумать ещё раз и почитать то, что я тебе дал. Все документы храни у себя, это в основном дубликаты, кроме бумаг, касающихся тебя лично. Остальное я тебе расскажу, когда ты придёшь с приёма. В папке лежит визитка с датой и временем, также указано место, куда тебе нужно явиться для приёма. Купи себе хорошую добротную одежду, побрейся, приведи себя в порядок и только тогда иди. Тебя будут ждать в назначенном месте, встретят, проводят и представят.
— Спасибо, отец, — глухо сказал я и вышел из кельи. Дверь за мной закрылась с тихим деревянным щелчком, словно отрезая меня от прошлого. Я шёл по коридору, и каждый шаг уносил меня всё дальше от старой жизни. Я шёл и чувствовал, как внутри меня поднимается уверенность в будущем, пусть слабая и неоднозначная, но благодаря ей я смогу пройти этот путь до конца, надеюсь, счастливого.
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